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Anodpuanoea B. B.
TOY BIIO «I'oprosckuti uncmumym uHOCMPAaHHbIX S36IK08Y,
Topnosxa, /[HP

MNEPEBOJI PEAJIN C PYCCKOTI'O SI3bIKA
HA AHVIMACKUH
(na marepuaJie pomana ®.M. JlocroeBckoro «becbny)

Annomayun. B Oannoil pabome paccmampugaemcs Nousamue
«peanusy, aHamU3UPYIOMcs cnocobvl nepeoayu peanuii npu nepegooe
pomana «becviy na anenutickuii A3vix.

Kniouegvie cnoesa: peanusi, nepesood, KanbKuposauue, mpaHcKpunyus,
mpanciumepayus,  QYHKYUOHANbHASL — 3AMeHd,  Helumpaiu3ayus,
onucamenvuwvlll nepesoo, KOMMeHMAapuil.

TRANSLATION OF NATIONALLY-BIASED WORDS
FROM RUSSIAN INTO ENGLISH
(based on the novel “Besy” by F.M. Dostoyevsky)

Summary. The article deals with the notion “nationally-biased
word”, the ways of conveying nationally-biased words while translating
the novel “Besy” into English.

Keywords: nationally-biased words, translation, loan translation,
transcription, transliteration, functional substitution, neutralization,
descriptive translation, commentary.

IlepeBon  Xymo)KeCTBEHHOM  JUTEparyphl, KaKk W  TIEPEBO
MPOM3BENIEHUH TI000TO JPyroro >kaHpa, MMEET CBOU OCOOCHHOCTH.
IMmaBHO 0COOEHHOCTBIO Xy/IOXKECTBEHHOTO IIepeBOJa SIBISIETCS €ro
OTHOCHUTEJIbHAs CaMOCTOSITEIbHOCTh IO OTHOLIEHUIO K OpUTHHAIY.
Uurarenb mnepeBoAa XyHdOKECTBEHHOTO IPOU3BENEHUS BOCHPUHUMAET
€ro KaK OpUTHHAIL, T03TOMY IIEPEBOIIHNK CTAHOBUTCS B KAKOH-TO CTEIICHH
COaBTOPOM 3TOTO NMPOU3BEACHUS.

IIpu H3yYeHUH HaIMOHAJIEHO-KYIETY PHOTO KOMIIOHEHTa
OTIETBHOTO sI3bIKa 0CO00C BHHMAHHUE YICHACTCS pealidsiM, a UMCHHO:
MpeAMEeTaM, SIBICHHUSM, MOHSITHAM, CICUU(MUYHBIM Ui TOH WM HHOW
JIUHTBOKYJIBTYPHOU oOmIHOCTH. UyKIIbIe UIS HOCUTENCH UHBIX KYIBTYD,
peanuu MpencTaBisIoT OONBIION HHTEpeC I uccnenonareneit. L{enpro
HAIIIETO WCCIIEIOBAaHMSA ABISICTCA N3yUCHHE CIIOCOOO0B Iepenadn pyCccKuX
peanuii pomana @.M. [loctoeBckoro «beckn Ha aHITTUUCKUH SI3BIK.

Y4eHBbIC-IMHTBUCTBI MPEUIATal0T PAa3IMYHBIC CIIOCOOBI IEpeaavyn
peanuii. Tak, C. BnaxoB u C. ®nopuH paccMaTpuBalu IOHITUE
«CHUTYaTHBHBIC pealui» B cBoei padore «HemepeBogumoe B epeBoey,
TIOSICHSIS, 9YTO, KOTIa B TEKCTE pedb uaeT 00 0003HadeHUN IPUBBIYEK HApoIa,
TOBOPSIIIETO HA JTaHHOM SI3BIKE, KOTOPBIE HE CBOAATCS K YHOTPEOICHHIO
OTAETFHOTO CIIOBAa, a BO3ICHCTBYIOT Ha CHEUU(UKY IPEIMETHOTO
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COJICp)KaHUS TEKCTa, TOTJa peanus TpeOyeT MosicHeHUs: «ByKBaIbHBIH
MEPEeBO] B TAKUX CIyYasX BBI3BIBACT HEIOYMCHHEC YUTATENS, KOTOPBIH
VAHUBISICTCS CTPAHHBIM O0BIUAsM, HETTIOHATHBIM JICHCTBUSAM MIEPCOHAKENY
[1, c. 204]. TlepeBogUuK BBIHYXJEH MPUOETHYTh K KOMMEHTAPHIO «OT
cebs1», CHOCKE — OJHOMY W3 «HEMHOTHX CIIy4aeB, KOorja OoHa OymeT He
MIPU3HAKOM ITEPEBOAIECKOTO Oeccuus, a 3a00Toi o unrarene» [1,c. 211].

Hamu ObUTH BBISIBIICHBI CIICIYOIIIE CIIOCOOBI MIEpEIadl peainii poMaHa
®. M. loctoeBckoro «bechl» Ha aHNIMICKHUM SA3BIK: TpaHCIUTEpALUs,
TPAHCKPUIIKS, KAIbKHPOBAaHWE, TIeHEepalu3alus, KOHKPCTH3ALus,
OTMCATEeNBHBIN TepeBol, HeWTpaim3anus, (yHKIHOHATbHAS 3aMCEHA,
KOMMEHTapui.

TpaHCKpUNIIMA W TPAHCIUTEPANUU MOAJIESKAT IMOYTH BCE HMEHA
COOCTBCHHBIC, BKITFOYAS:

—  umena mroneit (Nikolay, Dashen ’ka, Petrusha) [3, c. 68];

—  reorpaduueckue Ha3Bauus (Petersburg, Sevastopol), [3, c. 151];

—  Ha3BaHWJA CTPaH W HaponoB (the Tatar, the Mordva) [3, ¢. 577];

—  ¢onpKIOpHBIX TepcoHaxed (Praskovya, Ivan the Tsarevitch)
[3,c. 113, 436];

—  VMEGHOBAaHHWS HAMOHAIBLHO-KYJABTYPHBIX peamuit (kazachok)
[3, c. 356].

KanpkupoBanue HEOOXOQUMO IS MEpeIadll UCTOPHUYCCKUX PEaTTHiA:
Ho c mem, umobwt mne npowjenue us Tpemvezo omoenenus no menezpaghy
nemeonenno! [2, c. 188]. — But only on the condition I receive a pardon
from the Third Section immediately) [3, c. 369].

Taxoke KaTbKUPOBAHKE MCIIOIB3YETCS VIS TOT0, YTOOBI IIPU ITEPEBOJIC
COXPAHWICS CMBICJ, KOTOPBIA BJIOXKCH B MOHATHE, UMCIOLICECS TOIBKO
B s3bIKC OpHUTUHANA: Aomunucmpamuenvii eocmope [2, c. 28]. —
Administrative ardour [3, c. 48].

Kanbka — 310 camblii ymoOHBI croco0 mMepeBoja HEOJOTH3MOB,
KOTOpBIE HE WMEIOT 3a(HUKCHPOBAHHOTO CJIOBapéM HKBUBAJIEHTA: Bce
6bl U3 «Hedocuxycennvix» [4, c. 15]. — You are all half-hearted chickens
[3, c. 35].

Yamie Bcero mpu MepeBOAC JKEIATEIbHO COCAUHSATH TPAHCKPHIIIIUIO
n KanbKy. Hepemko kanbKkupoBaHWE, KaK W TPAHCKPHIILHUSA, COXPaHSIET
HEKOTOpbIe KOMIIOHEHTHI 3ByYaHHsI OpWUTHHANAa M TPHUBHOCHT B TEKCT
mepeBoa KOMITOHEHT UY’KesI3bITHOCTH, HO OTHOBPEMEHHO TIePEBEICHHEIC
KOMIIOHEHTHI JTAIOT BO3MOXKHOCTh COXPAHATh CEMAHTHKY OPHUTHHAIBHOTO
CMBICJIA U TIePEIaBaTh €€ YUTATEIIIO.

JUis  mepemadum  peanuii  NEPEBOJYMKMA  TAKXKE  UCIOJB3YIOT
KOHKPETH3allMI0 WM TEeHepaln3aluio, Omaromaps KOTOPBEIM HaMHOTO
JIeTde mepeaaTh YATaTelio UIe0, KOTopas OblTa 3ajl0)KeHa B OpUTHHAIIE,
HO, K COXKaJICHHIO, TaHHBIC TpaHC(OpMAalMK JIHIIAIOT MEPEBOA KaKOH-
0o konoputHOCTH: [lempywa ... cmano Ovims, He coscem dice ObLl
amuzpanmom [2, c. 38]. — So he could not be exactly an exile [3, c. 68].
4



OnrcaHue UCHONB3YIOT B CIy4YasiX, €CIH MEPEBOMYCCKUE MPUEMBI
noadopa COOTBETCTBUI HE YNOBJICTBOPSIIOT CHTYAaI[UH, MOTOMY Kak
JAHHBIA Ccroco0 wyaine Bcero OBIBACT JTOBOJILHO OOBEMHBIM: Bapeapa
IlemposHna ne 1obuna e2o, HO oH 8ce20a KAK-Mo ymel K Hell H000enamscsa
[2, c. 14]. — Varvara Petrovna disliked him, but he always knew how to
make up toher [3, c. 22]. VICKIIOUNTENBHO Pa3roBOPHOE, IPOCTOPEIHOE
noooenampcsi Hellb3si 00HAPYKHUTh HA B OJTHOM W3 aHIIIMICKHX CIOBapeH,
UMCHHO TIO3TOMY IEPEBOAYMKAM TNPHUILIOCH HMCKAaTh JKBUBAJICHTEI,
KOTOpPBIC HanOoJee OIM3KO OTOOPAKAIOT UCXOMHOE 3HAUCHHE, UCTIONB3YS
OMUCaTeIbHBIN TIEPEBO/.

Hamu ObUM BBISBICHBI CITydadl WCIOJNB30BAaHUA HEUTpaTU3aIlid
(TIoHMMaeTCs KaK CHIDKEHHE JIEKCHIECKOTO YPOBHS S3bIKa IIepeBoAa): Boi
Ha HAC, KOPEHHBIX PYCAKOB, NOHEBOILE QONICHbL CMOMPEMb ¢ YOUBIEHUEM
[2, c. 48]. — You must regard us genuine Russians with some astonishment
[3, c. 87] (pycax — mpocTOpevHOE CIOBO, HE MMEIOIIEE PKBUBAICHTA B
AQHTJINICKOM SI3BIKE, TIOSTOMY IMEPEeBOTUMKH MPUMEHSIOT CIIOBO Russian
Kak 0ojiee MpreMIIeMbI BAPHAHT M3-3a OTCYTCTBHS HHOM aJIbTePHATHBEI);
On 60pye nauan kneums Kupky [2, c. 163]. — He suddenly began making
a toy church [3, c. 319] (kupxa — moTepaHCKUil XpaMm, B COYETAHUH C
[JIaroJioM Keums MOBECTBOBATEIb, SBISSICH HOCUTEIEM MPAaBOCIABHOMN
BEpPBI, BHICKA3bIBACT HEKOC IPE3PCHHE, KOTOPOE BEPOSTHEE BCEro, HE
OyZeT mpenenbHO SICHBIM ISl aHTIIOTOBOPSIIIIETO YATATEIIS).

IlepeBomqurMKN TPUMEHSIOT HEHTpamu3anuio, Tak Kak 3To Ooiee
0e30macHbIi crmocod ISl COXpaHEHHWS OCHOBHOTO CMBICNIA OpPHTHHANA.
IIpu 3TOM TpY HEUTpANU3AIMH YTPAYUBACTCS HAIIMOHAIBHBINA KOJIIOPUT, a
TaKXKe SMOLMOHAIBHAS OKpaCcKa, Jiexallas B OCHOBE OpHUTHHAJIA.

OyHKIMOHAIBHAS 3aMEHA — JOBOJIHO CIOXHBIA CIIOCOO MepeBoaa,
W3-32 TOTO, YTO CPAaBHHUTh YHUKAIBHBIE pEaNIMd pa3HBIX HapOJOB
MOJy9aeTcs penko. /1o cux mop TOYHO HEU3BECTHO, KaK KOHKPETHO CTOUT
TepeBecTy 3arniaBue camoro pomana «becb». Tak Kak B CIaBSHCKOH
MUQOJOTHU bec — ITO U AyX, U YePT, U JEMOH, U IIbABOJ; TOYHO JaTh
OMKCAaHNE HEBO3MOXKHO, YTO KOHKPETHO IOJIPAa3yMEBACTCS IMOJA ITHM
MYTarOIIAM HEOTHO3HAYHBIM TTIOHSATHEM.

ITepeBomqunk M. Karti mepeBen clioBO 6ecsi, 3aMEHHUB €T0 CIIOBOM
Devils, 0bonee MOHATHBIM I aHIIOA3BIYHOTO yuTarens. OgHako ecTh
OIyTUMas pa3HHUIa MEXIy CIOBaMH 0bsA601 U bec, TaK KaK B PYCCKOM
KOJIOPHUTE 0b516071 — 3TO BCE-Taku OoJIbLIE 3110, 4eM Oec.

OyHKIMOHANBHAS 3aMEHAa 3a4acTyld OTHHMAaeT 3MOIMOHATBHYIO
U KOJIOPUTHYKO OKpPAacKy, TeM HE MCHEE, IPU €€ HCIIOJIb30BAHUU TEKCT
HAITOJTHACTCS Olarofapsi MaTepraity s3bIKa IepeBojia M TOTJa YNUTaTeNb
HaYMHAET IIOHUMATh XyJIOKECTBCHHYIO SCTETUYHOCTH JAHHOTO TEKCTA.

KommeHTapuii — mepeBOAUECKHi MpUeM, KOTOPBIH sBiseTcs Ooiee
noApOOHBIM B CPABHCHUU C OMHCAHHEM, TaK KaK 03HAYaeT OOBSICHCHHS
WCXOJHBIX CIIOB B KOHTEKCTaX HCXOMHOW KymsTyphl. Hampumep, mis
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MEPEeBOIYMKA MOXET CTarTh MNPOOJIEMATUYHBIM ONHCAHUE HEKOTOPBIX
MPOIIECCOB, C KOTOPHIMU YHTATENh MEPEBOIA MOXET OBITh HE3HAKOM.
VIMeHHO B TakoM Cily4ae HCIONb3YIOT KoMMeHTapuit: The upshot was a
reduction to the ranks, with deprivation of his rights as a nobleman, and
banishment to service in one of the army's infantry regiments [5, c. 46].
B o0meM, kxoMMeHTapHii — 3TO O4eHb YAOOHBIA M MOAXOMSIINN CIIOCO0
mepeBofa sl MPENOCTABICHUS MOMHON HH(OpMAIMK, C MOMOIIBIO
KOTOPOT0, YHTATEIIh 3HAKOMHUTCS C JPYTUM MCHTAIIUTETOM, a IEPEBOTIUK
MOXET HepenaTh HHGOPMAIUIO, KOTOPYIO HEBO3MOXHO CPOPMYITHPOBATH
C TIOMOMIBIO CPEICTB SI3bIKA ITEPEBOIA.

Jus Toro, 4roOBI WHTEPHPETHPOBATH IMPOU3BEACHUS KaK MOXKHO
OnvKe K OpUTrHHAITY, HEOOXOIMMO YUUTBIBATh BCE OCOOEHHOCTH PYCCKOM
KyJIbTYpBI, pedd, oOpa3a >KHM3HU, BPEMCHH W MECTa OIKUCHIBACMBIX
coObITHil. TONBEKO B 3TOM Ciy4ae MepeBOAbI MPOU3BEICHHII POCCHICKUX
KJIACCHKOB OyIyT HMETh 3HAYCHUEC [T MUPOBOU KYIIBTYPHI.

IIpoBeneHHBI aHANNM3 PYCCKOS3BIYHBIX peanuii W crmocoboB
WX Tepeladdl Ha AHDIMHCKUHM S3BIK IOKa3ald, YTO IPOCIE)KHBACTCS
OTIpe/ieNIeHHas B3aNMOCBS3b MEXy TEMAaTHKOH peannuii U crmocodamMu ux
mepeBoJa Ha aHDIMHCKUI s13b61K. Heo0XonumMo NoAYepKHYTh, YTO BHIOOD
TOTO WJIM APYrOro Crocoda mepeBoa MpeIOonpeacsieTcss TPYAHOCTHIO
HCXOJHOTO MaTtepuaia. B npomecce nzyuenus (pakTuueckoro Marepuasia
MBI TIPUIIJIM K BBIBOZY, YTO MpPHU MEPEBONE peasii B MEPBYIO Odepemdb
HCHONB30BANach TpaHCKpHUmIusA. Jlajgee clenyoT KaJbKHPOBAaHHE,
KOHKpEeTH3alusi W TeHepanm3anus. Ecim maHHBIE CIOCOOBI IepeBoja
HE MOTYT OBITh NMPUMEHCHBI B KOHKPETHOM CIly4ae, TO IMEPEBOIYHK
MEPEXOUT K OIMUCATEIIFHOMY IEPEBOMAY, KOTOPBIH MOXET OOBSICHUTH
MPAaKTUYCCKH BCE TCPMHHBL. B ciydae, eciu MEpeBOTYUK HE MOXKET
JTIOHECTH JI0 YUTATEIISI CMBIC OpUTHHANA B TIOJTHOM 00BEME, eMy CIIeIyeT
BOCIIONIE30BaTbCs MEPEBOTYECKHM KOMMEHTApHEM, TaK KaK JaHHBIA
crocodb crnocoOCTByeT MOHUMAHMIO MaTepraia, KOTOPhId COXEPIKUTCS B
TEKCTE OPUTHHAIIA.
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TEXHUYECKUE NIPUEMBI 1PU ITEPEBOJIE I10O23UHN
IJIS1 JIETEN C AHIJIMMACKOT O SI3bIKA HA PYCCKHM S13BIK

Annomayun. B cmamve asmop paccmampugaem 03MONCHOCHU
BO3HUKHOBEHUSL  (DAKMUYECKUX HECOOMBEMCMBUL  MeXHCOy MeKCMom
opucuHana U nepesood HA PYCCKUl A3bIK HA Npumepe O0emcKo2o
amenutickozo cmuxomeopenus «The Tailors and the Snaily uz coopruxa
«Nursery Rhymesy.

Knwuesvie  cnosa: nepegoo  noszuu,  Oemckas — Nod3uf,
9KBUBATIEHMHOCTb Nepesood, OnYujeHUs.

TECHNICAL METHODS IN TRANSLATION OF POETRY
FOR CHILDREN FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

Summary. The author analyses the possible occurrence of factual
inconsistencies between the original English text and the translation into
Russian on the example of poem for children “The Tailors and the Snail”
from “Nursery Rhymes”.

Keywords: poetry translation, poetry for children, equivalence,
omission.

IInox HapOAHOTO AHTTIMICKOTO TBOpYECTBA — HEOOJbINAs TEeCeHKa
«The Tailors and the Snail» — naBHO cTaj10 TFOOMMBIM JETCKUM CTHILIKOM,
KOTOPBIN 3HAIOT a0COJIIOTHO BCE OPUTAHCKHE JICTH:

Four and twenty tailors

Went to kill a snail,

The best man among them

Durst not touch her tail;

She put out her horns

Like a little Kyloe cow,

Run, tailors, run,

Or she’ll kill you all e’en now [5].

B pycckom iepeBoze ctuxoTrBopenne « [IopTHBIE B yITHTKay TOTy9nII0
nHOe Ha3BaHUe — «Xpabpensn». CapkacTHdecKoe aHIITNICKOe HApOJHOE
MPOM3BENICHHE, OOIMUaloniee TPYCOCTh, MMEET JBa KIACCHIECKUX
PYCCKUX TIepEeBO/ia, BBIMOJHEHHBIX BUIHBIMH PYCCKUMH COBETCKHMH
nutepatopamu — C.S. Mapmakom u K.1. UykoBckuM.

K.M. UykoBckuii OBT HE NPOCTO MHUCATENEM, IEPEBOAYMKOM-
MIPAKTHKOM, HO U TeopeTukoM. OH yKa3bIBaJl, YTO OT IEPEBOJINKA MBI
JKIEM TOTO, YTOOBI «OH BOCIPOU3BEN < ... > HE TOIBKO 00Pa3bl M MBICIH
MEPEBOANMOTO aBTOpa, HE TOJNBKO €r0 CIOKETHBIE CXEMBI, HO H €T0
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JUTEPaTypPHYIO MaHEPY, €ro TBOPUYECKYIO TUYHOCT, €0 CTHIIbY [2, ¢. 19].
OueHb BBIpa3uUTEILHO OH BbIcKazaics o mepesonax C.5. Mapiaka:
«Mapmiak moToMy-TO U OJEpKall TaKyl OJNMCTATCIbHYIO MOOeay Hal
AHTITMICKUM (OIBKIOPOM, YTO BEPHBIM OPYKHEM < ... > TIOCITYKHI MY,
< ... > Hall pyCCKHUH — TYJIbCKUH, PI3aHCKUH, MOCKOBCKHI — (OJIBKIIOP.
CoxpaHsisi B HEIPUKOCHOBEHHOCTH aHIIMHCKHE Kpacku, Mapiiak, < ...
> MpoeurpoBai B CBOMX MEPEeBOJaxX HAlllU PyCCKHUE CUYUTAIIKU, 3arajiKy,
[IepPEBEPTHIIIN, MOTEIIKH, APasHWIKU. OTTOro-TO0 NepeBEIEHHBIE UM
«Nursery Rhymes» Tak jerko u cBOOOJHO BOILIM B OOWXOJ HAIIUX
COBETCKHUX JIeTel U CTaiIH OBITOBATh B UX CPEAE HAPALY C UX POIHBIMH
“magymkamu’» [2, c. 197].

B Buay manoro pasMepa 1errecoo0pa3Ho IpeA0CTaBUTh HE OTPHIBKH,
a MepeBOIbI LETHKOM:

Xpabpeyui Xpabpeyui
C.A. Mapwaxk K.U. Yykosckuil

Oonaxcovr  0sadyame — namo Hawu-mo nopmuvie
nOpMHbIX Xpabpuie kakue:

Bemynunu 6 6oti ¢ ynumkotl. “He 6oumcsa mul 36epeti,

B pykax y kadscoozo u3z nux Hu sonkos, nu medseoeit!”

bBuvina ueonka ¢ numkoii, A xax gvluiiu 3a KArUmKy

Ho ene nozu ynecnu, Ha yeudenu ynumxy —

Cnacasce om epaea, Hcnyzanucs,

Eoea 3asudenu gdanu Paszoescanucs!

Yaumkunwo poea. Bom onu kakue,

Xpabpvie nopmuvie!

OtcyTcTBUE DKBUPUTMHYHOCTH WIHM HEMOJIHAS] SKBUJIMHEAPHOCTD —
JIOCTaTOYHO YacThl€ SIBJICHUS MPH MepeBoje No33uu. B naHHOM cityyae
PYCCKOS3BIYHBIE TIEPEBOABI UMEIOT sl (PaKTHUECKNX HECOBMANCHHUH C
TEKCTOM OpHUTHHAJIA.

B opurnHambHOM TEKCTE€ MYXECTBEHHBIX IMOPTHBIX, CPa’KaIOIIHXCS
C «OIacHBIM» COINEPHUKOM, — ABaauarh uerhipe. CioBocoueTaHue
«ABanUATh YETbIpe» — JJIUHHOE U TKEIOBECHOE, KOTOPOE HEMPOCTO
BMECTUTh B OJIHYy CTPOKY JIEKOTO JNETCKOrO CTUXOTBOpeHHs. [loaTomy,
BeposTHO, C. 5. Mapmrak 1o6aBisieT 1BaaTh MATOro MOPTHOTO HE TOIBKO
IUTS TOTO, YTOOBI YBEIWYIHUTH UX IIAHCH Ha Mo0eIy, HO U IS 00JIer9eHus]
CIIyXOBOTO BOCTIPHSTHSA, COXPaHEHUS PUTMa M pa3Mepa CTUXOTBOPEHUS.
K tomy sxe, uncio «1Baauath 4eThbIpe» JAOCTATOUHO PEIKO BCTPEUYAETCS
B PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE, «JIBaLATh MSAThY» TOXKE HE SBISACTCS SIPKUM
CHUMBOJIMYECKUM KOHIICIITOM, HO yIIOTPEOISIeTC S Yallie.

B koporkux pumHamuusbix cTpokax K.M. UykoBckoro uwmcio

«aBaauaTh 4YC€TBIPE» TaK KE HE BIHCBIBACTCA B PUTM W HWHTOHAIIUIO
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CTUXOTBOPEHHS, IOATOMY TOYHBIE KOJMYECTBEHHBIE IIOKa3aTEIN
OTMYIICHBI, 0003HAYCH JUIIB caM (DaKT CYIICCTBOBAHUS MOPTHBIX.

TpeThbst u yeTBEPTAsE CTPOKH OPUTHHAIBHOTO MPOU3BEICHUS TOXE
SBIISIOTCSA CIOXKHBIMH JUI TOTHYECKOTO TIEPEBONA, IOCKOIBKY WX
JIOCIIOBHAS Tepenada qoctatogHo rpomo3aka. C.5. Mapmak 3ameHsieT
uxX WHpopMamme 00 OCHOBATEIHHOW ITOATOTOBKE CMENIBYAKOB — K
00pa3y MOPTHBIX TAPMOHUYHO J00ABIISIETCS UTOJIKA U HUTKA.

K. YykoBckuil ckopee nepenaéT OCHOBHOH MOCBUI 3TOTO
(hparMeHTa — aKIEHTUPYET BHUMAHHUE HA UCKIIFOUYUTEIBLHON XpadpocTu
MOPTHBIX, BKJIAABIBAsS B HMX YCTa XBAaCTIMBOE BOCKJIMIAHWE. Tak B
MIEPEeBO/IC BO3HHUKACT CTPOKA C «BOJIKAMH» M «MEABEIIMM». Takue
CpaBHEHHS HE XapaKTePHBI IS aHTITUICKOM JIUTEepaTyphl, HO IIPUBBIYHBI
B HaIllCH KyJIbTypHOU TPaIUIMK, TIOATOMY JETA0T IEPEBOJ eie Oonee
MOHSTHBIM M JOCTYITHBIM JUISL FOHOTO PYCCKOSI3bIYHOTO YHTATEIS.

Crout cka3arb, uto Bepcusi K. . UykoBCkoro B 11eJ1I0M HaTOMHHAET
OETCKyI0 Jpa3sHHIKYy, W €€, CKOpee, CTOHT paccMaTpuBaTh Kak
PYCCKOSI3BIYHYIO aJalTalnrio, HE TONBKO HM3-3a HECOBIIAJIEHUS PUTMA,
pa3mepa ¥ MEJIOAUKH CTUXOTBOPEHHS, HO U W3-32 JINIIE B OOIINX YepTax
coBIajatomero croxkera [4, c. 1].

Ucxon y 3TOi KOPOTKOW JIpaMbl, OMKUCHIBAEMOW B CTHXOTBOPEHUH,
OJIUH — TPO3HBIN BUJ OPIOXOHOTOTO0 MOJUTIOCKA 3aCTaBISCT HMOPTHBIX
Opocarbcsl BpacChITHYIO, 3a0bIBasi O TEPOHUCKUX MOJABHTaX. XpaOdperon
Mapmaka ycTpammuil BU «yIATKIHBIX pOToBY», y UyKOBCKOTO MM OBLIO
JOCTaTOYHO IIUIIh 3aBHIACTh Bpara 3a KaJUTKOH — HO AaHTIIMHCKHX
MOPTHBIX HAITYTaJI0 HEMHOTO JPYroe.

JloCcTaTOYHO CYIIECTBEHHBIM SIBIAETCS OMyLIEHUE, MPUMEHEHHOE
PYCCKUMH aBTOpaMH MpH mepeBoae. X CTUXOTBOPEHHS IMOJIHOCTHIO
npomanaer obpas “Kyloe cow”. Kyloe cow — BHI BBICOKOTOPHBIX
MIOTJIAHACKUX KOPOB C OCTPHIMH W AIUHHBIMU poramu. Takas mopoma
TaKKe Ha3bIBACTCS «XaWJEeHICKOW» — oT anmmiickoro “Highland” —
HIOTJIAHACKOTO BBICOKOTOPBSI, TJIC 3TH KOPOBBI U OBUIH BBIBEICHHI [ 3].

TouHbIll IEPEBOJ HA3BaHUSI ATOTO KUBOTHOTO HE BIIOJIHE YMECTEH,
MOCKOJIBKY CIIOBOCOYETAHUE «XaWUJICHICKAas KOPOBKa» BPSJ JTH MOMKET
OpPTaHUYHO BIIHCATHCS B pa3Mep AETCKOTO MEJIOIUIHOTO CTUXOTBOPEHUS,
HE OTATOINAs ero 3By4aHHUS M HE yCIOXKHAA Bocupustue. Kpome Toro,
TOYHOE HA3BaHWE MOPOIBI MIOTVIAHICKONH KOPOBHI BPSI JH O MHOTOM
TOBOPUT 1LIEJIEBOM ayAUTOPUHU MepeBojoB Mapmaka nu UykoBCckoro —
PYCCKOSI3BIUHBIM JI€TSIM JOLIKOJBbHOTO Bo3pacta. OHO HE BBI30BET
HY)KHBIX aCCOLMAIUi, HE CO3JAcT >KeJIacMblid o0pa3 yIHTKH, CKOpee
3aTPYIHUT IOHUMAaHHE U BBI30BET OIPEIEIICHHEBIE BOIIPOCHI.

AHanm3upysi TEpeBOABI, MOXHO OTMETHTh, YTO CTHXOTBOPCHHE
C.5. Mapmaka Oosiee >KBHBaJCHTHO OPUTHHAJIHHOMY TEKCTY, HeM
runepOonu3upoBanHas W upoHudHas Bepcus K.UM. Uykosckoro.
Opnako o0a mepeBoma aACKBAaTHBI M, HECMOTPS Ha HEKOTOPHIC
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(aKTUYECKUE HECOOTBETCTBUS, CIIPABISIOTCS C OJHOW M3 OCHOBHBIX
3a/lad XyJO)KECTBCHHOTO IEpPEBOJa — BOCIPOU3BOASAT BIICYATIICHUE,
0CTaBIIIEMOE MOAJIMHHUKOM [4, c. 2].

BriocnienctBun mpogeccuoHaNbHBIE W TIEPEBOAIUKU-TTIOONTENH HH
pa3 obpamanuch K CTUXOTBOPEHUsAM M3 cOopHmKa “Nursery Rhymes”.
JlocTarouHo u3BeCcTHBIM BapuaHT A. BopoOneBa, mosBuBmmiics B 2015
TOIy W BBI3BABUIMK HOBBI BUTOK JHUCKYCCHU 00 DKBUBAJICHTHOCTH
U BO3MOXKHOCTH TEXHHYECKHX TpaHCHOpPMALUI TIpU TEPEBOJC
CTUXOTBOPEHMH ISl eTei:

Townu 06e O01021cuUtbl NOPMHBIX

Yaumxy yousams,

Ho ne pucknyn nuxkmo u3z Hux

3a x6ocm ynumky 6pame.

Beow y nee poza pacmym,

Kax y kopoe ocmpul.

171206 — a nopmuvie-mo becym,

Ilpous om epaea 6 kycmut! [1].

B cBi3m c wuHTEpecOM K M3BECTHOM AaHIVIMMCKOM TI€CEHKeE,
A. AuipuaxuHO# ObUTA IPEAIPUHSTA JIFOOUTEIBCKAS ITOTBITKA IEPEBOAA.
KonwmyecTBO MOPTHBIX 37€Ch COOTBETCTBYET OPUTHHANY, HO MECTa JUIs
“Kyloe cow”, kK coXXaJeHHIO, TOXE HE HAILIIOC!

JIBanmaTe 4eTsIpe MOPTHKKU YIUTKY TOIIIN yOUBaTh —

Ho ortuero-to 60s1MCh JaKe 32 XBOCT €€ B3SITh.

W Bapyr oHa KOPOBBM BBEpPX MOIHsIIA pora —

Tenepp yx OeruTe, MOPTHSKKH, €CIIH BaM KU3Hb JIOPOTa.
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Apunosa M. I
Haseoutickuii 2ocyoapcmeeniviii nedazoeuteckKuil UHCmMumym,
Hasou, Pecnybnuxa Y36exucman

CJOXHOCTHU NOSTUYECKOW UHTEPIIPETALIUN
PYCCKOM JUTEPATYPHI CTYAIEHTAMMA
NHOA3BIYHBIX I'PYIIIT

Annomayusn. B cmamve paccmampusaemcs uzyyenue nodmuieckozo
meKcma cmyoeHmamiy UHOA3bIYHbIX 2PYIN, HA NpuMepe CIUXOmeopenus
«Baxxankay K. bamrwowrkosa. Coz0anue Koiiabopamuernoeo npoekma Ha
3aHAMUU.

Knioueevie cnosa: ronnabopamusHwiil npoekm, umnmepnpemayus,
Memoo.

DIFFICULTIES OF POETIC INTERPRETATION OF RUSSIAN
LITERATURE BY STUDENTS OF FOREIGN
LANGUAGE GROUPS

Summary. The article deals with the study of the poetic text by students
of foreign language groups, using the example of the poem “Bacchante”
by K. Batyushkov. Creating a collaborative project in the classroom.

Keywords: collaborative project, interpretation, method.

XXI Bek — Bek 1100aIbHBIX M3MEHEHUH B Pa3HbIX 0TPACIsiX U cepax
nestenpHOCTH. CucTemMa 00pa3oBaHUS IIPOTPECCHBHO Pa3BUBAETCSA B
WHHOBAIIMOHHOW HH(OPMAIIMOHHOM cpenie. XylIoKeCTBEHHAs JTUTeparypa
c e¢ Oe3rpaHMYHBIM MHPOM, SBISCTCS PA3BUBAIOIINM 3BEHOM, IS
HOAPACTAIOLIETO MOKoNeHus. [l03HaHue CKPBITHIX MOTHBOB, OCMBICIIEHHUE
U TPEACTaBIEHHE HENOCKAa3aHHOIO, BCE 3TO BO3MOXHO, YHUTad
JIUTEPaTypHBIE ILE/ICBPHI.

TloaTuueckuit s3bIK B KayecTBE CTPOUTENBLHOTO Marepuana
XyIO)KECTBEHHOTO TIPOM3BEIACHUS HCIOIB3YeTCS IS 3aledamIeHHUs
(bMITOIOTHIHOCTH S3BIKOBOTO CO3HAHMSA U aBTOpA.

[Ipoueccsl oOHOBiIEHHMST M OOOTrallleHUs METOAWKH IPErOAaBaHuUs
PYCCKOMIINTEPATYPBI, I HHOSI3bIYHBIX CTY/ICHTOB, KOTOPBIE HAOIFOAAI0TCS
B COBPEMEHHOH 00pa30BaTelIbHON CTPYKTYpE W BHEIPEHHEM HOBBIX
00pa30oBaTeIbHBIX CTAHAAPTOB B CHCTEME IOATOTOBKH CIICI[HAJIHCTOB.
Tak, B y9eOHBIX IJIaHAX, IPETHA3HAYCHHBIX TSI CTYJCHTOB HAIIPABICHHS
OakxamaBpuara 5111300 — pycckuii S3bIK W JUTEpaTypa B MHOS3BIYHBIX
rpynmax, IpeIyCMOTPEHbl Takue JUCHUILIMHEI 10 BbIOOpY «Teopus n
HpaKTHKa epeBoiay, «JInTeparypHblii aHaIH3 XyJ0’)KECTBEHHOTO TEKCTaY,
«IIponeneBTHyeckuii Kypc pycckoi aIureparypbs». Bee 9TH AMCIMIUINHBL
HalmpaBJIeHBl JUI1 paboThl C XyIOKECTBEHHBIM TEKCTOM. B oBmamenue
Kypcom «lcTopusi pyccKod IMTepaTypel», CTyACHTAMH HHOS3BIYHBIX
TPYMII, HEPEOKO CONPOBOXKIAIOTCS MpOOIEeMaMH, TaKUMH KaK YTECHHUE
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JIOCTaTOYHO OOBEMHOTO TEKCTa M €ro NMOHUMaHus. M3BECTHO, 4TO 3TO
JIOCTaTOYHO TPYMOEMKHA MPOLECC, TPEOYIONUI OONBIIOr0 KOJMUYeCTBa
BPEMCHU M CHJI BCIICACTBHUEC HEOOXOIMMOCTH IIEPEBONAa HE3HAKOMOM
JIEKCHUKH. B CBSI3M ¢ THM MHOTUMU HCCIIEAOBATEIIMH H ITPETIONABATEIIMHU
MPHU3HAETCS TOT (PAKT, UTO CTYACHTHI, CTPEMSCH BOBPEMS IOATOTOBUTHCS
K 3aHATHSAM, 9aCTO OTPAaHUIUBAIOTCS IPOYTEHHEM ITEPECKa30B Ha POTHOM
sI3BIKE, WJIM, B JIy4IIEM CIIydae, COKPAlICHHBIX Bepcuil. Emé omHol
mpoOJIeMOil SBISETCS HEMOHMMAHUE CTYICHTAMH HHOSI3BIYHBIX TPYIII,
XyAOKECTBEHHOTO TEKCTA CO CTHIMCTUYCCKHMMH (DUTYpPaMU U TPOIAMHU.
Tax xKak QUTYPBI PeUH CITyKaT U IepeAadd HaCTPOSHUS FIIH YCHIICHHS
a¢dexra oT Gpasbl, 4UTO TOBCEMECTHO UCTIONB3YETCS B XYJ0KECTBEHHBIX
[eJIAX KaK B [T033WH, TAK U B TIPO3e€.

Odurypa peun (putopmyeckas (GuUrypa, CTHIHCTUYECKas (Urypa,
000pOT pe4r) — TEPMUH PUTOPUKH W CTHIMCTHKH, 0003HAYAFOLIUIA
pa3iMYHBIC  pPEYCBhIC  KOHCTPYKIIMH, KOTOPbIC MPHIAIOT  peYd
CTHJIUCTHYECKYI0O 3HAYUMOCTh, OOpa3sHOCTP W  BBIPA3HUTEIHHOCTE,
M3MEHSIOT e€ SMOIMOHAIBHYIO OKpacKy. HekoTopbie pacipocTpaHeHHEIE
(GUTYpHI peuu B TPAIUIIMOHHON KJIacCU(UKAIINU:

durypsl ciosa:

Ourypsl IpuOABICHUS: PA3HOTO POJIA IIOBTOPHI, TOYHBIC U HETOUHBIC:
aHAIMIUIOCUC, Me3apxus, aHadopa, snudopa, CHUMIUIOKA, Tpaganus,
MTOJIUIITOTOH, MHOTOCOIO3HE, TIJICOHA3M.

durypsl yOaBICHHUS: MILTUTICUC, OECCOI03HUE, 36BIMA.

durypsl TIepecTaHOBKHM  (pa3MeIlleHus1): Tapauienu3M  (BHIbL:
aHTHUTE3a, H30KOJIOH, TOMEOTEJICBTOH), HHBEpCHs (BKIFOYAsl THIIEpOAToOH),
XHa3M, TapaHTesa.

Ourypsl  MBICTH:  PUTOPUYCCKUI  BONPOC,  PHUTOPHYECKOC
BOCKJIMIIAaHUE, PHUTOPHYECKOE OOpAaIIeHHE; YMOTYaHHE, OKCIOMOPOH.
Tpomer: metadopa, METOHNMHA, CHHEKIOXa, KaTaxpesa, ajuleropus,
nepudpasza, OIUTET, HUPOHUSA, TuUNepOosa, JUTOTa, IMAPOHOMA3MS,
onuierBopenre. Kpome crunmmctiueckux (GUITyp W TPOMOB €CTh emié
00pasbl, CO3JAIOIIKE PSIl TPYJHOCTCH B MOHUMAHHUU XYJ0)KECTBEHHOTO
TEKCTa. XyTOKECTBCHHBIA 00pa3 €CTh KOHKPETHO-4yBCTBEHHAs (opma
BOCIIPOM3BENICHUST W TpeoOpa3oBaHusi JnercTBUTENbHOCTH. (O0Opa3
CO3/1aeT PEanbHOCTh M B TO K€ BPEMs CO3/aeT BBIMBIIUICHHBIH MHP,
KOTOPBIH BOCTIPHHMMAETCS HAMH KaK CYIIECTBYIOIIMH Ha caMOM [elie.
ITo MHeHHMIO OOJBIIMHCTBA HCCICAOBATEICH, XYIOXKECTBEHHBIA TEKCT,
MPEACTABIsICT COOOM CIIOXKHYIO 3alU(ppPOBAHHYK) MOJECTb, KOTOPYIO
JIOCTATOYHO Cca0XHO ToHATh. Kak cumraer JI. I. Babenko, «lMeHHO
BHYTPEHHSAA KOAWPOBKAa MH(MOPMAIMK OOBSICHSIET, IMOYEeMY CIIOBO WIIH
CJIOBOCOUYETAHHE MOXKET OCTABATHCS ITyCTHIM 3BYKOM ISl OHUX JIIOAEH U
OBITh MCIIOTHEHHBIM TITyOOKOTO CMBICTA IS Apyrux». s Toro, 9To0sI
MOHATh W TIPOAHATHM3MPOBATH IMPOU3BCACHUEC CTYACHTY HWHOS3BIYHBIX
IPYNI TMPUXOAUTCS HECKOIBKO pa3 TEePEUUTHIBATh IPOU3BEICHUE.
12



[Tnanupyst cBOE 3aHATHE, KaXIbIH NpernogaBareib OPUEHTUPYETCS Ha
IpyIIy, B KOTOPOH OyAeT MpOBOAUTHCS YPOK, NMPH ITOM HCIOJB3YIOTCS
COBPEMEHHBIE I1E€1arOTMYeCKHE TEXHOJIOTUHU: TEXHOJIIOTHH IPOOJIEMHOTO
00y4eHuns, KPUTHIECKOTO MBIIUICHHUS, TPOSKTHYIO JEATENFHOCTh, KEeHc-
METOIIBI U JIp.

Jns Hagama pa®oTel Haj OyAyIIMM MPOEKTOM HYKHO OINpPEIETUTH
TeMy M 3aiaud. llpenmnonoxkum, Tema npoekTa «XyAOoKEeCTBEHHBIC
ocobenHocTH cTuxoTBopenus «Bakxanka» K. batromkoBay. [Tepsoe, uto
JieTIaeT TperoaBaTeib, CTABUT Mepe]l CTyACHTaMH 3aJa4i, KOTOPbIE OHU
JIOJDKHBI BBITTOTHHUTD:

1. CocraBuTh TIaH PabOTHI.

1.1. buorpadust Koncrantuna batromnikosa.

1.2. 3ambicen npousBeneHus. Mcropuueckue (hakThl.

1.3. KoMnosuust 1 KOMIIO3UIMOHHBIE 0COOCHHOCTH MPOU3BEICHUSL.

2. Ilon6op uHpopMaLMy 10 TEME.

2.1. CryneHT moxOupaeT MaTepuaI 1o IiaHy.

3. O6paboTka 1 BEIOOP HY>KHOTO MaTepHara.

3.1. VI3 orpoMHOTO KOJIWYECTBa BHIOpAaHHOW WHGOPMAIUH CTYIEHT
JIOJDKEH M3BJIEYb M MOATOTOBUTH CKATHIM MaTepHall.

4. IToxroToBJIEHHBII MaTepua JIOMOIHACTCS BOIPOCAMH, 3aJaHUSIMU
1o TeMe (TBopuecKas paboTa CTy/neHTa).

5.1IpuMeHeHne HOBBIX II€JAarOrn4eCKUX TEXHOJIOT UM 11 3aKPETIICHUS
W3yYeHHOTO MaTepuaa.

Teopuectso K. BartomkoBa nzyuaercs Ha 2 kypce B [V cemectpe. Ha
CEeMMHApCKOe 3aHsATHE OTBOAMTCS 2 yaca. CTyIEHT, NOJyYHUB 3aJaHue U
IUIaH CBOEH PabOThI, OJDKEH NPOYUTATh CTUXOTBOPEHHUE U MOATOTOBHUTH
npoekT. [lo uroram 3aHATHS MOXXHO NMPUMEHHUTH MeTox «Bompocs! mo
TeMe». B Hauame 3aHATHSA NpENoAaBaTelh Pa3faeT KaXIOMy CTYICHTY
KapTOYKy C MEepedHeM BOIPOCOB, KOTOpBIE OyIyT paccMaTpHUBaThCS Ha
3aHATHH, U O0BsICHsIEeT e€ 3HadeHne. OOpamaer BHUMaHUE HA TO, YTO
B KaXJOH CTpPOKE IPE/ICTABICHHOH TaOaMIbl HEOOXOAWMO CTaBHTh
2 3Haka **: OHMM OTMEYaeM JIETKO WM TPyAHO ObLIO pa3oOparbcs B
JAaHHOM BOIIPOCE, JPYroil YyKa3blBaeT Ha HEOOXOIUMOCTH ITOMOLIH.
IToce paccMOTpeHHST KaKIOTO BOMPOCAa M3YYaeMOW TEMBI ydarluecs
OIIEHUBAIOT CJIOKHOCTBH YCBOCHUS TaHHOTO MaTepraia 1 HeoOXOAUMOCTb
JIOTIOJTHUTEIHHOM IIOMOIIIH B €T0 YCBOCHHH, 3aIIOTHAIOT COOTBETCTBYIOIINE
CTPOKH TaOJHIIBI, OTMEYast HY)KHYIO STYCHKY 3HaKOM *.
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Kaprouka x Mmetony «Bomnpocs! no reme»

Bompocs! Tembr | Jlerko Tpynuo Crpasitoch | HyxHa JocrarouHo
(93] Ob110 caMocCTos- nomomip | OyaeT nomoru
YCBOUTH | pa3oOparbes | TETBHO TeJjarora | OMHOKYpPCHHKOB

Bompoc Nel.
XpoHomnorus
JKH3HU

K. Bartomkosa.

Bompoc Ne2.
OcobeHHOCTH
MIPEABICTOPHH
«Bakxankm»
K. Bartomkoga.

Bompoc

Ne3. Kakyro
pOJIb UTpaeT
«ITepeoneBanue
Benepbi»
Tapuu?.

Bompoc Ne4.
Crunucruaeckue
Qurypsi,
UCIOJIb30BaHHbIC
B NIPOM3BEICHHUN.

AHanu3 pes3yabTartoB peguieKCHH C IOMOLIBIO JIAHHOTO METona
MOMOXET MpPENoJaBaTeNIl0 CKOPPEKTHPOBaTh IJIaH MOCJIEAYIOIHX
3aHATHH 1 obecrieuuTh 3P PeKTHBHOE yCBOGHHUE COAEP)KaHUS y4eOHOro
Marepuaia CTyJCHTaMH.
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HUBEJIMPOBAHUE HAIIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOM

NHO®OPMAIIMU B XYITOKECTBEHHOM NNEPEBOJE

Aunomayus. B cmamve aHAIU3UPYIOMC 60NPOCHI  Nepesood,
CEA3AHHBIE C HEOOXOOUMOCTBIO COXPAHCHUS HAYUOHANLHO-KYIbMYPHOU
cneyughuke 6 nepegode. Tpaouyuonno cuumaemcs, umMoO OAHHAA
uHGopmayus 0ba3amenbHO  Q0NNHCHA ObiMb COXPAHEHA 8 nepesooe,
NOCKONbKY OHA OMPAadcaem YHUKATbHOCHb JTUHSEOK)IbIMYPbl 6 YEeNlOM,
00HAKO, NPOBEOCHHbI AHANU3 TNOKA3ANL, HMO 6 OMOCIbHbIX CIAYUASX
JIUH2BOKYIbIYPHBLE COUHUYBL HE COXPANSION C80I0 CREeYUPDUKY 8 nepegoode.

Kniouesvie cnosa: xyooscecmeenmuviii nepesod, HAYUOHALbHO-
KYIbMYPHASL CReyupura, TUHSGOKYIbMYPHAS UHDOPMayus, npooiembl
nepegooa.

LEVELLING OF NATIONAL-CULTURAL INFORMATION
IN LITERARY TRANSLATION

Summary. The article deals with the issues related to the necessity
to represent national-cultural specificity in translation. Traditionally,
such information is considered to be obligatory represented in the text
of translation, however, the conducted investigation illustrates that
sometimes the culture-specific units may not be represented in translated
text.

Keywords: literary translation, national-cultural specificity,
linguoculturological information, problems of translation.

CoBpeMeHHOE MEePEeBOJOBEICHUE yaenseT BCE OONblie BHUMAHUS
SKCTPAaJMHTBUCTUYECKUM  (aKkTopaM, BIUSOIMUM Ha CO3TaHHE
XYIO)KECTBEHHOTO TEKCTa B CBSA3M CO CMEHOHM MCCIEIOBATEIBCKUX
MapagurM W MPOBEACHHUIO TPAHUI MEXIY IOHATHAMH «S3BIKOBAS
KapTUHA MHpPa» U «HANHOHAJIBHO-KYJIbTypHas KapTHHA MHpay», T. K.
XYIOXKECTBEHHBIH TEKCT MO CBOEH MPUPOIE — 3TO COBOKYINHOCTb
HE TOJBKO JIMHTBHUCTHYCCKUX SIBICHHI, HO U HOCUTEIb OOBEMHOM
KyIbTypHOH uWHpOpMamuu, TpeOyromieli BEepHOW HHTEPIPETAIlHH.
TakuM 06pazoM, «KyJIbTypOIIOTHYECKAN aCTIEKT ePEeBOia CTAHOBUTCS
OIHUM W3 HamboJee CYIeCTBCHHBIX JIEMEHTOB B MPOIlEcce MepeBoa
TEKCTa Ha JIPYroi s3bIK, MOCKOJBKY HCCICIOBAHUE MPEOOpa3OBaHUS
TEKCTa MPEJCTaBIsACT COO0W He3aMECHUMBIN MaTepual sl ONMHCAHHS
SI3BIKOBOM KaAPTUHBI MHPA U MEHTAJIUTETA TINYHOCTH APYTOH KYITBTYPhI»
[4, c. 40]. Ongnako, Kak TOKa3bIBaeT IpaKTHUKa, HE BCETIa €CTh
HEOOXOIMMOCTh COXPaHSTh HAIIMOHAIBHO-KYIBTYPHYIO CIHenu(HuKy
OTIOETBHBIX JIEKCEM B TEPEBOAE, B CBSI3M C TEM, YTO IOAOOHBIC
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€MHHLEI HE MIPUBHOCST JONOJHUTEIbHOW KOHHOTALUH (B TOM YHCIIE
U KyJIBTYpHOIl) B KOHTEKCT.

[MompoOyem  ompexenuTb  poiib  JHHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON
nH(pOpPMAIIMHU B TEKCTE OPUTHHANA B IIEISAX BRIOOpa Hanbosiee mpaBUIIbHOM
CTpaTeTHH aIeKBaTHOTO MEPEBOJa eANHMUII, CONEPKAIINX HAlMOHAIHHO-
KyJABTYPHYIO CIIeIM(HKY, Ha KOHKPETHBIX MIPUMEpax, OTOOPaHHBIX HAMH
n3 npoussenenus K. Bouneryra «KonbiOens 11 KOMIKN»:

“Papa’s” head went bent back as far as it would go. His weight rested on
the crown of his head and the soles of his feet, with the rest of his body forming
a bridge whose arch thrust towards the ceiling. He was shaped like an andiron.
[6, c. 78]

Ilepeson P. Paiir-KoBaneBoit

IIepeBon A.11. buprokosa

«lonoea Ilanwvl 6vlna 3anpokunyma
Hazad 0o npedena. Bcs msocecmy
mena 0epicanaco Ha Makyuike u Ha
nAmKax, a ece meno ObLIO GbI2HYMO

Mocmom, dyeotl kgepxy. On 6bLn noxodc

«, [lanuna” 20n06a ovlia
3anpoKUHYyma Hazao, HACKONbKO 3MO
ovL10 803modcHo. Eeo eec Oeporcanca
Ha meMeHU U NOOOWBAx CmynHell,

6 mo epems KAk ocmdajlbHoe menlo

Ha Kopomvicnoy 2, c. 137]. 00pazoswvlano MOCMUK, odyeot
svicubasuwiuticss k nomoaxy. On npumsn
¢opmy noocmaeku 0nn  0pos 6

Kkamune» 3, c. 105].

B nmanHOM mpmMepe Haie BHHMaHHWE HPUBJIEKIO CIOBO andiron.
Kak MOXHO 3aMeTHTh M3 KOHTEKCTa, pPedb 37e€Ch HICT O YEIOBEKe,
usrubaromieMcss ot Oomu. ABTOp W300pa3wn mo3y Kak andiron, T. e.
Jrcenesnas noocmaeka onsi 0poe 6 kamure [1, c. 80]. Muaye roBops,
aBTOp YHOTpeOuII OoJiee Xyn0oXKeCTBEHHbIE 00pasbl arch, andiron BMecTo
OOBIYHOTO ClIOBa Oyea. HeTpymaHO TpencTaBUTh, YTO TaKUM OOpa3oM
A caMO TIPOM3BEACHHE MPUOOpETAeT HECKOJIbKO WHOW ICTETHUCCKHUI
craryc. O4eHp BaXHO IMOMHUTH 00 3TOM IpPH HEpPEeBOAE, T. K. 3TO OJUH
U3 KPUTCPUEB BBIOOpAa HEOOXOMUMBIX KOHHOTAmud. B To ke Bpems
COXpaHCHHE HENOCPEACTBEHHO BBIPAXKEHUS Jicene3Has NOOCMAsKa Os
0pos 6 Kamuue B TIEPEBOAE, BHI3BAJIO OBl ONpENENICHHBIC TPYAHOCTH C
OCIIOKHEHHEM CHHTAaKCHIeCKOW KOHCTPYKITHH B PyCCKOM BapraHTe. TakiM
00pa3oM, MBI BUIVM JIBa MIEPEBOTIECKUX PEUICHUS: 3aMEHA aHTIIHHCKON
peanuu Ha pycckyio (0oJjiee MOHATHYIO PYCCKOS3BIYHOMY YHTATENIO) Y
P. Paiir-KoBazneBoii u ¢opmansHoe coorBerctBue y Sl. Buprokosa. Ha
HAIl B3IV, JAHHAs peaius JIMIICHA HAIMOHAIBHO-CHCIH(DUICCKON
LICHHOCTH B JJAHHOM KOHTEKCTE — aBTOP HCIIONIb3YeT JAHHOC CPABHCHHE
TONBKO JIMIIb JJIS TOTO, YTOOBI MAaKCHMAllbHO BH3YaJHM3UPOBATH
OTHCHIBaeMyI0 cHTyaruio. CIemoBaTeNbHO, IEPEBOJ, BBIIOIHEHHBIHA
P. Paiir-KoBasieBo#i, B JaHHOW CHTyalMd HaMm MpeICTaBiseTcs Oolee
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aJICKBATHBIM, T. K. PEAHs KOPOMbICA0 OOJee MOHITHA PYCCKOS3bIYHOMY
YUTATEI0, HEXKETU no0cmagka 0isi Opo8 6 KamuHe C TOYKH 3PCHHUS
BBICTPaMBaHUs AacCOLMATHBHOTO psjfia U IPOPUCOBBIBAHUS JCTaJCH
OIUCHIBAEMOM CUTYaIINH.

Crnenyromuii  mpuMep TakkKe CBS3aH C  HEOOXOTUMOCTHIO
TIPEABAPUTEIHHOM OIICHKH POJIN KYJIBTYPHO-MapKUPOBAHHOM JICKCHKH:

Onmna w3 miaB pomana K. Bonueryra «KonbiOenb it KOIIKED»
Ha3piBaeTcs «[locnemHsss MOpIMs MOHYUKOB», KOTOpask B OpPUTHHAIEC
o3arnaBnuBaeTcsa kak «The last batch of brownies» [6, ¢. 18]. H3BecTHO,
yT0 brownie — YHCTO aHIMHMHCKAas pPEATHA: «IIIOKOJIQJHOE IMHPOKHOE
¢ opexamm». OmHako B JaHHOM OTpPBIBKE aBTOp He 0OOCyKaaeT
TaCTPOHOMUYECKHE 0COOCHHOCTH aMEPHUKAHCKOH KyJIBTYPHI — 3ar0JI0BOK
(yuuThiBast NajJbHEHIINNA KOHTEKCT) CKOpee MOoApa3yMeBaeT 3aBeplleHUE,
YCIEIIHOC OKOHYaHWE KaKoro-to neiicTBus. TakuMm o0pa3om, ckopee
nekceMa last 31ech OoJiee 3HauMMa (C KOHIICTITYaJIbHOW TOYKH 3PCHUSA),
HEXKEJIH JaHHBIN BUI TUPOKHBIX.

The last batch of brownie
... until, so to speak, he had baked his last batch of brownies... [6, c. 18].

Ilepeson P. Paiit-KoBaneBoii Iepeson S1.I1. buprokosa
Tlocneouss nopyus nonuurkoe Tlocneonuii npomusens nUPOHCHLIX
. NOKa OH, MAK CKA3ambv, He UCHeK|... noKka OH, maKk cKa3amv, He

NOCNeOHIOI0  Ccepulo  NOHYUKOS... |UCNEK 8Ol NOCAeOHUll NPOMUBEHb

[2,c.31]. nupoosicuvix... [3, c. 23].

Hcxonst U3 HOPM pENaKkTUPOBAHUS TEKCTA, HEXKEIATEIBHO, YTOOBI
3araBusi ObUTH JUIMHHBIMU U eMKUMU. Eciu Obl IEPEBOAYMKY COXPAHIITH
JIEKCHKO-CEMAHTHIECKOE COOTBETCTBHE, JHOO Jadll TOSCHUTEIHHBIN
MIEPEBO]I, C IETBI0 COXPAHEHNUS JIMHIBOKYIBTYPHOH peanu, mocTpaaaia
OB OT 3TOTO TONBKO (PYHKIIMOHAJBHAS CTOPOHA BBICKA3BIBaHMA, T. K.
UCXOJsl U3 KOHTEKCTa HUKAKOW MPUHLHUIMUAIBHONW pa3sHULIBI O TOM, YTO
9TO 3a MPOAYKT HET. J[aHHBIHM 3arojOBOK JaeTcsl CKopee, Kak CpaBHEHUE
C MOCJEIHUMHU BBIOJHEHHBIMHU 3aJaHUSIMH Ha 3aBEPILUAIOIIEM dTare.
Tlosromy mnepeBomuuk P. Paiit-KoBaneBa mpuHsiia pemienue nepenarb
aMEpPUKAHCKYIO PEaiio — peajifeld, XapaKTepHOH I PYCCKOSI3BIYHOTO
OpITa — nonyuxu. OMHAKO, JAHHOE PEIICHHE MOXKET BBI3BAaTh HEIOYMEHHE
Y HOCUTEJISI PYCCKOSI3bIYHON KYJIBTYPhI, B IOHUMAHUU KOTOPOTO MOHYUKH
He mekyT, a >kapar. [lepeBon SI. buprokoBa Ttaxke mNpencTaBisieTcs
HE BIIOJHE YNauyHbIM, T. K. HE TOHATHO Kakue MUPOXKHbIE MOT Ie4b
y4eHbI B Hay4HOH naboparopuu. TakuMm o0pa3oM, KOHTEKCTyalbHOE
COOTBETCTBHE, 3aJyMaHHOE aBTOPOM B OpHTHHAJNE, HE OBUIO aJeKBAaTHO
penpe3eHTHpoBaHO B mepeBoxe. Ha Ham B3mmsin, Oojee ymadHbIM MOT
Obl OBITH BBEIOOpP B TOJIB3Y CIIOBA AIFOUIKA, KOTOPOE ACCOLMUPYETCS Y
PYCCKOSI3BIYHOTO PEIMITMCHTa C HEKUMH MAaTCpHUANbHBIMH OJaramu,
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MOJIYYEHHBIMU B Pe3yJIbTare YCIEIHOTO 3aBepiienust faena (I[lnowxu —
Bonycuvie npeonosicenus, becniamuas pazoaya, akyuu, OOROTHUMENbHbL
Kowmenm, nooapxu [5]).

B kagecTBe 3aKIIFOUCHHST, MOXXHO OTMETHTb, UTO TIPOBEICHHBIN aHAITH3
MoKa3zaj, 4To B MPOIECCe XyMOKCCTBCHHOTO TEpeBOoqa HEOOXOIUMO
VUUTBHIBATh HE TONBKO HANMYHE KyJIBTYPHO-MapKHPOBAHHOM JICKCHKH,
KaK pPernpe3eHTaHTa HAIIMOHATBHO-CIIEM()UIECKON KapTUHBI MHUPa, HO U
ee poJib B 00IIIeM KOHTEKCTE Mpou3BeeHusi. Heo0X0MMO MMOMHHUTE, 4TO
peaiuy B OMPEICICHHOM KOHTEKCTE MOTYT M HE HECTH CYyIIeCTBEHHOU
KyJIBTYPHON HH(OPMAIIHK, COOTBETCTBEHHO, BEIOOP CTpaTeTHy MepeBoIa
B IAHHOM CITyJae MOKET OTIIHYAThCS.
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Aguuraa M. A.
TOY BIIO «I'oprosckuti uncmumym uHOCMPAaHHbIX S36IK08Y,
Topnosxa, /[HP

JUHTBUCTUYECKHUE METO/JbI PEKJIAMHOI'O
BO3JENCTBUA

Annomayus. B cmamoe npeocmasieHvl pasnuyHsle
JUHEBOCMUNUCMUYECKUe CNOoCoDbl 8030eUCm8Us HA NOKYnameis, K
Komopvim npubeearom cozoamenu pexiamvl. [lna noomeepicoeHus
npueedensbl NpuMepsbl  AHSIOA3bIUHBIX PEKIAMHLIX CIO02AHO8 U  UX
PYCCKOA3bIUHbIE IKGUBALEHINDL.

Knrwuesvie cnosa:  peknama, JAUHBUCTIUYECKULL npuém,
CIUTUCIMUYECKUL NPUEM, NePEeBOO.

LINGUISTIC METHODS OF ADVERTISING IMPACT
Summary. The article provides various linguistic and stylistic methods
the ads creators employ to make influence on customers. The examples of
English advertising slogans and their Russian-language equivalents are
offered to prove the impact.
Keywords: advertising, linguistic method, stylistic device, translation.

Kuzup COBPEMEHHOTO MOCTUHIYCTPUAIIEHOTO oOmiecTBa
HEBO3MOXKHO MPEACTAaBUTH 0e3 pekiaMbl. Pexiiama — 310 cBOoeoOpa3Has
(dhopma oOmieHus, KOTOpasi HampaplieHa Ha yOeKIeHHE MOTECHIIUATBHBIX
MOKYTIaTeJIel MPUOOPECTH OMpeneNEHHbI ToBap Win yciryry. OmHako
peKiIaMa — 3TO HE TOJNBKO PEeKOMEHmaumus sl mokynmku. OHa Takke
(hopMHpyeT HAIM B3MISABI U OTHOLICHHUE K YeMY-IHOO, JUKTYET CTHIIb
u 00pa3 xu3Hu. Co37aTeNiu PEKIaMbl C KXKABIM THEM TPUIAYMBIBAIOT
BCE HOBBIC M HOBBIC CIIOCOOBI BO3ICHCTBHS 1aXKe HA CAMYIO CKETITUYECKH
HACTPOCHHYIO ayJUTOPHIO.

Pexnama — 31O sIpKMii puMep BO3ACHCTBYIOIIETO TEKCTa. Pexiama
oOmagaeT BCeMH XapaKTePHBIMH YepTaMH [TaHHOTO THIA TEKCTa H
TOYHO BBINMOJIHSCT YKa3aHHbIC (pyHKIMU. PexinaMa qoimKkHA TpPUBICKATH
BHUMAHWC, BBI3BIBATh 3aUHTCPECOBAHHOCTh, COXPAHATh HHTEPEC,
npoOyxaTh JTHOOOMBITCTBO, (hOPMHUPOBATh YBEPECHHOCTh W TOTOBHOCTH
nproOpecTr ToBap.

EctecTtBeHHO, 4YTO B TIpoliecce OCYIIECTBICHUS pEKIaMHOM
KaMITaHHH BaXHYIO pOJb HWIPAalOT TNPUEMBI  BO3ICHUCTBHS Ha
MOTCHIMANBHBIX  mokymarenaed. [log mpuémom  Bo3ncicTBUA
MpeanoiaraeTcs MpeaHaMEPCHHOE HCIONb30BAHUE TaKHX S3BIKOBBIX
CPEJCTB, KOTOPHIC OKA3BIBAIOT HEOOXOMUMOE BIUSHHE HA TMOBCICHHE
nokymarenei. B goctmwkennn Heobxomumoro dddekra MpUHUMAIOT
aKTHBHOE ydYacTHe S3BIKOBBIE CpPEACTBA pPa3HBIX ypoBHeW. [Ipexnme
BCEro oOpamaroT Ha ceOs BHUMAaHHUE JEeKCHYeCKHe NPUEMBI, MO0
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«OCHOBHAsl OIOpa PEKJIAMHCTa HPH CO3[JaHHUU TEKCTa — 3TO yHa4yHO
BBIOpaHHOE cioBOY» [1, c. 62].

B Tekcte pekiaMbl BBIICISACTCS JBAa JICKCHYECKUX YPOBHS:
HEUTPaJIbHBI — TOT, KOTOPBIA 0O0pa3zyeTcss OO0IIeymnoTpeOuTEIbEHBIMU
SI3BIKOBBIMH €JIMHULIAMH, 1 MADKHPOBAHHBIN — 00pa3yeTcs CTUINCTUISCKA
OKpAIlICHHBIMHU SI3BIKOBBIMH €AMHHULAMHA. MapKUpPOBaHHBIA YPOBEHb
MpEACTaBIseT COOOW CBOETO poIa CICHUANBHYK  PEKIAMHYIO
TEPMUHOJIOTHIO, KOTOpas IMpPHOOpeTacT (PYyHKIIMOHAIBHO-CTUICBYIO
OKpPAaCKy B paMKax PeKJIaMHON KOMMYHHUKAITUH. YIIOTPEOJICHIE PEKIaMHOM
JIEKCUKU TMO3BOJISIET CYHMTATh PEKIAMY «HCKYCCTBOM OOOIBIIEHHS,
KOTOPOE BBI3BIBAET COCTOSIHUE KOM(BOPTA U YBEPEHHOCTH.

PeknamHblii TeKCT 00JIalaeT HEKOTOPHIMH XapaKTEPUCTHKAMHM, a
HUMCHHO:

—  HKCHOJB3YyeT T[Iaroibl B HMIEpaTHBe (KyNUTh, YBUJACTH,
onpoOOBaTh, HACTAAUTHCS, TOYYBCTBOBATh, OTKPHITH);

—  COIEPKUT OTPOMHOE KOJIMYECTBO IMOIIMOHATBHO-OKPALICHHbBIX
Hapeyuid W MpHJaratelibHbIX (JIydilne, BOJIICOHBbIC, HEBEPOSITHBIC,
(aHTacTHYECKHE, CyTIep);

—  oOpamaercs HemOCPEACTBCHHO K TOTCHIIMATLHOMY ITOKYIATEIIO;

—  BKIIOYACT pPa3JIMYHBIC CTHIMCTUYECKHE MpHeMbl (Meradopa,
cpaBHEHHE, pudMa, aJuTUTepalHs, UTPa CIIOB U T. II.).

PaccmoTrpuM HEKOTOpbBIE JTMHTBUCTHYECKHE MPUEMBI BO3IECUCTBUS
peKjIaMbl Ha TOTPEOUTENs Ha MpUMEpax AHMIOSN3BIYHBIX PEKIAMHBIX
CJIOTaHOB.

OnHuM W3 Hamboyee pacnpoCTPaHEHHBIX CIIOCOOOB BO3ICHCTBUS
SIBIISICTCSL MCIIONb30BaHUe pasznuuHbix Mmeradop. K mpumepy, Made of
Brazilian summer — Coenanvl uz Opaszunvckozo nema. Jlekcnueckas
eAMHNLIA OpA3ULLCKOE Jiemo WCIONb3YeTCs B IEPEHOCHOM CMBICIE,
0003HauYasi TEMJIO, YTO BBI3BIBAET y MOTEHLUHUAIBHBIX MOTpeOUTEIeH
MOJIOXKHUTENbHBIE ACCOLMALINK, CBS3aHHBIE C TOBAPOM, TaK KaK CIOBO
«TeIUI0» 00JIaZaeT MO3UTUBHON KOHHOTAIIUEH.

Emé omHuM YacThiM mnpuEMOM SIBISICTCS MPOTHUBOIOCTABICHHUE
win aHturte3a: Meet Monsieur Big. Forget the others — Bcmpeuaiime
Monsieur Big. 3abyovme o Opyeux. JJaHHBI METOJ UCIIONB3yeTCS IS
YKa3aHus Ha BBICOKOE Ka4eCTBO peKIaMHpyeMoro ToBapa. [Ipomykr
MPOTUBOIIOCTABIISIETCS. BCEM OCTaJbHBIM, KaK Obl BBIXOAS Ha MeEpBOE
MECTO CpelM BCeX. DTO JOCTaTO4HO 3(P(PEKTUBHBIA NPUEM NPUBIICUCHNUS
BHUMAaHHUS ayJUTOPUH.

Hcnonp3oBanue putopudeckoro Bonpoca (Freakishly shining hair? —
Hegeposmno onecmswue 6onocul?) co3naét momodue muanora MexIy
MPOJABLIOM U TMOKYIaTeJeM, YTO, HECOMHEHHO, IPHBICKAET BHHUMAaHUE
MOCIEHUX.

Bcé game cosnareny pekiiaMmbl UCIIONB3YIOT CIICHT B He(hOPMaTbHYIO
JIEKCHKY. JTO XOPOIIHUH CIIOCO0, YTOOBI COMM3UTHCS C MOTCHIMATBHON
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ayIUTOPUCH W CO3/1aTh pacroyarawouryto armochepy: I'm nutty about
Herbal Essences. — A cxoxcy ¢ yma om Herbal Essences; Sometimes you
feel like a nut, sometimes you dont. — Hnozoa mei uyecmeyeuiv cebs,
Kax 4YokHymulll, uHoz0a — Hem. HedopmanbHbIe €IWHHUIBI SIBISIOTCS
HEOTHEMJIEMOH YacThIO MOBCEAHEBHOH peun: [ go cuckoo for Cocoa
Puffs! — I[Ipocmo ¢ yma cxodcy om wioxonaouwvix xionveg! Brimrouenne
CJICHTa B PEKJIAMHBIN TEKCT CO31aeT APPEKT OIU30CTH MEXKTY MPOAABIIOM
U TOKYTAaTeJIeM, CO3/[aBasi TCCHBIC OTHOIIICHHUS.

Co3matenu pekiiaMbl Y4acTO BKIIFOYAIOT B CJIOTaHBI HHOCTPAHHYIO
Jekcuky. JlaHHBIM NpuUéM TMO3BOJSET yKa3aThb Ha BBICOKOE KayeCTBO
TOBapa M CO3/aTh IMOJIOKHUTEIbHBIH 00pa3. K mpumepy, The new Eau
de Parfum. — Hoewuii apomam. B naHHOM CclIOTaHe JEKCUIECKUE
WHOCTPAHHBIC CIUHUIIBI YKA3bIBAIOT HA TO, YTO MPOU3BOJIUTEICM JTyXOB
spisiercs Opanuus. Kak uzsectno, @paHiuus caaBUTCs M0 BCEMY CBOEi
KaueCcTBeHHOU mapdromepureii. COOTBETCTBEHHO, HCIIOIb30BAHUE STOTO
npuéMa MpuBJIEKaeT MOKyIaTesIeH.

Vcnonp30BaHue TIOOBIX CTHIMCTUYECKUX MPHUEMOB CO3JAIOT SPKUIA,
3aMIOMHUHAIONIWICS U OPUTHHAIBHBIN 00pa3. Hamm Oblma paccMoTpeHa
JIMIIB Majas 9acTh TOTO, YTO CO3ATEIH UCIIOIB3YIOT.

Pesynprar  ucciemoBaHMSA — TOKa3ajd, 4YTO KOMMYHHKATHBHBIM
3alaHMEM PCKIIAMHBIX CIIOTAHOB SIBJSICTCS COOOIICHHE IOKYIATEII0
SMOIMOHATBHON, 3CTETUYECKOH M KOTHUTHUBHOW WH(GOPMAIUH IS
oOYXACHHS TPHOOPECTH onpeneaeHHbIH ToBap. C 3TOM IEBbIO CO3aTeH
PEeKIIaMBl  MICTIONB3YIOT Pa3IMYHBIC JIMHTBOCTHIINCTHYECKHE TPUEMBI.
PeknamHBIC TEKCTHI IPEICTABISIOT COOO0M 0COOBIHM MPUMEP MAHHITYJISLIUH,
[JIC MCIIONB3YeTCs MUPOKUI HAOOp MPUEMOB IS IPUBIICUCHUS [ICICBOM
ayauropun. 11 Bce OHM HampaBliCHbl HA 3MOLWHU M Pa3yM IMOKYIMaTes,
CrocoOCTBYSl OOJNETYeHHIO BOCHPHUATHS W 3alIOMHHAHHUS PEKIAMHOTO
TEKCTAa.
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Baiiounvounosa M. B.
Kaszaxcxo-pyccxuti Mescoynapoonviii ynusepcumem,
Axmobe, Kazaxcman

OCOBEHHOCTHU XYJOXECTBEHHOTI'O IEPEBOJA
B KA3BAXCTAHE

Annomauyun. B cmamve oceewaemcs npobrema nepesoooseoeHiis
6 Kazaxcmane. B xo0e ananusa nayunvix pabom u numepamypsl ObLIO
VCMAHOBLEHO, YMO AKMYANbHLIMU OKA3AIUCH 00UiLe npobiiembl nepesood,
omcymemeue — npogeccUoOHanbHol  NO02OMOBKU — npenodasameineti
nepegooa, OYeHKAa Kayecmeda nepeood, nepesoo XyO0odCeCmBEeHHbIX
meKkcmog, npobieMul Hepesodd ¢ KA3axcKo20 Ha AHSIULICKULL U HAa0OOPOM.

Kniouesvre cnosa: nepesooogederue, npogeccuonanvhas
N0020MOBKA, KA4ecmao nepesood, Memoouxd nepesood, Mexcba3blKo8ds
KOMMYHUKAYUSL.

PECULIARITIES OF LITERARY TRANSLATION
IN KAZAKHSTAN

Summary. The article highlights the problem of translation studies
in Kazakhstan. During the analysis of scientific works and literature, it
was found that general problems of translation, the lack of professional
training of translation teachers, assessment of the quality of translation,
translation of literary texts, problems of translation from Kazakh into
English and vice versa turned out to be relevant.

Keywords: translation studies, professional training, translation
quality, translation techniques, interlingual communication.

XynoxeCTBEHHBIN IEPEBOJI — ATO MEPEBOJI XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB,
KOTOPBII MO3BOJISIET OCBAUBATh MUP, PACILIUPSTH KPYyro30p YeI0BEUeCTBA
A CTHpaTh TPAHMUIBI W Oapbephl MEXIy HHUMH. B Xym0)KeCTBEHHOM
MepeBojic OYEHb BAXKHO COXPAHHUTH (HOpMY, COIep)KaHUE, CTPYKTYpYy
U OCTETUYECKOE BO3JEHCTBHE OpUTMHaNa Tekcra. UYTo Takoe
XyJOXKECTBEHHBIH TEepeBOl — Hayka WM HcKyccTBo? «HaydHocTb»
MIpUBJIEKalla CePhEZHBIX NMEPEBOJUUKOB, U B KazaxcraHe cTanu roBOpUTh
0 HEOOXOTUMOCTH COYCTAHHUS JITHTBUCTHYCCKOM U JTUTEPATYPOBEIUCCKOM
Touek 3peHus. [Ipw TPOABIKEHWH OTCYSCTBEHHBIX IHCaTeNleld B
AHTJIMCKUI MUp, TIEPEBOAUNK JOJDKEH JIJIsl Ce0sl YACHUTH TIEPBOE — KOTO
oH OymeT NepeBOANTh, BTOPOE — YETKO TMPEICTaBIATh, HA KaKOW SI3BIK
HYKHO T€PEBOUTH. BBITYeT MHEHHE, YTO MEPEBOAOM XYyHA0KECTBEHHOM
JIUTEPaTyphbl JOJKHBI 3aHHMAaTh W3BECTHbIE MPO3aUKU M TOITHl —
HocHuTeu si3bika. OnmHA W3 TIABHBIX TPOOJIEM — 3TO JUTEPATYPHBIH
Tpanchep — TPEOmOJICHUE HECOOTBETCTBUS SI3BIKOBBIX CIUHHI U
MIPOABMKCHNE Ka3axCKOW JHUTEepaTypbl B TIIOOATbHOE MPOCTPAHCTBO.
Bormpoc: criocobeH i epeBo aaeKBaTHO MepeaTh CMBICITBI HCXOTHOTO
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tekcra? Ilo cnoBaM OIHOro M3 CTapeHIIMX Ka3axXCTaHCKHUX MUcaresei
U TEPEBOAYMKOB AJ0nb(a ApIMIICBCKOTO, MEPEBOJUYUK — HE IPOCTO
C0aBTOp, OH comnepHuk aBropa. [1o cioBam Cepres loBiaTtoBa xopoiieMmy
MUCATEITIO PEJAKTOP He HyKEH, a ITIOXOTO M XOPOIIHii peIakTop He CIaceT.
IlepeBomunk, Oymydn HOCHUTENEM s3bIka (HAMpUMep, aHIIMKACKOTO),
JOJDKEH 3HATh Ka3aXCKUH M MEPEBOTUTH HETIOCPEACTBEHHO C HEro, He
npuberas K yciyraM si3bIKa-ocpefHnKa. Ha mepuos He3aBUCHMOCTH
Kasaxcrana npunamaeT MOMYJISPH3AlMs IMOI3MH KIIACCHKA Ka3aXCKOM
nureparypsl AGast KynanbOaesa.

ITogBonst uTOT, HEOOXOOAUMO OTMETHTH, UYTO HAIlla HAyKa, KyJIbTypa,
oOpasoBanue, chepbl BHYTPCHHEH M BHEIIHEH MONWTHKH WCIBITHIBAIOT
Bc€ Bo3pacraromuii  meumUT HOBEWIIeH HaydHOW W JOpyToM
CHCIMATBHON JUTEpaTyphl, B TOM YHKCIIC — SHIUKIONCIUM, ClIoBapeH,
CIPAaBOYHHUKOB 3apyOCIKHOTO MPOMCXOXKICHHS. BcClo 3Ty nmTeparypy
HEOOXOMUMO TICPCBOJAMWTh HAa KAa3aXCKUHA S3BIK B  BO3PACTAFOIIUX
MacmTabax. s momysipu3ani Ka3axCKol JUTepaTypsl HEOOXOAUMO
COXpaHWTh TBOPYECKOE HACleAne KIIACCHKOB Ka3axXxCKOW JINTepaTyphl
Maxambera YTemucona, Abast KynanOaesa, JKamObiia YKabaesa, a Takke
coBpeMeHHBIX 1m03ToB Omxaca CynelimeHoBa u Myxrapa IllaxaHoBa.
IIponecc XyI0KECTBEHHOTO TMEPEBOJAa HA WHOCTPAHHBIC SI3BIKA U
pacrnpocTpaHeHus 3a pyOeKOM MPOU3BEACHUN COBPEMEHHBIX Ka3aXCKHX
aBTOPOB OTPaXkaeT OAHO U3 OUYEBUAHBIX IPEUMYIIECTB TOCYJapCTBEHHON
He3aBUcHMMOCTH Kazaxcrana, oOyCJIOBHBIIEH BO3MOXKHOCTH OoJiee
OTIEPaTUBHOTO MEXTyHApPOIHOTO OOIIEHUS JUI Ka3aXCKUX MHUcCATeNel
MO3TOB.
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Bbaiiounvounoea M. B., Amanowvikeizel I.
Kaszaxcxo-pyccxuti Mescoynapoonviii ynusepcumem,
Axmobe, Kazaxcman

KAYECTBO NEPEBOJIA - PEJAKTUPOBAHUE

Annomayus. B cmamve  paccmampueaemcs — 8Onpoc 0
peoaxmuposanuu mekcma Ons obecneueHus Kavecmed nepegood.
Asmop onpedensiem yposHu nepesooueckoll pedakmypvl U Heooxooumvie
Oelicmeusi 01151 docmudiceHusi kauecmea nepegooa. Iloduepxusaemcs
HeobXo0uMoCmys  pedaKmupo8anusi Mekcma nocie OKOHYAMENbHO20
nepesooa mexkcma.

Kniouesvle cnosa: pedaxmuposanue, ypoeHu, O8Ys3bluHOE, HOPMbl
SA3bIKA, MEPMUHbL.

TRANSLATION QUALITY - EDITING
Summary. The article deals with the issue of the text editing to ensure
the quality of translation. The author determines the level of translation
and necessary actions to achieve the quality of translation. The need for
text editing is underlined after translation of the text.
Keywords: editing, level, bilingualism, language norms, terms.

PenakTupoBaHue SBISCTCS BAXKHBIM ATAIIOM OATOTOBKH MIUCBMEHHOTO
MEPEBONIa, W MEPEBOAYCCKUE arcHTCTBAa 00S3aTeIbHO UMCIOT ATOT MYHKT
B MEpeYHe YCIyr. 3aKa3uuK JKeJIAeT YBHUJIETh «HUJCAJIbHBIN MepeBomy,
no3ToMy oOpaiaercs B OIOpO MEPEeBOJOB 33 PEJaKTHPOBAHMEM TEKCTA.
CylecTByeT HECKOJBKO YPOBHEH MepeBOMYECKON PEHaKTyphl, KOTOpPbIE
CBOJIATCSI K CJICITYFOLIMM JICHCTBUSIM:

—  BBIIBJICHHUC U UCIIPABJICHUE CMBICIOBBIX HCTOYHOCTEH U OMIMOOK;

—  KOHTPOJIb [TOJHOTHI [IEPEBOJIA, OTCYTCTBHS MIPOITYCKOB OTACIBHBIX
CJIOB WK (pas;

CTHJIMCTUYECKOE PEAAKTUPOBAHHE;
NPUBE/ICHUE BHEIIHET0 BHA [EPEBEICHHOIO Marephajia B
COOTBETCTBHUC C OPUTHHAIIOM;

—  odopmieHre u (opManuzanys IOKYMEHTA IO MPUMCHSICMBIM
CTaHIapTaM U TPCOOBAHUSIM.

Kpome TOro, pemakTupoBaHHe pasieiisieTcs Ha IMPOBEPKY TOJBKO
MepPEeBEICHHOT0 TeKcTa (OJHOS3BIYHOE) U Ha TMPOBEPKY MyTEM CpaBHEHHUS
C HUCXOIHBIM  JIOKYMEHTOM  (ABYS3bIYHOE  PENAKTHPOBAHHE WU
COIOCTaBUTEIILHOE PEIAKTUPOBaHNE). PenakTupoBaHHe TNPEICTABISCT
c000¥ OTIIMYHOE CPEACTBO [T YAYYIICHUS KadecTBa IepeBoa: onaromaapst
MOJTYYCHHBIM KOMMEHTAPHSIM MEPEBOAYMK OYyJIET CTapaThCs HE OBTOPSTH
C/IeNIaHHbIe OMIMOKKM B MOCTEAYIOUMX paboTax, YTO IIO3BOJIHUT €My
MOBBICHTH CBOW YPOBEHbB OIbITA U HABBIKOB U COKPATUTh BPEMSI K PECYPCHI,
3aTpadyrBaeMbIe Ha MPOLECC MEPeBOa.
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Crunuctuyeckre omMOKY 9acTo CBSA3aHbI C YIOTPEOICHHEM B TEKCTE
TEPMUHOB. DJTO 3HAYWT, HENpPaBHJIBHOE YIOTPEOJICHHE TEPMHUHOB WIIN
yrnorpeOlieHue CJI0Ba B HETEPMHMHOJIOTMYECKOM 3HAYE€HHH B IEpeBOax
yKa3bIBaeT HA HEJOCTATOYHOE TIOHMMAaHKE IIPOUCXOKICHUS TEPMUHA U HE
YMEHHE paclo3HaThb TePMHUH B KoHTekcre. Kak mpaBmio, crymneHT Oeper
HIepBOE 3HAYCHHE CJIOBA, KOTOPOE MOXKET U HE ABJIATHCS TEPMUHOM. 3a1ada
pelakTopa COCTOUT B TOM, YTOOBI MEPEBOAYMK, BO-TIEPBBIX, HE MCKa3HII
CMBICJI OpHMIHMHAlla, MPOBEPHTh TEPMHHBI M IIMTATHI, WCIIOIb30BAHHBIC
MEPEBOAYHMKOM; YCTPAHTh JOITYICHHbIE NEPEBOAYMKOM OLIHOKH; CIICTUTh
3a COONIONCHMEM IIEPEeBONYMKOM HOPM sI3BIKAa IIEPEBONA; IIPOBEPSTH
nepeBos; abOpeBHaryp, HaIMCaHWE COOCTBEHHBIX M TeorpapUIecKux
Ha3BaHUH. 31eCh HEOOXOANMO YSACHUTh Pa3HUILYy MEXIY PEeIaKTHPOBaHHEM
Y KOPPEKTHPOBAHHEM.

ImaBHOE OTMYME PENAKTUPOBAHMSI OT KOPPEKTYPHI COCTOUT B TOM,
YTO PENaKTop cOOOIaeT MepeBOJUMKYy 00 OImmMOKax M W3MEHEHMsX,
BHECCHHBIX B IIEPEBOL, M TAaKXKe OCTABIET IOCIEAHEMY KaKHe-THOo
KOMMEHTapHH, a KOPPEKTOp He COoOIaeT O BHECEHHBIX H3MCHCHUSX
nepeBoauHKy. Koppekrop ycrpaHsieT rpaMMaTH4ecKue, yHKTyallnOHHbIE
OLIMOKY M OIEYaTKH, CICIUT 332 TEXHUYECKOH cTOpoHOIt. B cBolo ouepens,
PeIaKTOp BHHMKAET B COIACPKaHUE MPOU3BENCHHS, POHUKASICh MBICISIMH
aBTOpa, MOJTOMY PEIAKTHPOBAHHE TEKCTA 3aHMMAET OOJNbIlE BPEMEHH,
4eM KOppeKTypa Tekcra. MOKHO IPHBECTH IPUMEpP: PEHAKTOp 3aMEHHT
CIIOKHOE TIPEIUIO’KeHHE Ha JBa IPOCTBIX, HEMHOTO IOMEHSET IOofavy
uHpOpManUH Oe3 IOTEPH CMBICIA, & KOPPEKTOP JIUIIb HCIIPABUT ONIEYATKH
Y OIMOKN, OH HE JIOJDKEH MEHSTh HE TOJIBKO CMBICH, HO U CTHJIb CTaThU.
KoppekTrpoBaHue MpOUCXOIUT B 3aKITIOUUTEIILHON CTaIUK pabOTHI 1ociie
penaktupoBaHus. [7aBHblE (QYHKIMH PEAAKTHPOBAaHUS — YIYYLIUTbH
Ka4eCTBO IIEPEBOMA; SBISCTCS WHCTPYMEHTOM KOHTPOJS KadyecTBa;
SBIISIETCS COCOOOM TPEHHPOBKH NPO(ECCHOHANBHBIX HAaBBIKOB, KaK I
HepeBoYrKa, Tak M ULl pemakropa. [Ipu perakTHpoBaHHH IEPEBOLOB
BHUMATeJIbHOCTh W  JOCKOHIBHOCTb  SIBJSIIOTCS ~ HEOOXOAMMBIMHU
koMItoHeHTamu. Ilociie penakTHpoBaHHs 0053aTENIBHO IPEACTABISETCS
MOSICHEHHS K BBISBICHHBIM HETOUHOCTSIM U ITOTIPaBKaM.
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Bocmpeyosa B. A.
TOY BIIO «I'oprosckuti uncmumym uHOCMpPAaHHbIX S36IK08Y,
Topnosxa, /[HP

OPUHIUUIIBI PABOTBI C IPAKTUKYMOM
«YCTHBIN MEPEBO/I: PACIIMPEHUE OFBEMA
OIEPATUBHOM MAMSATH» TP OBYUEHUH
CTYAEHTOB-IEPEBOAYNKOB

Annomayun. B Ookiade  paccmampusaromcsi  cmpykmypa
NPAKMUKYMd, OCHOGHbIE NPUHYUNLL PAbOOmMbl ¢ HUM HA 3AHAMUAX
HO  YCMHOMY RNOCIe008ameNnbHOMy nepegody. Aemop npedrazaem
B03MOXNCHBIE BAPUAHMNBL PACUUPEHUSL UNU YCTONCHEHUS NPEOCMaBeHHbIX
8 NPaKmMuKyme 3a0aHull.

Knrwouesvie cnosa: nepesoouux, ycmmviil nepesoo, ONnepamueHdas
namsime, 06vem namsamu, NPAKMUKYM.

PRINCIPLES OF USING “INTERPRETATION: EXPANDING
THE SPAN OF SHORT-TERM MEMORY” TUTORIAL
WHILE TRAINING INTERPRETERS

Summary. The article deals with the structure of the tutorial, the basic
principles of working with it in consecutive interpretation classes. The
author suggests possible options for expanding or complicating the tasks
presented in the tutorial.

Keywords: interpreter, interpretation, short-term memory, memory
span, tutorial.

JIJiss IOATOTOBKM TIEPEBOAYMKOB B OOpPA30BATEIBLHBIX YUPEIKICHUSIX
BBICIIETO MPO(ECCHOHATBHOTO 00pa30BaHUs OJHHUM W3 HEOTHEMIICMBIX
KOMIIOHEHTOB 00y YCHHUS SBJISICTCS HCIIOJIh30BAHUE YUCOHO-METOANYCCKOM
nureparypbl. OpHOW M3 Leseil MOATOTOBKH CTYIACHTOB-TIEPEBOMYUKOB
SIBJSIETCSI paciiupeHrne o0beMa HMX ONEPaTHBHON MaMATH U Pa3BUTHE
HaBbIKA 3allOMHHAHUS OIPEAEICHHBIX O00bEMOB HH(OPMALUH, YTO
crocoOcTByeT (POPMUPOBAHUIO TPOPECCHOHATBHON IMEPEBOMYCCKOM
KOMIICTCHITUH B cpepe yCTHOTO MMEPEBO/Ia, U SBISICTCS HEOOXOAUMBIM JIIst
BBIIOJIHEHHS KAYECTBEHHOTO YCTHOTO TIOCIIE0BATEIBHOTO MIEPEBO/IA.

TpaguuuoHHO Y4eOHMKH H MNOCOOHMS [0 YCTHOMY IEPEBOAY
MpEe/JIaraloT LeNIbHbIE YPOKW [Uis TMPOBEICHUs 3aHATHHA 10 JaHHON
JIUCLUIIMHE, HampaBieHHble (OPMUPOBAHHE W Pa3BUTHE Pa3TUYHBIX
HABBIKOB y OyIyIIMX MEPEBOAYUKOB. ABTOp BBIOpan Opyrod OyTh H
BBIJICIAJ B OTJCJIbHBIA MPAKTUKYM OJIOK YIPa)XHSHUH HJIST PacIIUpEHUS
00beMa ONepaTUBHOM MaMATH 03 MPUBS3KU K pa3paOOTaHHBIA YPOKaM,
YTO TIO3BOJISIET TpemnojaBareiio (OpMUPOBaTh HAOOp 3alaHWid ISt
Ka)X[JOr0 OT/AEIBHOTO 3aHATHS W3 OJIOKOB, MPEUIOKEHHBIX B Pa3HbIX
CEeKIMAX MPAKTHKyMa.
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IIpakTHKyM COCTOUT U3 ACCATH CEKIMH, pa3OUTHIX Ha Onoku. Kaxmprii
OJIOK TpeTHA3HAYCH ISl UCTIONB30BAHMS TIPEIIOIaBaTeIeM Ha OTICIHLHOM
3aHATHU WIH JIJIS CAMOCTOSTEIILHOW paOOThI CTYICHTOB B Mapax / MallbIx
TpyIax B HEAyAUTOPHOE BPEMSI.

Cexmun 1-5 comepxar mo 30 GmoxoB ympaxsHeHund (10 Ha pycckom
s3pike, 10 Ha aHDMiCKOM s3bIke, 10 CMeEIIaHHBIX), COCTOSAIINX W3
10 psOB YUCIUTENBHBIX, CJIOB (CTPYNIHMPOBAHHBIX MO TEMATHYCCKOMY
MPUHIUIY), COYCTAHUI YUCIUTEIBHBIX CO CIIOBaMH, UMEH COOCTBCHHBIX
u nar. [IpenonaBarenp 3a4MTHIBACT MaTeprai OJ0Ka MO PsiiaM, CTYICHTHI
TIOBTOPSIOT TPOCITYIITAHHOE TI0 TTaMSTH. BO3MOKHBIE BApHAHTHI Y CIIOKHEHHS
yrhpaxaeHus: 1) mocie BOCIpOU3BENESHUS psa U3 YIPaXKHEHUH CEKIHA 2 1
4 cTymeHTaM MpeyiaraeTcst Ha3BaTh CIIOBO (U3 psijia), KOTOPOe He TIOAXOIUT
MO/ TEMATUKY DsiJa; 2) MOCIe BOCIPOU3BEICHUS Psijia M3 YIPAXKHCHUMA
CeKIMi 2 U 4 CTyICHTaM MPEJIaracTcs PacIliupUTh Psii CBOUM CIIOBOM,
MOAXOSIIIIMM TION TEMAaTHKY psaa; 3) MOocjie BOCHPOWM3BEACHHS psa
W3 YNPOKHEHUH CEKIUH 5 CTYOCHTaM IpellaracTcsi PacIiupuTh psij
CBOCH Jnaroil (Hampumep, JaTOd CBOETO POXKICHUS, POKICHHUS MaMbl/
TIaTTbl/POICTBEHHNKA, JaTOW JIFOOMMOTO Tpa3aHWKa W T. 1) WIA CIOBOM
(Hanpumep, Ha3BaHHEM JTFOOUMOTO MPA3THHUKA); 4) TOCIIE BOCIPOU3BEICHHS
psiia, OTMEYEHHOTO 3BE3JIOYKOM, M3 YIPAKHEHUH CEKIUH 5 CTyAeHTaM
MpeaIaraeTcsi Ha3BaTh COOBITHS, MPOW3OUICAININEG B yKa3aHHBIC JAaTHI;
5) mpemomaBaTeNb 3aYWTHIBACT TPU YHCIWUTENBHBIX M3 pAa CEKINH
1, CTyIeHT BOCTIPOM3BOIMT HX C: a) YBEJIMICHHEM Ha 1, 0) ¢ yMEHbBIIIEHHEM
Ha 1, B) ¢ ymHO)xeHHeM Ha 10, T) ¢ nesleHreM Ha 2 | T. 1. (TIpernoaaBareib
CaAMOCTOSATENIFHO ~ OMpPEACIIACT, KaKkoe MaTeMarH4ecKoe JICHCTBHE
HEOOXOMMMO BBINOJIHUTH CTyACHTaM), 6) TIOCIE BOCHPOM3BEACHHUS
HEKOTOPBIX PSJIOB M3 CEKIMU 4 CTYACHTY MpEIIaracTcs ONpPeIeUTh PO
3aHATHHN JTONEH, Y61 (paMUITHH IIPEICTABICHEI B pSAY (IIMCATEIh, XYIOKHUK,
ApXHUTEKTOp, MEBEL M T. J.) WIA K& CTPAaHY/3MOXY, MPEACTABHTEISIMH
KOTOPOW JTaHHBIE JINYHOCTH SBIAIOTCS. [IpHu paboTe ¢ yrmpaXHEHUSAMH 13
CeKImi 1-5 mpenonaBarenh MOXKET COKPAIIATh KOJIMYECTBO MpPeIIaracMbIX
B psi/ly CIUHUI] B 3aBUCHMOCTU OT YPOBHS C(HOPMHPOBAHHOCTH HaBBIKA
3alOMHUHAHHUS B TPYIIIIE.

TIpumeps! 3aganuii cexuu 1:

1. Ilpocmywaiime u 8ocnpousgedume no namamu psod uuceil Ha
DPYCCKOM SAI3bIKe.

23, 17, 54, 86, 95, 34, 90.

2. Ilpocnywatime u 6ocnpousgedume nO NAMAMU PO Hucel Ha
AHETUTICKOM SI3bIKe.

TIpumeps 3aannii ceKuu 2:

1. Ilpocmywaiime u nogmopume pso c108 HA PYCCKOM A3bIKe.

Ionvka, sansc, manzo, pok-H-poi, C6EKIA, OUCKO, XUN-XON.

2. Tlpocnywatime u nosmopume psio C108 HA AH2TULICKOM S3bIKe.

Refugees, terrorists, militants, soldiers, pacifists, civilians, rebels.
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3. Ipocmywaiime u nosmopume pso ClO8 HA PYCCKOM/AHSTULICKOM
sA3bIKe.

1) xom-0oe, uuncei, eambypeep, cyxapuxu, uyuzbypeep, NOHUUK,
Konbaca;

2) yak, llama, alpaca, ox, aurochs, bison, hyena.

ITpumeps! 3a1anmii ceKuu 3:

1. Ipocnywaiime u socnpouszgedume Couemanus.

9 yucmepn, 13 eaconos, 17 niamghopm.

2. Ipocrywaiime u 6ocnpoussedume couemaHusl.

8 tanks, 33 guns, 3 howitzers.

IIpumeps! 3a1anmii ceKuu 4:

1. Ilpocrywaiime u e6ocnpousgedume no namMsimu psaovl UMEH
CODCMBEHHUIX.

Aszycma, Enena, Bapsapa, I'anuna, Unecca, Kapuna, Jlunuana.

2. Ilpocnywaiime u 6ocnpouzgeoume no namsamu paovl UMeH
COOCMBEHHUBIX.

Caucasus, Urals, Crimea, Andes, Cordilleras, Pamirs, Chomolungma.

3. Hpocnwywaiime u 6ocnpouszseoume noO NAMAMU PAObL  UMEH
CODCMBEHHDBIX.

1) Banemmun, Awnamonuu, Hean, Anopeu, Braducnae, FEscenuil,
Maxcum,

2) Carter, Reagan, Bush, Clinton, Obama, Trump, Merkel.

IIpumeps! 3amannii cexuuu S:

1. Ilpocrywaiime u e6ocnpouszsedume no namsamu psovl 0am 8
3a0aHHOM Nopsioxe.

5 aueaps, 7 mapma, 12 cenmsopsi.

2. Ilpocnywaiime u eocnpousgedume hno namsimu psiovi 0am 6
3A0aHHOM ROpsLOKe.

November 3, September 13, May 20.

3. Hpocnywaiime u 6ocnpouzgedume no namsamu psovl oam 8
3A0aHHOM NOpsiOKe, 000a8UE 0AMY C80E20 PONHCOCHUSL.

2 anpens, 16 masa, 20 uions.

4. Ipocmywaiime u nepegedume no namsimu psovl 0am 8 3a0aAHHOM
nopsoxe.

3 anpens, 12 ¢espans, 31 mas.

Cexust 6 COIEPKUT CITUCKHA BO3MOYKHBIX Hadall mpeaniokeHuit (30 Ha
pycckoM s3bike M 30 Ha aHDMiickoM s3bike). Pabora ¢ Marepuanamu
JMAHHOH CEKIUM TMOCTPOCHA II0 TNPUHIMIY «CHEXHBIH  KOMY.
[IpemogaBarenb 3a4UTHIBACT HAYANIO MPEUIOKCHHUS, CTYJCHT MMOBTOPSCT
YCIBIIIAHHOE W J00aBJIsSeT OIHO CIIOBO, BTOPOH CTYICHT IIOBTOPSIET
HA4aja0 MpEJIOKEHHUS] CO CIIOBOM MEPBOrO CTYICHTA M 100aBJSIET CBOE
CJIOBO, TPETHUH CTYACHT TIOBTOPSIET MPEAJIOKEHNE, MPOU3HECEHHOE
BTOPBIM CTYJCHTOM, ¥ JOOABJISCT CBOE CJIOBO U T. 1. BO3MOXKHBIIN BapuaHT
YCIIOKHEHUS YIPAXKHEHUSI: JOOABICHAE KAXIBIM CTYJCHTOM HE OHOTO,
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a JBYX WJIHM TpeX CJOB. BEINONHEHHE YNpPaKHEHUS OTPaHUYHUBACTCS
BPEMEHEM, OIPEICICHHBIM IPEIoaBaTesieM, HO C YY€TOM JIOTHYHOCTH
3aBepILCHU MPeUTOKeHUs. [I[puMepsl 3a1aHuil ceKuu 6:

1. Ilpocrywaiime nauano npeonodicenus. Illosmopume e2o, 0006asue
00HO0 c1060. TIpodondcume no yenouxe.

Kozoa s eviuen us noovesoa, A...

2. Ipocrywaiime nauano npeonodcenus. Ilosmopume eco, 00b6asus
00HO c1060. [Ipodondcume no yenouxe.

Once upon a time ...

3. Ilpeonoocume ceoe Hauano 0as npeorodicenus. Ilonpocume
0OHOSPYNNHUKA NOGMOPUMb €20, 006asus 06a crosa. Ilpodonicume no
yenouxe.

Cexuust 7 conep>xut 30 OIOKOB CTUXOTBOpPEHUI, HAOOPOB TOCIIOBHLI,
MOTOBOPOK, CKOPOTOBOPOK. PaboTa ¢ TaHHBIMU €IMHHUIIAMH ITOCTPOCHA 10
MPUHITUITY «CHEXKHBIM KOM»: IIPEIOaBaTeIb 384U THIBACT MEPBYIO CTPOKY,
CTYyACHT IOBTOpSIET €€, MPErnoJaBaTeib 3a4UTHIBAET BTOPYIO CTPOKY,
BTOPOW CTY/[ICHT HOBTOPSIET MEPBYIO M BTOPYIO CTPOKU U T. A. Ilocne
MOBTOPEHUSI TIOCIIEAHEH CTPOKH, BCE CTYACHTHI BOCHPOM3BOIST BECh
06110K (11e710€ CTUXOTBOPEHNUE, BCE CTPOKH C ITOCIOBUIIAMH, TIOTOBOPKaMH,
CKOPOrOBOpKaMHu). BO3MOXKHBIA BapuUaHT YCIOKHCHHS YIPAKHCHHUS:
MOCIIC BBIMOJHCHUS BCETO YIPAXKHEHHS CTYACHTaM IIpeajiaractcs
nogo0paTh AHIIMHCKHE YKBHUBAJICHTHI K IMOCJIOBHIAM U IOTOBOPKAaM.
IIpumeps! 3amannii cexuuu 7:

1. Hpocnywatime cmpoky, nosmopume 6ce npedvloyujue cmpoKu u
cgoio cmpoky. [Ipodonaicume no yenouxe.

A 6pooun ooun y 2opku, cobupan ckopozoeopku. / Bosne epsaoku —
0ge jonamku, 8031e Kaoku — 06a eeopa. / Tpu copoxu — mpu mpeujomku
nomepsiiu no mpu wemku. / Y uemvlpex uepenauiex no uemvlpe
yepenautonxa. / Oname nsame pedsm HAwIU y NeHbKa nsames onam. /
Hlecmb mviwam 6 kamviute wypwam. / Ha cemepo camneti no cemepo 8
canu ycenucwv camu. / Becha 0a ocenvb — Ha OHIO 10200 6ocems. / [essimp
Mbliell gmecme NOMAHYIU — KPLIUWKY ¢ KAOVULKIY CISIHYIU.

Cexkuust 8 cocrout u3 30 OnokoB (15 Ha pycckoM si3bike U 15 Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE), copeprkamuX 1mo 10 mpeayiokeHuit ¢ mpemu3nOHHON
nekcukoid. IlpenopaBarenb 3a4UTHIBAET ONHO MPEIJIOKEHUE, CTYASHT
MOBTOpPSIET €ro MO0 MaMsATH, [perojaBaTelb 3a4UThIBAET BTOPOE
NPEIUIOKCHUS, BTOPOM CTYAEHT IIOBTOPSIET €ro M T.J. JO KOHL@A
yOpakHeHUs. Bo3MOXHBIE BapHaHTBl YCIOXKHCHHS YIPAKHCHUS:
1) mociie TOBTOPCHUS TMPEUIOKCHUS CTYICHTHI 3allCHIBAIOT €r0 B
TeTpap; 2) MOCIE MOBTOPEHHS HPEIUIOKEHUsI CTYACHT MEPEBOIUT €ro
yCTHO; 3) mocje TMOBTOPEHHUSI MPEMAJIOKEHHS CTYASHThI 3alHCBIBAIOT
HepeBo/] AaHHOTO MPEAJIMKEHHUS B TETPab (II0CIE BBIMOJIHEHHS [IepeBo/ia
BCEX MPEIUIOKEHHUN CTYACHTHI 3a4UTHIBAIOT, 00CYkKIAIOT U KOPPEKTUPYIOT
nepeBossl). [Ipumep 3ananuii cexunu 8:
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1. Ilpocrywaiime u nosmopume ciredyrouue nPedLOHCeHUsL.

1. Pycckas moHema — nony-oenvea (NOAYWIKA) NPUSHAHA CAMOU
ManeHvkou no eecy u Homuuany ¢ mupe. 2. OHa npupasnusanace K %
xonetixu, u éecuna 0,17 2. 3. Camasn 6onvuias no pasmepy cepeopenas
MoHema Ovblia omuexanena 6o epemena npagnenusi Examepunvt I 6
1725 200y. 4. ...

2. I[Ipocnywaiime u nogmopume ciedyioujue npeoirorCeHusl.

1. The Nile River, located in Africa, is listed as being 6,853 kilometers
(4,258 miles) long. 2. This river and its water resources are shared by
eleven countries — Tanzania, Uganda, Rwanda, Burundi, Democratic
Republic of the Congo, Kenya, Ethiopia, Eritrea, South Sudan, Sudan
and Egypt. 3. The second longest river in the world is the Amazon River,
it reaches around 6400 kilometers in length (4000 miles). 4. ...

Cexuust 9 comepxut 30 IMPOCTHIX NETCKUX CTHXOTBOpeHuit (16 Ha
PYCCKOM si3bIKC M 14 Ha aHIIHMHUCKOM $3bIKE) W HA0Op BOMPOCOB K
Ka)kqoMy u3 Hux. [IpernogaBaresb 324U THIBAET CTUXOTBOPEHHUE, CTYICHTHI
OTBEUAIOT Ha BOMPOCHI MO COACPIKAHUIO CTUXOTBOPEHMS. Bo3MOxkHBIE
BapUAHTBl PACIIUPEHUS YOpPaKHEHMs: 1) CTyAEHThl MOAOHPAIOT
HA3BaHHE K CTUXOTBOPECHHIO; 2) CTYICHTHI BHIOMPAIOT KIIFOUCBBIC CIIOBA
U3 CTUXOTBOPCHHS, 3) CTYACHTHI IMEPEOAIOT OCHOBHOC COJCPIKaHHE
CTHUXOTBOPCHHUS OJHUM KOPOTKHM TIpemjokeHueM. [lpumep 3amaHuii
Cexmun 9:

Ipocnywatime cmuxomeopenue u 0meemvme Ha 60NPOCHI.

B nepeom xnacce ecmv Céemnana, / Tpu Audpes, 0éa Heana. / Ecmo
Poman, / dse Jluowl, 305, / Barenmuna, Brnaouk, Bops, / Tpu Ilempa,
3axap, bocoamn, / [se Tamapwvi, name Tamesn. / Iocuumatime-xa
noopso, / Cxonvko 6 Knacce écex pebsim?

Bonpocui: 1. Kaxue sicenckue umeHa ynomsiwynul 8 CuxomeopeHuu?
2. Kaxue myocckue umena ynomsanymol 6 cmuxomeopenuu? 3. CKonvko
6 kaacce Hearnog? 4. Cronvko 6 kaacce Tamwan? 5. Cxonvko 8 knacce
odesouek? 6. B kakom knacce demu? 7. J{ns kako2o umeHu UCHONb3068aHA
ymeHvuumensras gopma?

Cexuust 10 comepxur 30 G10kOB KOPOTKUX TeKcToB (15 Ha pycckom
sI3pIKe M 15 Ha aHIIMICKOM SI3bIKE) IT03HABATENBHOTO XapakTepa.
IMpenonaBarenb pa3gaeT MO OAHOMY O3K3EMIUIIPY TEKCTa KaXIoMy
cryaenty. OUH CTYJCHT OJJHOBPEMEHHO CUUTAET BCIYX M YUTAET TEKCT
po ce0si, OCTABHBIC CTYACHTHI YUTAKOT TEKCT o cebdst. [Tocie mpoureHus
BCEr0 TEKCTa CYUTABIIHIA CTYICHT BOCIPOU3BOJAUT OCHOBHOE COICPIKAHHE
TEKCTa Ha S3bIKC OPUTHHAJNA, OCTAIBHBIC CTYICHTHI IOMOJHSIOT €ro
0TBeT. BO3MOXXHBII BapHaHT yCIOKHEHUsI yIIpakKHEeHus: 1) ecim TeKCT He
MMEEeT Ha3BaHUsI, CTYJCHTHI [Pe/IaraloT K HeMy Ha3BaHHe; 2) CTYICHTHI
BBIJCISIIOT KJIIOYEBBIC CJIOBA B TEKCTE; 3) CTYACHTHI BOCIIPOU3BOAST
CoJIcp)KaHUE TEKCTa Ha A3bIKE MepeBo/a (He UCTIONb3yeTCs Ha Ha4aIbHOM
sTane o0ydeHus: ycTHoMy niepeBony). [Ipumepst 3ananuii Cexiun 10:
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1. Ilpouumaiime pyccxos3vluHbIL mMeKcm npo cedsi, CUUMAs GCIYX.
Iepeckadicume mexcm Ha pyccKOM si3blKe.

2. Ipouumaiime pyccKosA3bluHbIL MeKCm Npo cebsi, cuumdasi 6CJyX.
Iepeckasicume mexcm Ha aHeIUUCKOM SI3bIKE.

3. IHpouumaiime aHenoA3bI4HbIL MeKCM NPO cebsl, CUUmas 6CIyX.
Iepeckasicume mexcm Ha aHeIUUCKOM SI3bIKE.

4. Ilpouumaiime amenoA3bIYHLIL MEKCM NPO ceOsl, Cuumas BCTYX.
Iepeckadicume mexcm Ha pyccKOM si3blKe.

CTyneHTHI-IEPEBOMYMKH JOJDKHBI TOHHUMAaTh, YTO KypC YCTHOTO
nepeBo/ia TECHO CBSI3aH C JPYrMMH JUCHUIUTHHAMH TEPEBOIAYECKOTrO
uukia. [loatoMy ux 3HaHue OyleT cHocoOCTBOBAaTh BCECTOPOHHEMY
U Oosee MOJHOMY M3YyYCHHIO Kypca. Ycrex U3ydeHHs JUCLUILIMHBI BO
MHOTOM 3aBHCHT OT TOTO, HACKOJBKO PETYISPHO CTYACHT IOCEINACT
3aHATUS U CHCTCMATHYCCKU BBITIOJNHSACT BCE 3aJlaHMs NpPEIoaBaTels,
paboTaeT caMOCTOSTEIBHO B HEAYJUTOPHOE BPEMSL.

Booesenxo B. C.
T'OY BIIO «I'opnogckuti uncmumym uHOCMPAHHBIX S36IKO8Y,
Topnosxa, /JHP

YIIOTPEBJIEHHUE NHTEPHAIIMOHAJIN3MOB
B HEMEIKUX NYBJININUCTUYECKUNX TEKCTAX
W UX TEPEBOJI HA POIHOM SA3BIK

Annomayusn. B pabome paccmompeno énusnue uHmepHayuOHanIbHbIX
U 3aQUMCIBOBAHHBIX CIIO8 HA JIEKCUYECKUL COCMA8 HA NPUMepe HeMeyKo20
azvika. Onpedenenvl U ONUCAHBL NEPUOObL NOAGLEHUS 3AUMCNBOBAHUTL
6 Hemeykom sA3viKe. Taxowe uccredosanue 3ampazueaem ocobenHocmu
nepegooa UHMEPHAYUOHALLHOU U 3AUMCMEOBAHHOU TEeKCUKUL.

Knrouesvie cnosa: unmeprayuonanu3mol, 3auMcmeo8aHus, nepegoo.

THE USE OF INTERNATIONALISMS IN GERMAN
JOURNALISTIC TEXTS AND THEIR TRANSLATION
INTO THE MOTHER TONGUE

Summary. The article examines the influence of international and
borrowed words on the lexical composition using the example of the
German language. The periods of the appearance of borrowings in
the German language are determined and described. The study also
touches upon the features of translation of international and borrowed
vocabulary.

Keywords: internationalisms, borrowing, translation.

OZ[HOﬁ U3 OCHOBHBIX TGHZ[GHIII/[ﬁ pa3BuUTHUA  A3blKa CTAJIO
3aMMCTBOBaHHUC u HWHTCPpHAIMOHAIN3alU A HauMEHOBaHMIA. B
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COBPEMEHHOM MUPE MHOS3BIYHBIC CIIOBA TPOHUKAIOT B APYTHUE S3bIKU YaIle
BCET0 M3 aHIIMHACKOTO SI3bIKA B OCHOBHOM B SKOHOMHYECKOM, TOIUTHYCCKOH,
9KOJIOTHYECKOW W HMH(POPMAIMOHHOW cdepaX. 3auMCTBOBAaHHBIC CIIOBA
MOTYT COCTABJIATh HE MEHEE AECATH IIPOIEHTOB OT OOIIETO JICKCHIECKOTO
cocrana s3pIka. HeMeIrkuii SI3pIK He SBISIeTCS NCKITIOYCHHEM.

Cornacho T. P. Jleputikoii u A. M. ®urepmaH, «MHTEpHANMOHATHHBIMHI
CJIOBaMU SIBJISIFOTCSL CJIOBA, KOTOpPbIC B OoJiee MM MEHEe OJMHAKOBOM
3ByKOBOH (hopMe, TpaMMarUuecKoM O(MOPMICHHHM W  CMBICIIOBOM
COZICpP)KAHUU BCTPEYAKOTCS B psjne s3bikoB» [3, c. 116]. OO6bI4HO
HMHTEPHAIIMOHAIBHBIE CIIOBA ACCHUMIIMPYIOTCS B 3aMMCTBYIOIINX SI3BIKAX,
HO 3TOT TIPOIIECC HE CTOJIb OMHO3HAYEH M JIETOK, Kak kKaxkercs. C omgHOM
CTOPOHBI, BO3HUKAET HEN30EkKHasT HEOOXOAMMOCTh TPUCIIOCOOUTH HOBOE
CJIOBO K JICKCHUCCKOMY CTPOIO S3bIKa, a, C APYrOi CTOPOHBI, POSIBISETCS
OCO3HAHHOE CTPEMJICHHUE COXPAHUTh €ro TOXKICCTBO B KOHTEKCTAaX Ha
Pa3JINYHBIX S3bIKAX.

HccnemoBarenn Ha3BIBAIOT OMpENEIEHHBIE MEPHOABI B HCTOPHH
HEMEIKOTO $3BIKa, KOTAa OH HamboJee CHIBHO MOIBEprajics HAaIUIBIBY
MHOCTPAHHOM JIEKCUKH [2, ¢. 25-29].

Tak, mepBbIii TOTOK MHTEPHALMOHAIBHON JICKCUKH U3 JIATUHCKOTO
sI3bIKA, KOTOPBIA HAYaJICs B JPCBHEBECPXHCHEMEIKMU MEPUOA U JOCTHT
KyJbMHUHAIIUM B 310Xy T'YMaHHM3Ma, BKIFOYal B ceOs coBa M3 o0nacTu
obOpazoBanus W pemuruu: Traktat — mpaxmam, Materie — mamepus,
Rezept — peyenm, Logik — noeuxa n apyrue.

Bropas BonHa MHTEPHAIIMOHAIBHOW JIEKCHKH YXKe M3 (DPaHITy3CKOTO
sI3pIKA CBS3aHA CO CPEIHCBEPXHCHEMEIKUM TEPUOIOM U MEPHOIOM
TPHUIATHICTHEH BOMHBI. DTOT MOTOK 3aMMCTBOBAHHI HA3bIBAIOT TAKXKE
amoxoit (paniy3ckoro BiusiHus. [losBuIMCh Takue ciioBa Kak: Galerie —
eanepest, Balkon — 6ankon, Garderobe — capoepo6, Kabinett — kabunem.

C neprona BTopoit MEpOBO# BOMHBI 10 HACTOSAIIIEE BPEMSI ICKCHIECKUI
COCTaB HEMEUKOTO SI3bIKAa MOMONHSAETCS emié M JICKCHKON HTaNIbsHCKOTO
npoucxoxaeHus: Bank — banx, Kredit — kpeoum, Golf — zonv.

OOnanmasi BBICOKOW KOMMYHUKATHBHOCTBIO, HHOCTPaHHBIC CJIOBa
(MHTEpHAIIMOHAIU3MBI)  YCIEIIHO OOCCICYMBAIOT  MEXKIYyHAPOIHOE
o0IeHne B TIEPBYIO oOuepeah B OONAacTH HaykKM M TEXHUKH, a
TaKke B TONHTHYECKOW W comualbHOW cdepax. OcoOeHHO dYacTo
WHTEPHAMOHATBHAS JIGKCHKA YIIOTPEOIsIeTCS B Ty OMUIIMCTHKE: B PALIHO-
U TeJenepenayax, Ha CTPaHHUIIAX )KYPHAJIOB U Ta3eT. DTH CIIOBa MPHUIAIOT
¢pa3e WHOW PUTM, HOBOC 3BydYaHHE, WHOTAA OoJbllee OIaro3Bydue.
Hanpumep, Musik — my3vixka, Melodie — menoous,, Harmonie — capmonus,
3BydaT Jydlle W 3HAYUTEIbHEe, deM Ilonkunst — myswika, Singweise —
menoous, Einklang — eapmonus.

Bre comHEHHsS, WHTEpHAIIMOHANW3MBI YHOOHBI ISl BBIPAKECHHS
abcTpakTHOW MbIciu. Hanpumep, dominieren — domunupoeams BMECTO
herrschen, vorwiegen, tibertreffen, die Fiihrung haben, das grofle Wort
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fiihren n npyrue. Tak, Hanpumep, 72 UCKOHHO HEMELKHX CJIOBa MOXKHO
3aMEHUTH OJJHUM CJIOBOM System — cucmema.

IIpu mepeBoe UHTEPHALMOHATBHOMN JICKCHKH B MYyOIHIUCTHYCCKUX
TEKCTaX BAKHO YYHUTHIBATH TAaKWE MOHATHS, KaK YMOTPeOIIeMOCTh
COYETAaeMOCTh CJIOB, YTOOBI, HAXOMACH MOJ BIECYATIICHHEM 3HAKOMOW
rpaduueckoit GopMbl CIIOBA, HE JOITYCTHTH B IEpEBOe OMMOKH. Mex Iy
TEM, CJIOBA, aCCOLIMUPYEMBIC M OTOXKICCTBIIIEMBIC B IBYX SI3bIKAX, B IIAHE
COZIEPXKaHUsI WJIH 110 YIIOTPEOJICHUIO HE MTOJTHOCTHIO COOTBETCTBYIOT MIIH
JlayKe TIOJHOCTBIO HE COOTBETCTBYIOT ApYr Apyry. Takue ciioBa 0ObIYHO
MIPUHSTO HAa3bIBaTh JIOKHBIMH APY3bsiMU TepeBomumka [1, c. 14]. Ux
MOYXHO Pa3feNTh Ha TPH THUIIA:

[lepBrIii THII BKITIOUAET B ce0s CIIOBA M BRIPAKCHHS, 0003HAYAIOIINE B
000HX s13bIKaX aOCONFOTHO HECXOKHUE MPEAMETHI U siBJeHusA. Hampumep,
HemelkoMy cioBy Galanterie B PyCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOT:
2ANAHMHOCMb,  YUIMUBOCMb,  MI00E3HOCMb,  00XOOUMENIbHOCHb,
sexcugocms. Pycckoe CII0BO ramanTepes SIBISIETCS] TOPTOBBIM Ha3BaHHEM
Pa3HOTO poJia MEJIKHUX TPEAMETOB TyasieTa U JINYHOTO oOuxona (Opomku,
MyTOBUIIBI, HUTKH, KPy>KeBa U T. I1.).

Bropoii Tun 06pasyror ciioBa, 0003Ha4AIOIINE TOX0XKHE IPEAMETHI U
MOHSTHS, HO Pa3NIMYHBIC B eTalsaX. Hampumep, Hemelkoe ciioBo Kostiim
YHOTpPeONseTCS TONBKO KaK HA3BaHHE JKCHCKOI'O BEPXHETO IUIAThs,
COCTOSAIIETO W3 JKakeTa W F00KH. Pycckoe CIIOBO KOCTIOM IMpHMEHSETCS
TaKXKE U K MY>KCKOW OJIEXKIE.

K Tperbemy THIly OTHOCATCS CJOBa C OJMHAKOBBIM 3HAYCHHUEM,
HO C pAa3UYHOW CTHIMCTUYCCKOM OKPAaCKOW WM C OTrpaHHYCHHBIM
ynorpebnenneMm. Hanpumep, cnoBo Stellage — cmoiixa ¢ nonkamu — B
HEMELIKOM SI3bIKE OTHOCHUTCSI K PasrOBOPHOM JIEKCHKE, B PYCCKOM SI3BIKE
CJIOBO CTEJUIaX CTHIINCTHYECKH HEUTPAIBHO.

Takum 00pa3oM, MOKHO TOIBECTH HTOT, YTO WHTEPHAIIMOHAIN3IMBI
WUTPAIOT OYEHb BAXHYIO pPOJb B Pa3BUTHH S3bIKa M HamOoJee SPKO
NPEACTaBICHbl B MyONUIMCTHYEeCKOM cTmie. s mepeBoma TakKuX
CJIOB BQXKHO HM3YYHTh HE TOJEKO MX OOOJOYKY, HO M CEMaHTHYCCKYIO
COCTaBJISIFOINYIO, KaK B sI3bIKE OPUTHHAIIA, TAK U B S3BIKE MIEPEBOJIA.
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TEMA 3ATPOBHOM )KU3HU U CMEPTH
B MYJbT®UJIbBMAX: BJIUSITHUE HA PEBEHKA
U NIPOBJEMA NEPEBOJA

Annomayun. B cmamve paccmampugaemes mema 3a2poOHotl JHCU3HU
U cmepmu, NpeOCMAGNEeHHAss 6 Mylbmpuibmax. Aemop npueooum
npumepsl  MyIbM@UIbMO8, CO30AHHbIX U3GECHHbIMU  KOMAAHUSAMU,
nOOYEpKUaem poib GU3YAILHOU COCMABTAIOWE 6 MYIbMPUIbMAX,
aKyenmupyem SHUMAHUe HA Yelax MAaxKux Myibm@uibMos U 60npocax,
KOMopble 8 HUX 3ampazuéaiomcsi;, ommeydaem CILONCHOCHb Nepeoau
membl CMEpMU U 3a2POOHOLL JHCUSHU NPU NEPEEOOe MYTbMPUTLMOE.

Kntouesvie cnosa: mynomepunvm, demu, enusnue, 3a2pO6HAsL JHCU3HD,
nepegoo.

THE THEME OF AFTERLIFE AND DEATH IN CARTOONS:
INFLUENCE ON THE CHILD AND THE PROBLEM
OF TRANSLATION

Summary. The article deals with the issue of afterlife and death
presented in cartoons. The author gives examples of cartoons created
by well-known companies, accentuates the role of visual elements in
cartoons, focuses on the aims of such cartoons and the topics introduced
in them, points out the difficulty of conveying the theme of death and the
afterlife while translating cartoons.

Keywords: cartoon, children, influence, afterlife, translation.

Ha cerogusiniamii 1eHb MyJIBTUILUIMKALIMS CTaJIa HEOTHEMJIEMON YaCThIO
KU3HU peOeHka. Hemb3s croputh ¢ TeM (hakToM, 4TO MYIBT(OUIBMBI
BIIUSIFOT Ha €ro, emé He N0 KOHIa c(hOpMHUPOBAHHOE, OHUMAHHE MHpA.
OnmHOM M3 W3BECTHEWIIMX CTYAMH MYyJbBTHIUIMKAlMu siBisiercst The
Walt Disney Company. OHM BBITYCTHIM MHOXECTBO 3aMe4aTelbHBIX
MYJIBTQHIEMOB, KOTOpbIE pa3BieKaloT peOcHKa, ydaT €ero 4Yemy-To
xopouiemy. Ha ceromHsimHuil eHb CTyAMs 3aTparuBaeT BCE peke U pexe
TSDKENBIE ¥ TIOPOH TPaBMUPYIOIIME TEMBI CMEPTH, YIIaKa, yTPaThl, OHAKO
TaKOW ayMOBH3YaJIbHBIN IIPOAYKT BCE PABHO CYIIECTBYET.

IlepeBon Takux NpPOU3BENECHUH MOXKET BBI3BIBATH 3HAYUTENBHBIC
3aTpyIHEHUsI, TAK KaK HEOOXOAMMO COXPaHUTh ITOCHLT aBTOPA, HE HCKA3UB
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TEMBbI, ¥ HE YIIYCTUB HUKAKUX JETallel, paCKpBIBAIONIMNX €€, IPU ITOM He
3a0BIBaTh O TOM, YTO 3TO IPOU3BEICHHE JUIS ACTEH.

[Ipumepamu Oosee paHHHUX M JAeHCTBUTENBHO IIyOokux pador The
Walt Disney Company moxkHO Ha3BaTh «Bambi» (1942), «The Lion King»
(1994), «Brother Bear» (2003). M3nauanpaOo «Bambiy» mmanupoBaics kak
MTOJTHOMETPAXKHBIN (UIIBM, HO OTCYTCTBHE HEOOXOIUMOTO 000PYIOBaHWS
npuseno k cryauto MGM k lucHero. OTolas OT peanusMa, CO34aTenu
Jno6aBmM OOJIbIIE AIMOLMOHAILHOCTH 3TOH KapTtuHe. ToT ¢akt, 4yro cam
VYout 3am1akai Ha TECTOBOM MOKa3e MyJIbT(HHIbMa TOMY HOITBEPKACHHE.
3neck Bech ymop ObUT Ha BH3YaJbHYIO COCTABISIONIYI0O KapTHUHBI, W B
UTOTE JAHHOE IPOM3BEICHNE 0Ka3aJI0 OTPOMHOE BIHMSHNE Ha MUJUTHOHBI
JeTeit mo Bcemy mupy [4, c. 273].

OnmHUM M3 MYJIBTUIUIMKALMOHHBIX IIEAEBPOB MOXXHO Ha3BaTh «The
Skeleton Dance». OT1oT 3a0aBHBIH NpUMep aHMMalMU paHHero JlucHes
myrajg jgaxe B3pocnblX. Ero Takke MOXHO OTHECTH K BH3yalbHBIM
crioco0aM BIUSHIS HA TICUXHUKY 3PUTEIIS.

CoBpeMeHHBIE K€ MYJBTHILIMKATOPBl BcE Oonbmie W Ooiblie
OTXOMSAT OT MPAYHbIX TEM B CBOHMX padoTax. ITo 00yCIOBIEHO TEM, UTO
OOJIBIIMHCTBO JIIO/IEH TPEANOYTET IIPOCMOTP TAKHX )KU3HEY TBEPIK TAFOLITHX
MyInsTGUIBMOB Kak «Zootopia» (2016) mim «Tangled» (2010) Bmecto
sBHO HeomHo3HauyHbIX «The Nightmare Before Christmas» (1993) u
«Corpse Bride» (2005). ITepeBomuTh 3a0aBHBIE KamaMOypsbl, 6€3yCIIOBHO,
CIIOKHO, HO OIIMOKAa WJIM HETOYHOCTh B TaKOM JI€J€ MPOCTO CHENacT
IIyTKy HE CMEIIHOH, a OMYIIeHHWE «HEIPHUATHBIX [eTanei» MOXKET
MOJHOCTBIO Pa3pyIIUTh IOHUMaHKE Bcell kapTuHsl [3, c. 105].

Tum BéproH — co3parenb TakUX YHAaJHUYECKUX IPOU3BEICHHN —
BCErZla TOBOPUT CO CBOMMHM 3PUTESIMHU, AK€ CAMBIMH MaJEHbKHMH,
IpSAMO M OTKPHITO. B ero paborax gacTo mogHHMaeTcs Tema 3arpoOHOTo
mupa. B mynmerdrmibme «Frankenweenie» (2012) oH maxe oTpasui CBOM
MIEPEKUTHIA OIBIT CMEPTH OIMM3KOTO Apyra — ero nca. «Eciam y Bac ecTsb
mobumasi cobaka, BaM XO4yeTcsi, 4YTOObl OHa HE yMmupaia. ITo U CTajo
UMITYJIBCOM JUIst co3anust uibpMa. U eme, korna s pebeHKOM CMOTpes
(DUITBMBI Y’KaCOB, T0YEMY-TO Y MEHSI BCET1a BOSHUKAJIM HEIIOCPEACTBEHHBIC
SMOIMOHATBHBIE CBS3H MEXIY JETCTBOM, IPOBEICHHBIM B IIPUTOPOJE, H
BCEl 3TOM YEPTOBIIMHOM B JIyXe TOTUYECKUX poMaHOB, D@paHKEHIITeITHA
u DOnrapa Amrana [Toy [2, c. 19].

AHMMAaIMsT HEYaCTO 3aXOAMT HAa OTY 3alpeTHYI0 TEPPUTOPUIO —
TEeMbl CMEPTH W 3arpOOHOM JKM3HH, «HO HEMHOTOYHMCIICHHBIC IOIIBITKA
MYJIBTUILIMKATOPOB  pa3roBapuBaTh C IOHBIM 3pHUTEIEM O CMEpTH
OCTalOTCA B TaMATH Hagoiaro». HeoOXommMo OTMETHTh, YTO HE
BCEraa MyJAbTQMIBMBEI O 3arpOOHON KU3HH SIBISIOTCS TSDKEIBIMH IS
BocnpusaTHA. Ha cerogusamauii 1eHs 00mbInas HX 9acTh IMEIOT MOPAJIbHO-
9THYECKYIO COCTABISIOUIYIO, YEMY-TO Y4aT, O 4YeM-TO HH(OPMHUPYIOT.
Hanpumep, B mynsrduiabmax «Coco» (ctymmst Pixar, 2017) n «The
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Book of Life» (pexuccép — Xopxe I'yrbeppec, 2014) nmomHumMarorcs
BOIIPOCHI COXPaHEHMS TPaJULIHIL, TOJIEPKAHMSI CEMEHHBIX Y3, YBOKCHUS
K CTapllinM, IOMOIIM HYXIAIOUIMMCS, CaMOIIOKEPTBOBAHMS, B HHX
€CThb MeCTO JI00BH W oOMaHy. B yka3aHHBIX MyIBTQHUIBMAaX MHOTO
TPOTATENbHBIX CIIEH KaK B MUPE JKUBBIX, TAK U B MHPE MEPTBBIX.

B Takmx MynpTGUIBMax HMMEHHO 3arpoOHasl KHM3Hb BBICTYHAeT
IJIaBHBIM KaTaJM3aToOpOM BHYTPEHHEH OBOJIOLMHM DJIABHOTO Tepos,
Harpumep, B MynbTdunbmax «All Dogs Go to Heaven» (1989) u «Soul»
(2020). Takne MynbTGMIBMBI TPOTAIOT AYIIY M 3aCTaBIISIOT 3alyMarhbCs
o xwm3Hu. Oco3HaHWe W TOHMMaHUE PEOSHKOM TaKOW HEOTHO3HAYHOM
TEMbl KaK CMEPTh HPOUCXOOUT TONBKO TOTAA, KOIAAa OH IPUHHMACT
YHHBEPCAIBHOCTH CMEPTH BCETO )KUBOTO M CBOIO IMIHYIO CMEPTHOCTH [5].

«Kenprckass mudosorus, QpaHiy3cKHH LIapM M IKCIEPUMEHTHI
Pixar — 3Tu 1lamnoBble U JOOpBIe MyNBTOWIBMBI (1a-71a, JaXke MpadHas
anuManus Tuma bEproHa), B KOTOPBIX paccykaaroT o cMepTH 1 yTpare. Ho
JIENAroT 3TO TaK, YTO IOCJIE IPOCMOTPA Y BAaC OCTAIOTCSI TONBKO CBETIIBIE
Brieyamieaus. U omrymenne n€rkoctuy» [1]. IMeHHO Takue BieuaTieHue
U JIETKOCTh HEOOXOOMMO TepefaTb INPH IEPEeBOAE MYNBT(QUIEMOB O
3arpoOHOMN )KU3HHU U CMEPTH.
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LINGUOCULTURAL FEATURES IN THE TRANSLATION
SPACE: THE TASKS OF THE TRANSLATOR

Summary. Nowadays scholars are trying to move away from the
traditional approach to translation, treating translation not as a series
of translation transformations, but as a system of transposition of the
meanings of a text from one language into another, from one culture to
another. Meaning becomes the key concept of translation, and the analysis
of meaning is done not only within a text or discourse, but within a culture
the given text belongs to and in which the interaction of personalities
generating and perceiving discourse takes place.

Keywords: language, linguoculture, translation space, translator.

JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE OCOBEHHOCTHU
B IEPEBOJYECKOM IMNPOCTPAHCTBE:
3AJIAYU IIEPEBOJUYUKA
Annomayua. B nacmoswee 8pems yuemvie noelmaiomcs omoumu
om MpaouyUoOHHO20 NOOX00a K Nepegoody, PACCMAMPUSAs Nepesood He
KaKk cepuio nepesooyeckux npeoopazo8anull, a Kak CUCHEMy NepeHoCd
3HAYEHUTl MeKCMA ¢ 00HO20 SI3bIKA HA OpY2Ou, U3 OOHOU KVIbiMypbl 8
opyeyio. 3nauenue CMAHOBUMCSL KIIOYEBbIM NOHAMUEM Nepeeood, U
AHANU3 3HAYEHUsT OCYWECMBTISEMCsl He MOIbKO 8 meKcme Uiy OUcKypcee,
HO U 6 pAMKAX KYIbMypbl, K KOMOPOU NPUHAOTEHCUM OAHHBII MEeKCM U 8
KOMOPOU Npoucxooum 63aumooeicmeue IudHocmetl, nopoicoarnmux u
BOCHPUHUMAIOUUX OUCKYDC.
Knioueevie  cnosa:  s3vik,  IUH2GOKYIbMYPA,  NepesoduecKoe
nPOCMPAnCmME0, NepesooUUxK.

Language is an element of the culture of a society, an integral part
of culture that allows humanity to develop and evolve. Each nation has
its own history, its own culture, which has been formed for centuries or
even millennia, and the main uniqueness of each nation lies precisely in
its language. Nothing else but language reflects all the characteristics
of a particular people, and also, first of all, reflects a person’s thinking,
the most important element of human communication.

The system of meanings in each language corresponds to the
cultural competence of its speakers, because the language reflects the
worldview of the population in the context of cultural traditions. The
cultural content of the text is created by linguistic units containing
a cultural component in the form of denotative and connotative
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meanings, full descriptions of objects, cultural processes and cultural-
historical phenomena.

The figurative thinking of any ethnic group is reflected in the artistic
images and artistic features of the form, during the translation of which
there should be no inconsistencies in the perception of the reader — a
native speaker of another language. This means that the translator must
maintain a “balance” between cultures.

The translator refracts the meaning of the original text, acting as a
representative of both his own and foreign culture. He creates his own
picture of the world, which shapes his consciousness as a bilingual. The
reader perceives the meaning of the translated text through the prism of
his own national consciousness and culture. The translator may belong to
the same culture as the author, or may be a representative of a different
cultural tradition. One cannot but agree with the opinion of L.V. Kushnina
that “in the mind of the translator a gestalt image arises, which leads him
to the generation of integral meaning of the whole text that is, on the
one hand, the result of a synergy of differential meanings of all fields
of translation space, and, on the other hand, reflects a translation of the
linguo-cognitive picture of the world” [1, c. 9].

It is important to note here that the translator reverses or deverbalizes
“other meanings” in relation to the author or reader. The optimality of the
translation process is due to the intersection of the mental spaces of the
author of the original text and the translator. Therefore, any translation
reflects the personality of the translator, which makes subjectivity one of
the dominants of his professional activity.

It is clear that the conflict or the success of communicative
interactions depend on the cultural competence of the participants in
the communication, i.e. from the similarities and differences in their
processes of perception and symbolic systems. When interacting with a
text related to another culture, the translator is faced with the problems
of misunderstanding the fragments of the text, which reflect the values
and national specifics of a certain cultural and linguistic community. As a
result, a barrier arises in understanding the very idea of the text.

In the process of work, the translator strives to achieve maximum
similarity between the original and the translated text, so that they
have the same impact on recipients who are representatives of different
cultures. Unlike the author, he cannot express his own point of view on
the topic of the text. In addition, when comparing cultures in the process
of translation, the absence in the translation language of the concepts
of the culture of the original language may be revealed, which leads
to the appearance of semantic gaps. Being a representative of another
culture, the translator performs the function of a “mediator” who transfers
elements of the original text that are not adequately understood by readers
into a different cultural and linguistic environment.
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When comparing the original and translated texts, vocabulary that
has no equivalents is often found, this confirms the presence of endemic
concepts in the worldview of native speakers of the original language
and the target language. Therefore, in order to compensate for the above
culturological “gaps”, the translator in such cases introduces elements of
the recipient’s culture into the text, which distorts the perception of the
translated text by the readers.

Thus, the linguo-cognitive level of the translator’s individuality is
determined by transformations and significant changes in concepts that
convey the genre specificity of the source text, cultural and linguistic
realities, the value system and the mentality of the culture this text belongs
to. When ethnographic, onomastic, geographic and ethnocultural realities
are transferred to a different cultural environment, specific concepts are
usually replaced, which creates problems with the accuracy of translation.

Summarizing the above-mentioned aspects, we note that today a new
translation tradition is being formed, a new philosophy of translation,
which fits into modern cognitive science, which has anthropocentrism
as a leading principle. The linguistic personality of the translator
occupies a special place in this tradition. The translator is no longer an
invisible subject; he becomes a “mediator” of cultures, since he ensures
interlanguage and intercultural interaction of representatives of different
linguocultural communities, their mutual understanding, and their mutual
improvement.
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THE ABSENCE OF TRANSLATOR’S COMMENTARIES
IN CULTURALLY SPECIFIC TEXT AS ALITERARY DEVICE
(on the materials of the novel «The Astonishing Colour Of After»

by E. X. R. Pan)

Summary. The article is devoted to the analysis of the novel «The
Astonishing Colour of After» by E. X. R. Pan, in which the absence of
translator’s commentaries acts as an additional literary device.

Keywords: translator s commentary, culturally specific texts, Chinese
émigre literature, Emily X. R. Pan.

IIpakTdecku Bce XyHDO)KECTBCHHBIE TEKCTHI, CO3JaHHBIC Ha
€CTECTBEHHBIX S3BIKaX, MOTYT OBITh KJIaCCH(PHIIMPOBAHKI KaK KyJIBTYyPHO-
crienn@uIecKkre, TO €CTh TPEICTABIAIOT COOOH TIPOU3BEACHMUS,
3aKIOYaroNMe B ceOe OTpakeHHE S3BIKOBOM KapTHHBI MHpA,
XapaKTePHON ISl ONPEICIICHHOW KYIBTYPHI, KOTOPHIC MOPOKIAFOTCS
HAI[MOHAIILHBIM CTCPEOTHIIOM IOBEACHHUS, U KaK CICICTBUEC TPEOYIOT
WHTETPAIN JONOJTHUTEIBHBIX CBEICHWH [UIA pPEIUINCHTOB, HE
SIBIAIONIUXCS HOCUTENSIMA JAaHHOW JMHTBOKYABTYpHL. llpnm 3TOM,
HEKOTOPBIE TEKCTHl SBISAIOTCS KYyJIBTYPHO-CIIENU(OHIHBIMA HE IS
OTJICIBHO B3ATOW JMHTBOKYJIBTYPHI, a s IBYyX U Oomnee. [Ipumepom
MOJOOHBIX TEKCTOB MOXHO CUMTATh MPOU3BEICHUS 3MHIPAHTCKOM
JUTEPATYPHI.

IlepeBox mpou3BeneHUN SMHUTPAHTCKON JTUTEPATYpPhl CIOXKEH TEM,
9T0 TpeOyeT BHICOKOTO YPOBHS JTHUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX MTO3HAHHH
0 KaXIOH W3 KyIbTyp Ha CTBIKE KOTOPBIX cO3IaeTcss TeKCT. [oBops
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0 TPOU3BEJCHUIX KHTAWCKON JMHUIPAHCTKOW JIMTEPATYPhl, HYKHO
OTMETHTB, YTO3a4aCTy 0 OHU IIPECTaBIISIOT OO0 CHMOMO03 aMepUKaHCKOM
WM OPUTAHCKOW JIMHTBOKYJBTYPBI C KHTAHCKOW B TAKUX €€ BAPHAIHSX, KAK
JMHTBOKYIBTYpa MarepukoBoro Kuras (KHP), munrsokynsrypa TaiiBaHs
1 JINHTBOKYJIBTYPa KATAHCKUX 3MUTPAHTOB (Xyarsio). TeKCThl KUTaWCKUX
ncaTenel-SMUTpaHToB, OyIydr HAMCAaHHBIMH Ha AHIJIMHCKOM S3BIKE,
MOMAJNAIOT B PYKH IMEPEBOJYUKOB NPOGWIBLHO CICIHATH3UPYIOIIUXCS
HETIOCPEJICTBEHHO Ha aHIIuiickoM si3bike. Kak crnencTeue, BO3MOXKHOCTD
HEPEBBIPAKEHUS  KYJIBTYpPHO-CIIEIU(HUYECKOr0 IUIAcTa, aJpecyIOIero
YUTATEN K KHTaHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE COCTABIISIET OOIBITYIO CIIOKHOCTb.

CoOTBETCTBEHHO, MHTEPIIPETALINS KYJIBTYPHO-CIIEM(PUISCKAX TEKCTOB
TIPY TIEPEBOJIE BO MHOTOM O0YCJIaBIMBACTCS PEUCBBIMU U JINTEPATyPHBIMA
TPaJUIUSIMH HAPOAA-HOCHUTEIS s3bIKa OPHTHHANA, TPEOys MpU MEpPEeBOJIC
npulerarb K CpEICTBaM, MO3BOJSIIONIMM HEHTPAIM30BaTh BIIHMSIHHE
JIAKYH: KOMIICHCAIIWHM, OSKCIUTMKAI[UH, TEPCBOIYCCKUX KOMMECHTAPHEB.
Oco0bI1if HHTEpeC IS HAIIETO NCCIICAOBAHNS HMEET IMEHHO TaKOH IpHeM
nepeBoa kKak nepesoaueckuii kommentapuit. FO.K. Iamynosa yka3siBaer,
YTO «IEePEeBOYECKHE KOMMEHTApUHU COIEpXKaT HE TONBKO OOraTeld M
WHTEPECHBIN (DaKTUYEeCKUI MaTepUall, HO TAKIKE BaXKHBIC TCOPCTUUCCKHIE
000011eHus, TPUBICKAIOT BHUMaHHE K IIEPEeBOAYECKON IMpoliieMaTHKe,
YVKa3bIBAlOT HA CIIOKHBIC 3a/Iaud, KOTOPBIC pEIIAeT IIEPCBOMYHMK B
mponecce mepeBoma» [1, c¢. 39]. Takum oOpa3om, MepeBOAUECKUE
KOMMEHTApHH  TPEACTAaBISAIOT  co0OM  SIeMEHTHl  METaTeKcTa,
CO3/1aBaéMOTO NEPEBOJYMKOM B PAMKax IEPEBOTUMOTO IIPOM3BEACHUS,
LENIBI0 TIOSBJICHUS KOTOPBIX SIBIISCTCS 3allOIHCHHE JIAKYH B 3HAHUSIX
PELMIUCHTA JUIT MAKCHMAJIBHO MTOJTHOTO MOTPY)KEHHSI B TEKCT MIEPEBOIA.

Kak BHIHO H3 BBIIIECKA3aHHOTO, NEPEBOAYECKUE KOMMEHTApUU
MIPUMEHSIOTCS [UTS CHATHS POTHBOPEUHI MEXIy 00bEMOM 3HaHHUI aBTOpa
TEKCTa M PEIUINEHTA TEKCTa, KOTOPBIE MOIIIN OBl YCIOKHHUTE BOCHPHITHE
npomsBeneHNs. OmHAKO OTKAa3 OT HMHTETPAllMd B TEPEBOX KyJIBTYpHO-
crier(pUYEcKOro TeKCTa MepeBOAYECKIMX KOMMEHTAPHEB MOXET CITY)KHTh
JIOTIONTHUTENbHBIM ~ XYIOKECTBEHHBIM  CPEACTBOM,  IO3BOJISIOLIUM
BBICTPAUBaTh y YUTATENsl ONPEICICHHYIO OINTHKY B3aMMOJICHCTBHS C
TEKCTOM, CITYaIyI0 IIEJIsIM aBTOpa MPOU3BENICHNUS.

OnmHUM W3 TOKa3aTeNbHBIX HPUMEPOB MBI CUMTAEM POMaH ODMHIA
C.P. IIba «OcnemurenbHbiid 1BeT Oymymiero» (“The Astonishing Colour
of After”), Beimemmmii B 2019 rogy B mepeBome AHHBI 3axapbeBoii
PopcornBooks. ImaBHas repouHs NMPOU3BEICHUS — CTapIICKIACCHHIA
JIu, ponuTenu KOTOPO# SIBJISFOTCS HOCHTEIISIMH Pa3HBIX JIMHIBOKYJIBTYD
(oTer — amepuKaHell; MaTh — KuTasHKA). VicTopust JIn pa3BuBaercs B IBYX
TUIACTaX: OIMH — NMPOKUBAHUE TPAreAnd CaMOyOHICTBa MaTepH, BTOPOH —
BOCCOCIMHEHHE C KUTAWCKOI 9aCTHIO POJICTBEHHUKOB (POIUTEIIIMI MATEPH)
Y TMIPUHATHC KUTAHCKOW KYJIBTYPBI KaK YaCTH CBOCH MICHTUYHOCTH. ABTOD
Ha mpuMepe matepu JIu mokasbIBaeT, YTO UMCHHO OTKa3 OT COOCTBEHHOM
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HAIIMOHAIEHON UICHTHYHOCTH, MOPBIB CBSA3CH C CEMbEHl CTall OMHUM U3
KaTaJIn3aTopOB TPAreIuu.

Onuoit m3 BaxHBIX (yHKIMHA pomaHa «OCHENUTENbHBIH [BET
Oymymiero», IIOMAMO TEpareBTUIECKO ITOMOITM B MPOKUBAHUK OTIBITA
YTpaThl, MBI CUATAEM PETPE3CHTALNIO MPOIecca MHTETPallii WHANBUAA
B WHOKYJBTYpHOE o0mecTBo. Ilpy 3ToM, 3a cueT 0cOOEHHOCTEH TekcTa
pOMaHa ¥ ero epeBojia, YNTATEIb U3HAYATIBHO TIOCTABIICH B TC )K€ YCIIOBHS,
YTO W IJIABHAS TEPOMHS: OH PACIONaracT POBHO TEM K¢ 00bEMOM 3HAHUIA
0 sA3bIKe U KynbType KuTas, 4to ecTh y TepOMHU MPOU3BEACHUS U JIUIICH
3aTEKCTOBBIX IOJICKA30K, ITO3BOJIAIONINX ITOTYYHTh OTBETHI HA BOIPOCHI
TepPOMHH pPaHbIIIe, YeM OHa camMa K HUM MIPUACT.

TekcT pomaHa B IepeBosie Ha PYCCKUH SA3BIK MPAKTHIECKU MOTHOCTHIO
JIUIICH EPEBOYCCKUX KOMMEHTAPHUEB, OTHOCSIIUXCS K OJIOKY KHTAHCKON
KyJBTypBl, penpe3eHTupyemMoil B Texcte. Jlumb 8 u3 35 koMMeHTapues
MEPEBOMYMKA OTHOCAT HAC K KHTAMCKOM JIMHTBOKYJIBTYpE: MX MOXKHO
pa3menuTh HAa  JMHTBHCTHYECKHE (2  KOMMEHTapus: CyIIHOCTb
neporM(pUIECKUX KITIOUEH, OnpeesieHne qUalekTa Xakka), KOMMECHTapHH
MOSICHAIONINE CYIIHOCTh KYJAHMHAPOHMMOB (3 KOMMEHTapus: M3sIOI3H,
yaiiHble flIa, pHCOBas Kalla KOH)KU) U KyIbTypHBIX peayuif
(3 xOMMeHTapus: YTOYKH-MaHJAPHHKH, MoIepeyHas (ieiita IUHIBHL,
naroza). [Ipu 3ToM 00BeM TEKCTa, HMOCBSILICHHBIN MPEOBIBAHUIO TCPOUHH
B TaiiBane 0OpaTHO IPOMOPIMIOHATICH KOIMYECTBY KOMMEHTApHEB: W3
108 m1aB, Ha KOTOpBIC TIOAENEH TEKCT, TeporHs HaxomuTcs B Kurae Ha
npoTspkeHnn 94 3mu30710B (maBs ¢ 12 o 105).

JIu BriepBBIE OCO3HAHHO CTAJIKUBACTCSI C OCOOCHHOCTSMHU KUTAHCKOM
JIUHTBOKYJIBTYPBI JIMIIB ITOCIIE TOTO, KaK OKa3bIBacTCS B JIOME 0a0yIIKu U
nenymku B TaiiBane. [IpuMedarenbHO, 4To MMEHA 0aOYIIKK U JIEAYIIKU
TePOMHS B TEKCTE 3aMEHSET 3alMCAHHBIMHU B KHTAHCKOH TPaHCKPHIIIIIH
Cc 3amiaBHOM OyKBBI BapHaHTAMH WMEHOBAaHWS POICTBEHHHKOB IO
MaTepuHCKOi muHuM: Yaiieon (or PN «iefylmka 1o MaTepHHCKO#M
muHuNY ) U Yaiino (o1 M «6abymika 10 MAaTepUHCKOM THHUI).

Jlu mpakTHYECKH HE BIAJCeT KUTAHCKHM S3bIKOM, 3HACT JIHIIb
HeKOTOphle Ga3oBbie nepormuds! (Haamuch Bx 2 EFIHMAZK na kopodke
OaroBoHMI OCTAETCS M HEe€ 3araJkoi BIUIOTH A0 MOCICTHUX CTPAHMUII
poMaHa, TIOKa OTeI[ He TIoMoTaeT eii ¢ epeBogoM: Coedunsem gce emecme
u nonyuaem gom umo: «Kozoa é mascénvie 013 mebs pemena moi Modceulb
sUdemb CEOUX HOOUMBIX — IMO camoe Hacmosiwee onazociosernuey [2]), He
YMEET pa3linyarh B PEYU TOHBI, KOTOPBIC SBISIOTCS CMBICIOO0Pa3yIOIUM
JNMEMEHTOM B Kutaiickoii (onetuke ( — Hawa noopyea @smu! //
[...] // — Humepecnoe umsa, — zameuaem nana. — Kaxou 30eco mon?
Kax 6 cnose «penukcy? // — 3-2-3... ne 3uaio [2]). Taxxe, oHa HE 3HACT
TpagUIi KUTAMIeB, HaIPUMEpP, HE MOXET TOHATbH, MO KaKOW NMPUYHHE
0a0yIIKa CYMTACT MOCIAHUEM C TOTO CBETA MOJBECKY B (DOpME LUKl U
¢dotorpaduu, KOTOphIe AEBYIIKA MOTy4aeT OT NTHIBI, B 00pa3e KOTOPOi
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JIn sBnsiercst e€ marb. baOymika yrmoMHHAET, 4TO 3TH BEIIM HE JIOJDKHBI
ObUIM TONacTh €if B PyKH, TaK KaK ObUIM COMOKEHBL COMOKEHHE Belei
MOKOMHOTO SIBIETCS MO KUTAlICKUM BEPOBAHUSM CPEJCTBOM UX «OTIPABKM
B MHUpP HWHOMW, JaObl OHU COMPOBOXKIAIH YIIEMIIET0 W B TOCMepThe. JIu
K€ TIPEACTABISIETCS, YTO TaKUM 00pa3oM POIHBIC XOTEIH M30aBUTHCS OT
BOCIIOMHHAHHUH O €€ Marepu.

B Ttekcre, co3manHoM Owmuau C.P. IIaH, O6omblmoe KOMHYIECTBO
MHOSI3BIYHBIX BKpPAIUICHUH, MPEICTaBISIIOMMX COOOM 3amuch PEIUIMK Ha
KHATAlCKOM TOCPEJICTBOM HCIIONIBb30BaHUS TPAHCKPUIIMKU MUHBUHb, B
KOTOPO OMYIIEHB! THAKPUTHIECKHE 3HAKH TOHOB. Kak y)ke ynoMuHaIoch
BBIIIIE, TOHBI WIPAIOT CMBICIOPA3INYNTEIbHYI0 (PYHKINIO B KHTaWCKOM
S3BIKE, OTKA3 OT MX IpauiIecKoil pernpe3eHTal MOKHO PacCMaTpUBATh
KaK JOINOJHUTENbHBIA aKIEHT Ha HECIIOCOOHOCTM TEepOMHH pOMaHa
CUUTBIBATh CMBICIIBI M3 CIBIIUMOTO €t0. Hu 0/1Ha 13 peruk He nepeBe/ieHa,
YTO C Halllel TOYKU 3pEHHs SIBIISETCS CPEICTBOM ypaBHMBAaHMS YUTATENsS
Y TEPOMHHM B yPOBHE MOHMUMAHHA HMPOUCXOAAIIEro. JIFOOOIBITHO, YTO I
YUTATEIIs, 3HAIOMIETO KUTAWCKUHN SI3bIK, S3BIKOBOM M KyJIBTYPHBIH Oapbep
pymarcs ObicTpee, WeM Uil TepouHH. [Ipm 3ToM [T acHimuTanum
B3aumozeiicTBus JIu ¢ MHOM KynbTypoi B TEKCTE MOSBIISAIOTCS IEPCOHAXKHU-
nomouauk OsH (ayx ymepiueii cectpsl Marepu JIu), oren JIu (mepeBouux
U NIPENOAaBaTeb KHTAHCKOTO SI3bIKa ) — KUTANIIbI, BIaACIOIINE AaHNIUHCKUM.
Baxxayro ponb Taxke Urpaet HeBepOaJbHas KOMMYHHUKaus (aemymka JIn
TI0CJI€ MHCYIBTA MTPAKTHYECKH HE TOBOPHUT, HO 3TO HE MEIIAeT UM C BHYIKOH
o0mIarsCs 63 MCIOIB30BAHUS PEUN KaK MMOCPEIHNKA).

K koHIly mpou3BeneHHs! PEIUIMKH KHUTAHLEeB OOJblIe HE SBISIOTCS
JUIL TEPOMHM TapadapLIMHOM, a NpeICTaBiIeHbl TEM K€ S3bIKOM, Ha
KOTOPOM T'OBOPHUT TepouHs (B HOCJIEIHUX IVIaBaxX €l 4acTo INEepeBOIMT
orerr). Ommmn [IPH moKa3pIBaeT MyTh K NOHMMAHHIO OCO3HaHWIO Jlu
CBOCH NPUHAIICKHOCTH CPEACTBAMH S3bIKA, IMPOSCHSS CMBICTBI 0e3
JOTIOTHUTEIBHBIX PECYpCOB H3BHE, HMCKIIOYHUTENIFHO TOJIOCAMU TEPOCB
npousBeneHus. TakuM 00pa3oM, OTCYTCTBHE KOMMEHTapHEB B POMaHe
CO3/1a€T JOTIOJIHUTENBHBIA XyHT0KECTBEHHBIH A((PEKT OT YTEHHS TEKCTa,
OTYACTH MOBBIIIAS «IIOPOT BXOXKICHU) B IPOCTPAHCTBO TEKCTA, IPU STOM
TIO3BOJISISL YUTATEIISIM 3HAIOIINM U HE3HAIOIIMM KUTAHCKHH SI3BIK IIPOYECTh
€ro TI0-Pa3HOMY.
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OCOBEHHOCTU AYIMOBU3YAJILHOTO NIEPEBOJIA
KHHO®UJIBbMOB C ®PAHIY3CKOT O SI3BIKA
Annomayusn. B cmamve npedcmasnena cneyuguxa ayouosusyaibHo2o
nepegooa ¢ hpanyy3cro2o a3vika Ha PYyCCKULL S3biK.
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FEATURES OF AUDIO-VISUAL TRANSLATION OF FILMS
FROM FRENCH LANGUAGE
Summary. The article presents the specifics of the audiovisual
translation from French into Russian.
Keywords:  audio-visual translation, multimedia  translation,
translator, competence levels.

B coBpemeHHOM Mupe Bc€ OOJBIIYI0 W OONBIIYIO TOMYISPHOCTH
nprodpeTaeT 3apyOe)KHOE KHHO H, MOITOMY Iepe] TepeBOIIMKAMHU
BO3HUKACT HOBAs 33/1a4a — OCYIICCTBICHUC ayIMOBU3YaIbHOTO IEPEBOJIA.

AynuoBu3yanbHbII Wi MYJIBTUMEIUHHBINA IIEpEBO]L -
CICIMAIM3UPOBAHHAS  OTpPAClb  IEPEBOAA, KOTOpas  3aHHMACTCs
IIepEBOIOM MYJIBTUMEANNHBIX TEKCTOB Ha IPYTOM A3BIK M UX afanTaluei
K O3TOW KyJnbType, NpearoiaraeT HCIOJb30BaHUE MYJIBTUMEIUHHON
AIIEKTPOHHOM CHCTEMEI B ITPOIECCe MEPEeBOIa WM MEPEaauH.

AynuoBU3yanbHBIH TIEpeBO] TPEeOYyeT OT TEPEBOAYMKA HE TONBKO
HABBIKOB pa0OTHI C TEKCTOM, HO TAKXKE YYHTHIBATH OCOOCHHOCTH CaMOTro
ayJIMOBU3YyaJIbHOTO ITPOU3BEICHUS (TIIABHBIM U3 KOTOPBIX SIBJISIETCS TO, YTO
PEIHITUEHT MOy4YaeT WH(POPMANUIO OXHOBPEMEHHO II0 JBYM KaHajlaM:
aKyCTHYECKOMY H 3pUTEIFHOMY) H 00J1a1aTh ONIpeNeNIeHHON TEXHNIECKOH
KOMIETEHIINEeH JUIs TOHWMAaHUS NpUHIOWIA pPabOTHI CIIEIHATBHBIX
KOMIIBIOTEPHBIX MPOTPAaMM M MPOIECCOB, KOTOPHIC HCIONB3YIOTCS
MPHU CO3JAaHUU 3aKOHYCHHOTO MPOIYKTa ayIHOBH3YaJILHOTO MEPEBOJA.
AynuoBH3yalbHBIA TEPEBOJ] CTABUT IEpe] MEPEBOIYUKOM CIIOKHBIC
3a[a4¥, OT BHITIONHEHHS KOTOPHIX 3aBHUCHT KaK Ka9eCTBO MEPEBOJIMOTO
Marepuaia, Tak M aJeKBaTHOCTh €ro BOCTIPHATHS 3puteneM. Ho rmaBHas
3aada 3aKI09aeTCsl B TOM, 9TOOBI COXPAHUTh OPUTHHAIBHBIA 3aMBICEIT
MIPOU3BE/ICHUS, COXPAHUTH CTHJIb M XaPAKTCPUCTUKH YCTHOM PEUH.

CornacHo wuccnenoBaHusiMm 3. CKarreBuKa BBIICNSAIOT 5 YpOBHEH
KOMIICTCHIIUH,  KOTOPhIC  HEOOXOAMMBI Al ayJHOBU3YaIbHOTO
MIepeBOINKA!

1) TexHWYeckas KOMIICTCHTHOCTh WJIM IOHUMAaHWE MPHHIHNIIA
paboTHI CIEMATN3UPOBAHHBIX KOMITBIOTEPHBIX MIPOTPaMM;
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2) JMHIBUCTHYECKAs KOMIICTCHTHOCTh — OCOOCHHOCTH (DOHCTHKH,
rpaMMAaTUKH, CTUIACTHKH, TOCTPOCHUE TEKCTOB H T. II.;

3) KyJIBTYPHO-COLIMATbHAS KOMIIETEHTHOCTh — IOHUMAaHHE Pa3IMYHBIX
KyJIbTYPHBIX AaCIIeKTOB M IIEHHOCTEH comuyMa MYJIBTHMEIUIHOTO
TIPOM3BEICHUS,

4)  TNCHXOAMOIMOHAJIIbHAS  KOMIIETEHTHOCTh —  CIIOCOOHOCTH
MEPEBOJUMKA  YIABIMBATH CHUXOAMOIMOHAIBHYK)  COCTABJISIONIYIO
OTIETBHBIX AMH30/I0B U IICIIOCTHOW KapTUHBI POU3BCIICHHUS,

5) cTpareruyeckas KOMIICTCHTHOCTh JacT BO3MOXHOCTh BBHIOPaTh
HEOOXOIMMBIE CTPATETHH IIEPEBO/Ia 1 CHHTE3A.

Bce 3Ti KOMIETEHTHOCTH HEOOXOAMMEI JIJIs TIepeiadl OTHOIICHHON
KapTUHBI CIOKETa, a TAaKKe aJCKBAaTHOCTH €€ BOCIPHUATHS 3PUTEISIMH
JIPYTUX KyJIBTYp, TaK KaK OTACIbHBIC SJIEMCHTHI, MPUCYIIHE OIHOM
KyJBTYpE, HE BCETa MOTYT OBITh MOHSATHI PEACTABUTEIISAMHE JIPYTOM.

Tak, HanpuMmep, B u3BecTHOM (ribMe A. 111aba «Actepuke u Odenukc:
muccusa Kieomarpa» mosBISIOTCS KalaMOypHO-OOBITPEIBAEMBIE UMEHA:
apxutektop Numérobis (numéro bis — HOMep nBa), Tak Kak OH OBLI
BTOPBIM apxuTekTopoM Erunra, mmuonka Cartapus (carte & puce — 9um),
MOJKOBOACL Antivirus (anti virus). B ToM citydae mepes nmepeBOIIHKOM
CTOUT BOIPOC — OCTABHUTh UMCHA 0€3 M3MCHCHHU WU ke MEPEBECTH H
UHTEPIPETHPOBATh UX C YYETOM OCOOCHHOCTCH pPYCCKOW KYJIBTYPBHIL.
M3yuynB nanpHEHIINA CIOKET (WIbMa, TMEPEeBOTYMK H3MEHWI HE BCE
nMeHa. Tak, apxuTekTopa OH Ha3Bal HomepHabuc, B TOCIEIyIOIINX
CIIeHaxX OOBITpaJl €ro MMs, COXPaHWB aBTOPCKHUN 3aMBICET pEeXHCCEpa C
UCTIOJIb30BAaHHEM CHMBOJIMYCCKHX UMEH U CJICNIaB KapTHHY JOCTYITHOHN U
MOHSITHON POCCUICKOMY 3pUTEIIO.

Jpyroii mpuMmep mepeBoia HAIMOHAIBHO-CIEIU(UICCKUX PeaHii
MOXKHO J1aTh n3 kuHoduisMma P. I'enusina «Mapuyc u JXKanert»:

Marius: Et tu prends du fenouil pour I’aioli?

Magali: C’est Monique qui a fait la liste, j obeis.

Dede: Ou elle a vu qu’on mettait du fenouil dans ’aioli?.

Marius: Et si ¢a lui plait le fenouil?

Justin: Et attention, la vraie recette de [’aioli c’est des haricots verts,
des carottes, des patates, du choux fleur, oeuf dur, baccala et basta.

DTOT IUAJIOT OMTUCHIBAET MOJATOTOBKY CEMBH K 00e1y. OObeTUHSIONTIM
DJIEMEHTOM SBISETCA Kakoe-To Omrogo 1’aioli, MBI He 3HAeM €ero
MepeBoJia, HO MOXKEM JIOTAAaThCsl O COCTaBe. ABTOpP HE PEIIWICS €ro
HUHTEPIPETHPOBATh, @ OCTABHJ HEKYIO 3araJlodHOCTh B JAHHOW KapTUHE
W HE HUCKAa3WJ peanuu (paHIy3CKOW KyXHH, 3aMCHHB Jpyrum Oojece
W3BECTHBIM HaM OJIOOM.

Takum 00pa3oM, MOKHO cIenaTh BBIBOI, YTO AayIHOBH3YaJbHBIN
MEePEeBO — 3TO CIOKHAS CUCTEMa, OOBEIWHSIONIasi B ceOe HE TOJBKO
MEPEBO]] CIIOB M TPEAJIOKCHHUIA, HCHONB3YEMBIX B HCXOJHOM TEKCTE,
HO W HEKHUW TBOPYCCKHI MOAXOM MEPEBOAYMKA K MEPEBOJUMOMY HM
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Tekety. IlepeBon ayquoBH3yalIbHBIX TEKCTOB TpeOyeT 0coOoro ypoBHs
TIO/ATOTOBKH IIEPEBOAYHKA, KOTOPHII OyeT HE TOIBKO IEPEBOIUTH TEKCT, HO
U MHTEPIPETUPOBATH €TI0 B COOTBETCTBUM C A3BIKOBBIMH U KyIBTYPHBIMU
0COOEHHOCTSIMHU JIPYTUX CTPaH.
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JIMYHOCTH HNEPEBOJUYUKA: TIPOBJIEMA
B3AUMOJIEMCTBUSI ABTOPA U IEPEBOJJUUKA
Aunnomayusn. B cmamvee npedcmasnena npobnema 63aumoodeicmeus
nepesoouuKa u aemopa OPUSUHAILHO20 MEKCMmA.
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TRANSLATOR IDENTITY: PROBLEM OF INTERACTION
BETWEEN AUTHOR AND TRANSLATOR
Summary. The article presents the problem of interaction between the
translator and the author of the original text.
Keywords: translator, personality of translator, translated text.

Ha CCI‘OI[HHIHHI/Iﬁ JACHb CYHICCTBYET MHCHHE, YTO npoq)eccm{
NnepeBOAYMK — OJHa M3 CaMbIX BaXHbIX U BOCTpeGOBaHHLIX B MUpE.
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Brnarogaps atodi mpodeccHH 4YeIoBEK 3HAKOMUTCS W Pa3rOBapHBacT
C HOBBIMHU JIIOIbMH, NPHOOIIACTCS K HOBOW KyibType. I[lepeBomumk
JIOJDKEH YMETh BECTH HUCCIICI0BATEIBLCKY IO paboTy, mproOpeTaTh 3HAHUS,
HEe0OXOMUMBIC JUIsI TOTO, YTOOBI COAEp)KATETbHO W (DYyHKIMOHAIHHO
MPaBWIBHO TOBOPUTH WM mwmcaTh. OH MODKEH HE TOJBKO 00JanaTh
SI3IKOBOM KOMIIETEHILIMEH, HO U 3HAaTh, KaK B APYTroM KyJIBType TOBOPAT U
MUIIYT 00 ONIPECICHHOM COJICPKAHUU, U KAKUE CPEIICTBA KOMMYHUKAIHH
Jy4YIlle UCIIONb30BAaTh.

B HaIIm THY KaXK b1 YETOBEK HHOTIA CTATKUBACTCS C HEOOXOUMOCTBIO
MEPEeBECTH YTO-IM00. DTO MOXKET OBITh (QWIbM, WHCTPYKIUS U T. 1.
IlepeBomurK — 3TO YeIOBEK, COBMEIIAIONINA BHYTPU ceOs HECKOIBKO
S3BIKOB M KyIbTyp. IlepeBoqunk — mpodeccus, koTopasi ¢ JTaBHUX BPeMEH
ObUTa TMPECTHXKHA M BOCTPEOOBAHA, HCTOPUS CBHICTEIBCTBYET, 4YTO
OBUTH TIEPUOJIBI, KOT/Ia TICPSBOAYMK MPH IJIaBe rOCyIapcTBa ObLT CaMbIM
BOXHBIM YEJIOBEKOM. Be/lb ONHO HEMpaBWIFHOE MOHSITHE CIOBA MOIIIO
CTaTh MPUIMHON BOMH M rrbenu moneid. OmHa U3 3a7ad, CTOSIINAX Tepe
MIEPEBOJYNKOM — BBITIOJTHUATH MIEPEBOJT MAKCHMAIIBHO TOYHO, COXPAHSS HE
TOJIBKO CONIEPKAHNE, HO M CTHIIMCTUIECKYIO OKPACKy TEKCTa M PEUH.

B03MOXHOCTH TPOSBICHUS HHINBHUIYaTbHOCTH IEPEBOIYHKA, €TO
COOCTBEHHOW KOMMYHUKATHBHOW YCTAHOBKH 3aBUCST OT YACIHHOTO Beca
TBOPYECKOTO Hayasia B mepeBoje. TpeOoBaHUs MOTHOICHHON Mepenadn
CMBICTa W CTWIS OpHTHMHANA, W TOJHOIEHHOCTH S3BIKAa IIEpeBOIa
COCTaBJISIFOT OCHOBY MHOTHX HOPMATHBHBIX KOHIICTIINI IepeBonma B
Oomee paHHHE SIIOXM W BIDIOTh JO TOCJIETHETO BpeMEHH. Pasmudnbie
YYCHBIC BBIJBUTAIH K MEPEBOJYMKAM BCEBO3MOXHEIC TpeOoBanus. Ho
U3 BCEX 3TUX TPeOOBaHUI BUIHO, YTO MEPEBOJAYUKY HEIOCTATOYHO B
COBEPILICHCTBE BIIAJICTh S3BIKOM IEPEBOIA, OH TAKXKE JNOJDKEH 00JanaTh
OO PHBIMU 3HAHUSIMH B 00JIACTH UYXKOH KYJIBTYpBI, YTOOBI HE yTPATHUTh
IyX OpWUTHHANA, TOJKEH IOHMMAaTh, MACTEPCKH IiepeaBaTh TITyONHHBIE
3aMBICITBI M WM aBTOpa, OTYEKAHWBAs KaXJoe CIIOBO 0Oe3 ymepda
CMBICITY MOJTHHHUKA.

OueBHIHO, YTO JFOOOW pealbHBIH TPONECC MEPeBOAa MPOXOIMT
MHOXECTBO STAllOB, XapaKTep KOTOPHIX 3aBHUCHT OT HMHIUBHUIYaTbHOCTH
MePEeBOYNKA U CIICIH(DUKH EPEBOAMMOTO IPOM3BEICHHS.

IlepBrIit — U3BJICUCHNE WIH YSACHEHHE WHPOPMAIINN U3 OpUTHHAIA —
aHanm3. Ha mepBoM sTame mepeBOAYMK JODKEH MOHATH MH(POPMAIIHIO,
COICPKAIIYIOCS KaK B CaMOM THCPEBOAMMOM OTpE3Ke, TaK H B
JUHTBUCTHYCCKOM U CUTYaTHBHOM KOHTCKCTE OPUTHHAJIA.

Bropoii — Bcst mporieaypa BeIOOpa HEOOXOAUMBIX S3BIKOBBIX CPEICTB
IUTA TIepeBofia TeKcTa — cuHTe3. CTpeMiIeHHe K SKBUBAJICHTHON Tepenaye
OpUTHMHAJIa HAKIAABIBACT OTPAaHMYCHHUS Ha WCIIOJIB30BAaHUE CPEJICTB
nepeBona. OIHO U3 OCHOBHBIX COACP)KaHUI B MpoIecce MepeBoa — 3TO
BBIOOp BapraHTa HAUMEHBIIUX TOTEPb. UTOOBI MOCTPOUTH FPaAMMATHYECKH
U CCMaHTHYCCKU CBS3aHHOC BBICKAa3bIBAHHE, IPUXOIMTCSA pELIaTh,
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KaKHMU 3JICMEHTaMH 3KBHBAJCHTHOCTH HY)XXHO IOJIb30BaThCcs. Ha aTom
JTare BO3HUKACT MPOOJieMa MOUCKA MePEBOMICCKIX COOTBETCTBHA.

Ha Tpethem sTame NEepeBOAYUK OCYIISCTBISET MPABKY IHEPEBOJA.
ITpou3BoauTCs CBEPKA TEKCTa, OLIEHUBAETCS SMHCTBO CTHJISL IEpEeBOa U
BBISIBJISIFOTCS TPAMMATHYECKUE HIEPOXOBATOCTH.

[epeBox OyneT HANMPSIMYIO 3aBUCETh OT OMBITA U NPodeccHoHaIr3Ma
ucnonHuTeNs. [Ipyu 3TOM BO3HUKACT MPOTHUBOPEYHE: C OTHOW CTOPOHSHI,
9TOOBI OCYIICCTBIISITh XYJIOXKCCTBCHHBIA TIEPEBOM, ICPEBOIAYUK CaMm
JIOJDKEH 00Majmath JIUTepaTypHbIM TaJaHTOM, JOJDKCH BIaIeTh BCEM
HAOOpPOM BBIPA3UTENbHBIX CPENCTB, T. €., O CYTH, OBbITh MHCATEICM.
C npyroil CTOpPOHBI, YTOOBI OBITH THCATEIeM, HYXHO HMETh CBOE
ACTETHYECKOE BHICHHE MHpA, CBOM CTWIb, CBOIO MaHEpy IHChbMA,
KOTOPBIC MOT'YT HE COBIA/IaTh C aBTOPCKUMH.

CTONKHOBEHHE JIByX TBOPYSCKUX JIMYHOCTEH — aBTOpa U
MEPEeBOMYHUKA — 3TO JHOO COTPYAHUYECTBO, OO0 KOHMIHKT. J{s Toro,
4TOOBI CTOJIKHOBEHHE CTAJIO0 COTPYAHHUYECTBOM, [IEPEBOMYUK IOJDKEH HE
MPOCTO TITyOOKO BHUKHYTH B aBTOPCKYIO ACTETHKY, B €r0 00pa3 MbIcieil 1
croco0 MX BBIPAXKEHHUsI, OH IOJDKSH BKMTHCSI B HUX, CACJIaTh UX HA BpeMs
cBouMHu. [IJiss 3TOrO0 HEJOCTATOYHO BHUMATEIBHO IPOAHATH3HPOBATH
mepeBoauMoe IpousBeaeHue. HeoOXoauMo NpoYuTaTh Kak MOXKHO
OOJIBIIIC W3 HANMCAHHOTO STHM ITUCATENIEM, IMMO3HAKOMHTBHCS C €ro
ouorpadueii, ¢ TUTEpaTypPHOH KPUTHUKOH, C TEM, UTO CaM aBTOP TOBOPHII
WIM TKCal MO TOBOAY CBOMX Mpou3BeAeHHU. JIJisi MOJHOLEHHOTO
nepeBona TpedyeTcs Ny0oKoe 3HaHHWE BCEro TBOPYECTBA aBTOpPA U BCEX
00CTOSTEILCTB CO3/IaHUsI IEPEBOTUMOrO MIPOU3BEICHUSI.
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Mocvituesa M. A., Xpucmenxo A. H.
MVYIIO a. I'oprosxu «I JJJTFOT» kny6 «llonuenomy,
Topnosxa, /[HP

OHINBKU IPU NEPEBOJE C ®PAHIIY3CKOI'O
HA PYCCKHM SI3bIK C IOMOIIbIO CEPBUCA
GOOGLE-ITEPEBO/JYHUK
Annomauyun. B cmamve npedcmasnenvl 0CHOGHbIE GUObI OUUOOK
npu nepegooe ¢ GPAHYY3CKO20 HA PYCCKUU S3bIK C NOMOUbIO Cepeucd
Google-nepesoouux.
Knrouesvie cnosa: Google-nepesoouux, oocucmuHe,
NYHKMYQYUOHHbLE, MOpPhoLO2UtecKuUe, CUHMAKCUYecKue U JIeKCUKO-
cemanmuyeckue ouubKuy.

ERRORS IN TRANSLATION FROM FRENCH INTO RUSSIAN
USING GOOGLE-TRANSLATOR SERVICE
Summary. The article presents the main types of errors of translation
from French into Russian using the Google translator service.
Keywords: Google translator, jisting, punctuation, morphological,
syntactic and vocabulary-semantic errors.

Ha ceropnsmHanii 1eHb TEXHHYCCKUI, HAYYHBIA U HH()OPMAIIAOHHBIH
MPOTPECCHl HE CTOST HAa MECTE, YeJIOBEYEeCKas JCSITEIBHOCTh PAcTeT,
YBEIMYMBAETCSl cOopoc Ha wuHpopMammio. B coBpemMeHHOM Mmpe
MPaKTUYECKH JI00bIe 3HAHUS MOKHO TIOJIYYUTh M3 BCEMHUPHOH ITayTHHEI,
HO BOT BO3HHKAaeT BOIPOC O MOHWMAHWH W NPAaBWIBHOM BOCHPHUSTHH
U UCIOJB30BAHUU TIONYYCHHBIX 3HAHUH. B CBS3M C 3THM 4YelnoOBEK
CTAJIKUBACTCSI C OrPOMHBIM KOJIUYECTBOM HWH(POPMALUHU, KOTOPYIO
HEOOXOMMMO HE TOJNBKO IMepepadboTaTh M YCBOWTh, HO WM IEPEBECTH.
Bce game u gamme qroqu oOpamaioTcs K 3JICKTPOHHBIM MIEPEBOJUNKAM,
9TOOBI B O0JIee KpaTKUE CPOKH MOTYIUTh IEPEBOT HEOOXOAMMOTO TEKCTA.
Bot TONBKO MBI 3a0BIBaEM O TOM, YTO ATOT IIEPEBOXI HE BCETJa MOXKET
COOTBETCTBOBATh JICHCTBUTCIHLHOCTH.

JleficTBUTENILHO, MAITUHHEINA [IEPEBOJ] 3HAYUTEIHHO IKOHOMHT BpPEMSI
u, Ooyee TOTroO, OH HAXOOUTCA B OOLIEM IOCTYyIE, YTO 3HAYMTEIBHO
YBEJIMYHUBAET €TO BOCTPEOOBAHHOCTH W IOIMYJSPHOCTH B TO BpeMs, KaKk
JKIaTh aJeKBaTHBIA MepeBo] OT Mpo(deccHoHaa 3a9acTyI0 HEeT BPEeMEHH,
a 3HaTh BCE S3BIKM MUPA MPOCTO HEBO3MOKHO. IMEHHO ITOATOMY KaIbIi
U3 HAC HCIOJB3YeT JJICKTPOHHBIA IEPEBOAYMK. B 3aBUCHMOCTH OT
HA3HAYCHUS IIEPEBO/IA MPUMCHSIIOT IPOTPAMMBI, BBITOIHSIOIINE, «TPYObIiA
MEPEBO/», TaK HAa3BIBACMBIHN «JHKHCTUHI, ISl OOIIEro 03HAKOMIICHHS C
cofiepyKaHUeM TEKCTa MITH JK€ TIPOTPaMMBI.

B nanHo# paboTe paccMaTpuBaroTCcs HauboJee MOMyJIIPHbIC OITHOKH
MAaIIMHHOTO ItepeBoa Ha mpuMepe Google-epeBomurnka. Llensio raHHOTO
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HCCIIC/IOBAHUS SBISICTCS aHAIM3 Ipollecca OHJIAWH-TIEPEBOAa TEKCTOB
U OTICNBHBIX MPEJIOKECHUN Ha (DPAHIy3CKOM S3bIKE JJIS BBISIBICHUS
OCHOBHBIX OIIKNOOK BeO-cepBrca Google-nepeBomunka.

[pu u3ydeHnn J1r000r0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA YEJIOBEK CTAIKHBACTCS
¢ omwubKamu, HampuMep, IPU HUCIOIb30BAHWH HOBBIX CJOB U
rpaMMaTHYECKUX TPABHJI WIIK TIPH TIEPEBOJIE C OIHOTO sI3bIKA HA JAPYTOH.

Enunoit xiaccuuKanMU TEPEBOAYSCKUX OIIMOOK HA JAHHBINA
MOMEHT He cymectByeT. Omupasch Ha Kiaccu(UKAMH OMIUOOK,
MpeJiaraéMbIX  Pa3HBIMH  aBTOPAMH, MOXHO BBIJCIHTH CHUCTEMY
OCHOBHBIX OLIMOOK B IEPEBOAE, KOTOPYIO YIOOHO HCIONIB30BaTh MpPHU
aHaim3e (QyHKIMOHMpoBaHUS BeO-cepBuca Google-mepeBoqunk. B Hei
3aKJIFOYEHBI TAKUE OIIMOKHU KaK:

[lyHKTyanlMOHHBIE OMIMOKKA BBI3BAHBI B OCHOBHOM OTJIHYHEM
B IpaBWIaX IYHKTyallud (PAHIy3CKOTO U PYCCKOTO S3bIKOB. Bo
(paHIy3CKOM SI3bIKEC 3HAKHU MPETUHAHUS CTABATCS rOpa3lo Pexke, YeM B
PYCCKOM.

1l nous a dit qu’il viendrait. — On cxasan nam, umo npuedem. Bo
(bpaHIy3CKOM SI3bIKE 3aIisITasi IepPel COI030M que HE CTaBUTCH.

Mopdonorndyeckue onmuOKy — 3TO OIIUOKH, CBSI3aHHBIC C HEPABUIIEHO
HCIIOJIb30BAaHHBIM YHCIIOM, MaJICKOM, BPEMECHEM, HAKIIOHCHHUEM H T. JI.

C’est la premiere fois que j utilise ce produit. — A enepgvie ucnonv3yio
amo npooykm. (A enepevle nonv3yrocoy smum npodykmom). B naHHOM
MPE/IJIOKEHNH He KOPPEKTHO MOI00paH SKBUBAJICHT CIIOBA Ce.

CrHTaKCHYEeCKUE OINOKH — 3TO OITHOKH FITH HEIOUETHI B ITIOCTPOCHUN
CJIOBOCOUCTAHHY HITH IPEIOKCHUH, HAPYIIAFOIIUE IPABUIIA CBSI3H CJIOB.
CHHTaKcHYeCKUe OUMOKK Ooyiee XapaKTEePHBI PYCCKOMY MEpPEBOLY,
TaK KaK B PYCCKOM SI3bIKE, B OTJIMYHUC OT (PPAHIIy3CKOTO, MOPSIOK CIIOB
CBOOOIHBIN.

La monnaie sur 100 roubles, c’est pour qui? — Coaua Ha
100 py6nei, komy smo? (Coaua co 100 pybneii, smo xomy (015 K02o)?).
CHHTaKcHYeCcKas Kajdbka M ymnpouieHue (pas3bl MPUBEIH K M3MCHCHHIO
CMBICITA TIPETIOKEHUS.

JIekcHKO-CEMaHTHUECKHAE OMIMOKA — 3TO OIIUOKH CBSI3aHHBIC C
HEBEPHBIM, HETOYHBIM I[IEPEBOJOM JIEKCHYECKOW €IMHUILbL. B Takux
caydasx Google-iepeBoqunK, Kak MpaBWiIo, OepeT IepBOe 3HAUYCHHE
CJIOBA, B TO BPEMsI KAK OHO MOXKET HIMETh HECKOJIBKO Pa3JIHuHbIX 3HAYCHH.
Jlekcuko-ceMaHTUYECKHE ONIMOKA MOXKHO BCTPETHTH JIOCTaTOYHO
4acTo, 0COOCHHO B PA3rOBOPHOI pedr WM mnepenucke. Takue omuOku
BCTPEYAIOTCS U MPHU MEPEBOJaX C OJHOTO sA3bIKa HA Npyrou. Mx takxke
Ha3bIBAIOT CMBICIIOBBIC, [MOTOMY YTO BO3HHUKAIOT OHH OT HEBEPHOTrO
MPUMEHEHHUSI CJIOB M CIIOBOCOYETAHUI B KOHTEKCTE HAIMCAHHOTO.

Une véritable carotte qui pousse les chauffeurs a travailler plus... —
Hacmosawas mopkossb, xomopas 3acmaeisiem eooumenetl pabomams
bonvuwe. (Hacmosawas 10BYWKA/NPUMAHKA, KOMOPAsi 3ACMAIsem
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sooumeneti pabomams 6onvuie). OmmOKa BbI3BaHA TEM, YTO OHJIAWH-
MEPEBOUMK BBIOpAJT MEPBOC 3HAYCHHE CIIOBA carotfe, HE aJIalTUPOBAB
€ro K CUTYyalluu.

Mopdonornueckne OMMUOKA — 3TO HEMpaBWIbHBIE 00pa30BaHUS
(hopM CIIOB TIpH CIIOBOM3MEHEHHH, Korna K popMe clioBa Oepercs He TO
OKOHYaHHe, Kakoe TpeOyeTcs U T. II.

HabnronaroTcs clieAyIonue THIIMYHBIC OMIUOKH:

— obpa3oBaHre (OPMBI UMCHHUTEIILHOTO MaJ1eKa U MHOKECTBEHHOT'O
YHUCIa,;

— HENpaBHJIbHOE CIPSHKEHHUE POJIOB IIIaroJoB.

. et j'en suis trés contente. — ... u 51 O4eHb cuacmaug. (...u s SMum
oYeHb 0060eH).

IIpoananmu3upoBaB JaHHYIO TEMY M MaTepHAIIbI K HEil, MOXKHO CIICNIATh
BBIBOJI, YTO OHJIAWH-TIEPEBOTYHKH JIOTTYCKAFOT CMBICIIOBBIC, JIOTUYCCKHIE U
SI3BIKOBBIC OITMOKH, TIEPEBOS KaK CIIOKHBIC, TAK U MIPOCTHIC TPEAT0KECHUS
C OJTHOTO $I3bIKa HA JIPYTOM.

OnnaiH-MepeBOAYMKE HETOYHO MEPEBOAAT OTICIbHbIE CIOBA, KaK
cneuuduyIeckre, Tak U PacHpPOCTPAHCHHBIC, HO MMEIOIIHE HECKOIBKO
3HAYCHUI, BEIOOP KOTOPBIX JAETACTCS YSITIOBEKOM IT0 KOHTEKCTY, @ OHJIAH-
MEPEBOJYUKOM — HA OCHOBE CTATHCTUYCCKUX JAHHBIX.

DJIEKTPOHHBIC MIEPEBOTYHKH JICTAOT TPAMMATHYECKHE OMIMOKH, IPU
ABTOMAaTHYECKOM IIEPEBOJIC Ma/IeXkeil U OCTAHOBKE IJIaroJiOB B HY)KHOM
YHCIIe, YTO OOBSCHSETCS Pa3IHYUsIMU B [PAMMATHKE S3bIKOB.
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TPYAHOCTU NEPEBOJA U JIOKAJIU3AIIUUN
KOMIIBIOTEPHBIX UTP

(ua matepuaine urpsl The Dark Pictures Anthology: Little Hope)

Annomayus. B cmamve anaiusupyromcs 0ocHogHvie npobnemui,
6O3HUKAIOWUE 6  hpoyecce  Nepegood  USPo6o20  OUCKYpCA.
Paccmampusaromes 63aumoomuouienuss Mexicoy mepmMuHamu «nepegooy
u «noxanusayusy. Ha mamepuane uepvr The Dark Pictures Anthology:
Little Hope paccmampugaiomes iekcuueckue npooiemvl TOKAIU3AYUL.

Knrouesvie cnosa: nokanuzayus u nepesoo, 10KAMU3AYUSL 8UOCOUSD,
KOHMEKCM, ayOuo8U3yaibHblil Nepesoo.

DIFFICULTIES OF COMPUTER GAMES TRANSLATION
AND LOCALISATION
(as exemplified on The Dark Pictures Anthology: Little Hope)

Summary. The article analyzes the main problems arising in the
process of game discourse translation. The relationship between the
terms ‘translation’ and ‘localisation’ is discussed. The lexical problems
of localisation are exemplified on the game The Dark Pictures Anthology:
Little Hope.

Keywords: localisation and translation, videogame localisation,
context, audiovisual translation.

OnmHOl W3 4YepT COBPEMEHHOrO JTama pas3BUTHsA OOIIecTBa
SIBIISICTCS. U(POBH3ANHUS BCeX cep KUIHEMSATCIBHOCTH denoBeka. C
MOSIBJICHHEM KOMIIBIOTEpA OHA Hayala CBOC TpHyM(aabHOE IICCTBHUE,
3axBaThIBas Bc€ OoipInie obnmacteld mpuMeHeHus. He crana uckimroueHuemM
n chepa paspreuenuil. Bungeonrpa ceromHs craja OJHUM H3 CaMBIX
MOMYJSIPHBIX BHIOB JOCyra Ui MHOTHX JIOACH MO BCEMY MHPY,
ocrapuBasi IEPBEHCTBO HE TOJIBKO Y aKTHUBHOTO BPEMSIIPEIIPOBOXKICHUS,
HO U y UTEHUSs], HACTOJIbHBIX UTP, MPOCMOTPA KHHO- U BUICONPOITYKIIHUH,
MOCEIICHU TeaTPOB, IIMPKOB U KOHIIEPTOB. KakoBa ObI HU ObLIa MpHYMHA
MOMYJSIPHOCTH  BUACOHWTP, CHOPOC HAa HUX MOOYyXKIaeT co3maTemnei
BHJICOUTP MTEPEBOIUTH CBOM MPOIYKT HAa pa3HBIC SI3BIKH.

3apoAMBIINCEH B aHTJIOS3BIYHOM CpEie, UTPOBOH AUCKYPC PA3BUBAJICS U
oOpacran cenu(pUIHBIMY AaHIIIOSI3BIYHBIMU TEPMHHAMH, KAPTOHU3MAMHU
u ciueHroM. O4YeBHIHO, UYTO BCIEACTBHUC O3TOr0  3apyOe:KHBIX
WCCJICIOBAHNY, TOCBSIICHHBIX JaHHOW MPOOJIEMaTHKE, CYIIECTBYET
ropaszo OobIIe, 9eM UCCIeJOBaHII OTEUECTBEHHBIX aBTOPOB. 3araaHble
KOMIIaHWUH, Pa3padaTsIBAIOIINe HTPOBON MPOAYKT, H3HAYAIEHO, BUINMO,
HE paccMaTphBalll BO3MO)XHOCTH BBIXOJa HX TIPOAYKTAa HA PBIHOK
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CTpaH MOCTCOBETCKOIrO Jareps, a IOTOMY BOIPOC JIOKaJH3alUH He
paccMarpuBalicsl Kak NMpHOpUTETHBIH. ClienyeT OTMETHTb, YTO JaHHas
npoaykuus TpeOyer ocoboro moaxoma K e€ NepeBogy — HMEHHO
JIOKaJIH3aIHN.

Cornacao Ketipan [lanu (Keiran J. Dunne), moxanu3amnwst sSBISICTCS
gacThio cuctembl GILT (akpormM, 0Opa3oBaHHBIN OT 3arIaBHBIX OYKB
tepMuHOB globalisation, internationalisation, localisation w translation)
[3, c. 4]. IIpu NOBEpPXHOCTHOM PacCMOTPEHUU AAHHBIE TEPMHUHBI MOTYT
MOKA3aThCsl CHHOHUMHYHBIMHU, OJHAKO KAXMIBIA W3 HHUX 00Jamact
onpenenéHHol cnemmpukon. Tak, tepmun globalisation BHICTyHaeT B
POJU 30HTUIHOTO, 00BEINHSSI TEPMUHBI internationalisation v localisation
[4, c. 2]. Tlon tepmuHOM localisation TOHUMAETCsT Pa3HOBUIHOCTH
nepeBosia, NpPU KOTOPOM YUYHUTHIBAIOTCS HAalMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHBIC
O0COOCHHOCTH OMNpEAEIEHHON CTpaHbl, CaMOOBITHOCTb pEruoHa WU
TpyMIIbI HACEIEHHUs, Al KOTOPBIX OH ocyluecTBiusaercs [2, ¢. 17]. UabiMu
CIIOBAMH, TIPUMEHSIETCS KVIbMYpHAsA adanmayuss UTPOBOTO MaTepuaia
TOJ] YCIOBUS (JITHTBUCTHYECKUE, COITMANIbHBIC, TEXHUYIECKHUE, TIPABOBEIC
1 JIp.), IpreMIIEMbIe JUTS MPEAIIoIaracMoro moTpeouTess.

OnHako B COBPEMEHHBIX YCJIOBHUSX, B IEISIX YCKOPEHHs BbIXOZa
NPOAYKTa Ha pPBIHOK, IEPEBOJ WIPbl 3a4acTyl0 OCYIIECTBISIETCS
napauleNibHO ¢ €€ pa3paboTKoH, T. . yacTsiMu. [opoil nepeBoruuKy 10
KOHITa HE SICHA MOJHAs KAPTHHA MPOWCXOIIIET0 B BUPTYaTbHOM MHpE
WTPHI, YTO CYIIECTBEHHO YCIIOXHIET Tporecc Jokamu3anuu. OueHb
CIIOKHO TOHOOpaTh BEpHBIA BapHaHT, €CIM HPUXOAUTCS IMEPEBOTUTH
pa3po3HEHHbIE KYCKHM, BBIpBaHHbIE M3 KoHTeKkcTa. ClenoBaTresbHO,
KaueCTBECHHBIH MEPEBOJl BO3MOXKEH TOJIBKO B TECHOM COTPYIHHYECTBE
pa3paboTyrKa 1 epeBOUHKa.

PaccmoTpuM BKpatIie CIOKET OXHOW M3 MOMYISPHBIX CETOAHS HIp,
The Dark Pictures Anthology: Little Hope, u BeImenmum HEKOTOpEIE
MOMEHTHI, KOTOPBIE MOTJIH MPEACTABIATh CIOKHOCTh IpHU €€ IepeBoe.
CoObITHS pa3BOpaYMBAIOTCS B CEMHAJIATOM BEKE, B rOpoje-pu3pakKe
Jlurtn Xoym, Kyna BCJIEACTBHE aBapMU W3 HAIIET0 BPEMEHH MOIaiaeT
rpyIIa U3 YeThIpex CTYJCHTOB KoJuIe/ka U UX mpenopasareis. [Isitascy
HAlTH MOMOIIb, TEPOM BCTPEYAIOT CBOMX ABOMHHMKOB H3 HPONIUIOTO H
CTaHOBSTCS CBUAETENAMH cOObITHH 1692 roaa, Korna Ha 3TOH TEPPUTOPHH
MIPOXOMMIIa HACTOAIIasi OXOTa Ha BeapM. HecmoTps Ha TO, 4To JIMTTIN
Xoyn, HaXOAUTCS B AMEpUKE, pPedb JBOWHIKOB HUKAK HE yKa3bIBAaeT Ha
3TO — aKIEHT TepoeB CKopee Oy/eT 3HaKOM kuTelsm rpadcrpa Mopkummp
B BennkoOpuTanuy ¥ nMeeT Majio OOIIEero ¢ THITMYHBIM aMEPUKaHCKUM
npousHomenneM. OOBICHIETCS 3TO TEM, YTO Topox HaxonuTcs B HoBoi
AHIIIMH, THE paclojaraluch caMble PaHHHE ITOCEIICHHS BBIXOIIEB M3
Bpuranckoit umnepuu. CTyIeHTHI caM¥ ITOJMEYAIOT: aKIeHT, Ha KOTOPOM
TOBOPAT I'epOH UX CTPAHHOH «TaJUTIOLMHALIMM) UM HE 3HAKOM, O/IHAKO OH
orpezenéHHO He aMepUKaHCKH. Hannune 3Toro koMMeHTapHsi B CLIEHApUH
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U HEOOXOMUMOCTh TMOKa3aTh PA3NUYUs MEXKIY PEUbI0 MEPCOHAXKEH W3
MPOILIOr0 M OYyAYIIETO MPEICTABISIOT HEPBYIO CIOKHOCTB, C KOTOPOW
CTOJIKHYJIUCH TIepeBOAUMKU. OYEBHUIIHO, YTO MEPEBOAYUKAM IMPHUIIIOCH
MOTPYAUTHCS TPU O3ByYNBAHUH UTPHI HA PYCCKOM SI3BIKE (WK TyOIispKe),
9TOOBI CyMETB ITepeaTh aKIeHT, MHTOHALIMH 1 TIPOYee CBOeoOpasne pedn
JIBOMHUKOB C TOYKH 3peHus e€ (oHeTmueckoro opopmieHus. JlaHHbIE
3aa4i OBLUTM PEIICHBI MEPEBOTYUKOM NYTEM JOOABICHUS S3BIKOBBIX
CPEICTB, OTHOCSINUECS K ONpeAcIEHHOMY (YHKIMOHATBHOMY CTHIIIO,
XOTsl B OPUTHHAIILHOM TEKCTE OHH HE OBLIH UCTIOJIE30BaHEIL.

Tak, Omu JlamOepT, omHa U3 xuTenbHUI JIUTTII X0yN CeMHAIIaToro
BeKa, TOBOPUT: Fix your gaze elsewhere! You are no husband of mine.
Pycckos3praaast OMu 3ByUHT CIEAYIOMNM 00pa3oM: He cuetl ensdoems Ha
mens! Tol MHe ne cynpysicnuk. JIekcema cynpysicHux B CI0Bape pyccKoro
s3pika C. W, OskeroBa [1] mpuumcisercs K NPOCTOPSYHBIM, JIHOO
MMCIOIIMM IIyTIUBBIA OTTCHOK. E€ ymorpebiieHue ¢ miaroiom ersidems
(TO’Xe OTHECEHHOMY K IIPOCTOPEUHIO), OKA3bIBAET HY)KHOE BIICUATICHHE
Ha UTPOKa, IIOMOTast TOHATh 0COOEHHOCTH PEdH MEPCOHAXKa U3 MPOIIIIOTO,
MIPUHAAJISIKAIIETO K OMPEAeTIEHHOMY COCIIOBHIO.

PasnmuuHbie XapaKTEepHBIC YEpPThl TPAMMATHKH CPEIHCBCKOBOTO H
COBPEMCHHOIO AHTIHMICKOTO SI3bIKA TAKKE MPEICTABISIOT CIOXKHOCTH.
Hanpumep, ABOMHHUKH HE HCIOIB3YIOT COKPAIICHUI IO MPUYMHE TOTO,
YTO B CEMHANIATOM CTOJICTHHN OHU BIIEPBBIC TOSBIIINCH B SI3BIKE U CTAJH
00mIeyToTpeONTETEHBIMU TOIBKO IPUMEPHO B JCBITHAALIATOM Beke. Tak,
BMecTo / can t rightly say B UTpe MBI CIBIIINM TONBKO [ cannot rightly say.

IIpuBeném nmanee HECKOJIBKO MPUMEPOB JICKCHUYCCKUX CIOXKHOCTEH
nepeBona. Tak, B peud JIBOHHHUKOB BCTPEYAKOTCS BIIOJHE COBPECMCHHEIC
000pOTBI, HO OOBITPAaHHBIC TaKUM 00pa30M, 4YTOOBI BIIUCATHCS B
HCTOPUYCCKIA KOHTEKCT, TEM CaMBIM CTaBs TIepel TEePEBOAUNKOM
cBepx3anady. Hampumep, NBOWHHK MPOU3HOCUT CIEAyIONIyo (pasy:
There is talk I am in league with the devil, that I am guilty of witchcraft.
Bripaxenue fo be in league with mupoko ynorpeOIseTcss B COBpEMEHHOM
AHIVIMICKOM SI3bIKE B 3HAYEHHMM ‘3a0HO°, ‘B coroze’. OAHAKO pa3BUTHE
3HAYCHUS, MOJIYYCHHOE ITyTEM MOCICIYIOMEr0 YIIOMHUHAHHS IbSBOJIA,
npuaaét ¢pase HEKOTOPHI OTTEHOK HMCTOPHYECKOTO XapakTepa |
MTO3BOJIET UCTIOIB30BATh B ITepeBojie Ppasy ‘ObITh B CTOBOPE C AbSIBOIIOM .
OTMeTnM, 9TO JaHHOE BBIPAKCHHE JOBOJBHO aKTYalbHO B UTPE, T. K. BO
BpPEMCHA PacIpaB HAJ BEAbMaMH OHO JICHCTBUTEIHLHO OBLIO YaCTOTHBIM,
KaK ¥ JIF000e yIIOMHHAHUE TEMHBIX CHJI, CyeBepHil u T. 1. Jlpyroii mpumep,
B mepeBoie (ppasa moyryumiia CBs3b C PEIIMTHO3HBIM KOHTEKCTOM: fo be of
the Earth B pycckoit Bepcuy 3By4HT ‘OBITH HE OT MUpPa CEro’.

Hpyras TaxkTka, NpUMEHEHHAs TIEPEBONYMKOM — IPHMCEHCHHE
B S3BIKE IEPEBOJAa YCTAPEBINUX CIOB W CIIOB BBICOKOTO CTHIIA, HE
WCIOJNB30BABIINXCS B OPUTMHAIBHON peun mnepcoHaxed. Hampumep,
npenonobueii Kapsep npousnocur cnenyromee: This is hard for you,
54



child, but one day you will understand and you will thank me. B pycckoii
BEPCUH OH TOBOPHT: Tebe mpyono, oums. Ho nosoce mol ypazymeeus
u 8o3padyeutvcs. JIGKCEMBI y3pazymems U 603pa008ambCsi OTHOCITCS K
BBICOKOMY CTHIIIO, B TO BPEMs KaK Qums CUUTACTCS yCTAPEBIINM.

MeI Takke 00HApY KM TPAMEPBI 00paTHOTO Tporiecca. K mpumepy,
perunka Mary, my sister, what ails you? Obliia TiepeBeieHa CISTyIONTIM
o0pazom Mapu, cecmpa, umo ¢ moboui?. XoTs IJ1aron fo ail B aHTITUACKOM
SI3BIKE CYMTACTCS apXau3MOM, KOTOPBIH MOXHO OBUIO OBI MEPEBECTH
KaK ‘XBOpaTh’, ¥ 3TO ObLIO OBI BIOJHE YMECTHO JUIS NEpeAavdd ayXa
9M0XH, OJHAKO KOHTEKCT, B JIaHHOM Clly4ae, He MMO3BOJIWII TIePEBOUUKY
NPENNPUHAT TAKOE IPOCTOE PEIICHHE.

Iocne npPeANpPUHATOrO aHaaM3a Mbl MPUILUIM K BBIBOAY, YTO
MEPEBO]] BUACOUTP CTOUT PACCMATPUBATH C TIO3HIUI ayIHOBU3YaTbHOTO
MepeBo/a, T. K. TAaHHBIM MPOXYKT UMEET U ayJHOIOPOXKKY, U BU3YAIbHYIO
COCTaBJISIOINYH0. [IBOWCTBCHHBIN XapakTep, B CBOIO ouepeib, TpeOyeT
0CcO0Oro TMOAXOJa — COBIAJCHUS PEIUIMK OpUTHHAIa H JyOJspka
(03ByuMBaHMs) 10 ApPTUKYISAIUU W JUIATENbHOCTU. J[aHHOE TpeOoBaHMe
JIOBOJIBHO ~ CIIO)KHO ~ YJOBJICTBOPUTH IPH OJHOBPEMEHHOM yu&Te
CECMAHTUKH, (PYHKIUOHAIBHOTO CTHJIS, KOHTEKCTa M OCOOCHHOCTEH
ayJMOBU3yaTbHOM COCTABISIONICH POU3BEICHUS.
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CPABHUTEJIbHBINA AHAJIU3 IEPEBOJIA
DPA3ZEOJIOTU3MOB B POMAHE K. OCTEH «'OPJOCTb
U NPEAYBEXIEHWUE» HA PYCCKU 1 HEMEIIKAI
A3BIKU
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pe3yivmame UCCiLe008aHUSL ABMOP NPUXOOUM K 6bIB0OY O MOM, YMO
CnocobbL nepeeooa 6 IMUX SI3bIKAX PA3TUYHDBL.

Kniwouesvie cnosa: ¢paszeonocusm, @pazeonocuuveckuti amanoe,
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COMPARATIVE ANALYSIS OF RUSSIAN AND GERMAN
TRANSLATIONS OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN THE NOVEL “PRIDE AND PREJUDICE” BY J. AUSTEN
Summary. The article is devoted to the problem of translation of
phraseological units into Russian and German, as well as a comparison
of methods of their translation. It considers and analyses examples
from J. Austen's novel “Pride and Prejudice”. As a result of the study,
the author concludes that the ways of translation in these languages are
different.
Keywords: phraseological unit, phraseological analogue, translation,
equivalent.

AKTya bHOCTh JAHHOW pabOTHI CBA3aHA C TEM, YTO IEPEBOAUUKY
HE00XOIUMO TIPABHIIEHO MTEPEBOIUTH (DPa3e0IOTU3MBI. DTO 00YCIIOBICHO
TE€M, YTO OHH MEPEAa0T OCOOCHHOCTH pPEYM MEepCOHaXXeW poMaHa M
IMOMOTAIOT YUTATENI0 YBHUJCTh OCOOCHHOCTH CTHJIS ITOBCCTBOBAHHUS
aBTopa. JIroOoMy NEepeBOAYMKY HEOOXOAMMO HE TOJBKO IPABUIIBHO
nepeBecTH (pa3eoOTHUSCKYI0 SIIUHHUILY, HO M OTPA3HUTh CTHIUCTUICCKHIEC
0COOCHHOCTH, 00Pa3HOCTH, XapaKTePHYIO TSI KOHKPETHOTO MEPCOHAXA H
CTHJISL caMoro aBTopa. bomee Toro, B pa3nuyHBIX SA3BIKAaX MPH MEPEBOIC
HCTIONB3YIOTCS pa3INdHbIe 00pa3bl, TOMOTAIOIINE CO3AaTh HEOOXOIUMYIO
okpacky. [lepeBon (Gpa3eonoruueckux CIUHMII JO CHUX IMOP BBI3BIBACT
MHOXECTBO TPYIHOCTEHd Y JHMHIBHCTOB. [lO3TOMY /0 HACTOSIIETO
MOMEHTA JJaHHas podiieMa 0CTaéTCs aKTyalbHOM.

MHorue wuccnenoBaTeNy NHITANNWCH CHOelaTh CBOW BKIAaa B
OompeeNeHNH MOHATHS «ppaszeonmoruzm». OcHoBaTeneM Gpa3eooTHH
NPUHIATO cuyuTarh ImBekdnapckoro ydéHoro Ilapns bamm. Own
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ompenenl (pa3eosoru3M KaK «COYCTAaHUE, IPOYHO BOIIEIIICEC B
sI3BIK» [2, ¢. 90].

JI. JI. HemoOuH monarai, 4To (Ppa3eosioru3M — 3TO «JIEKCHYCCKH
HENleNMMOe, YCTOMYMBOE B CBOEM COCTAaBE U CTPYKTYpE, IEITOCTHOE IO
3HAYEHHUIO CIIOBOCOYETAaHUE, BOCIIPOU3BOANMOE B BHJE TOTOBOH PEUEBOIT
enuHATIB [4].

W. B. ApHoiba cuuTtana, 4ro (pas3eoyorH3M — 3TO «yCTOHYMBOE
CJIOBOCOYETAHUE, KOTOPOE, KAK MUHIMYM, COCTOUT M3 IBYX IOJTHO3HAYHBIX
CJIOB, IPUCYIIMX JAHHOMY SI3bIKY W BBIpaxaroiiee enuHoe mneioe» [1]. o
e€ MHEHHIO, J1to0ast ppazeosornueckas eIMHIIAa CPOAHHU CIIOBY, KOTOPOE
BCTaBILIIOT B MIPEIOKCHNE, HE U3MEHSIA €T0.

[lepeBomurKkr W JTUHTBUCTHI TINATEIHHO MOAXOAWIA K HM3YUYCHHIO
(hpa3eonornyeckux CIUHUL. B CBS3M ¢ TeM, YTO KaXKIbld YYEHBIH
cTapaics cjaejarth CBOM BKJIAJ B pa3BuUTHE (pa3eosorud B IIEJIOM,
Ha JaHHBIH MOMCHT CYIIECCTBYET HECKOJBKO IOIXOJO0B K ICPEBOILY
(pazeonornaeckux enuHAUI. [IpHHATO BBIAEIATH CICAYIONINE OCHOBHEIC
CIOCOOBI TTepeBoia (ppazeosorn3mMoB:

1. Tlonbop  ¢pa3eomornyecKkoro  3KBUBAJCHTa —  IEPEBOJ
(dpazeonorusama  opurHHaTa  MyTEM COXpaHCHHUS 3HAYCHUS
(hpa3eosornyeckoil CAWHUIBI B S3bIKE, Ha KOTOPBIH OCYMICCTBISCTCS
HepeBo/l.

2. Meron (pazeonorndeckoro aHajgora — nepeBoj] Gppa3eoaorusmMa ¢
COXpaHEHHEM IIEPEHOCHOTO 3HAUYCHU, KOTopoe Oaznupyercs Ha obpase.

3. KajgpkupoBaHWE — JOCJIOBHBIM TIEpPEeBO (Ppa3eoornuecKoi
CIVHUIIBIL.

4. OmnucarenbHbIN TIepeBo]] (HPa3ecoIOTU3MOB, TO €CTh OOBSICHCHHE
TOTO WJIM WHOTO CJIOBa C IENBI0 TOYHO OIMHUCATh (Ppa3eoIOrHYCCKYIO
€IMHUITY OTHOTO S3bIKa Ha IPYTOM.

®pazeonorudeckas enununa Keep your breath to cool your
porridge [6] nmeer cnenytomee 3HaueHue: “Focus on yourself and your
life, rather than other people’s lives and issues” [5]. Ha pycckuit si3b1x
JAHHBIA (pa3eonoru3M mepeBef€H NPU TOMOIIM SKBUBAJICHTA Yem
ckasamy, ayyuie cmonyams [3]. IlepeBoAUMK CHU3WI SMOLIMOHATIBHYIO
OKpacky (pa3eosoru3ma, OTHAKO COXPAHWI €ro 3HaueHue. B Hemenkom
JKe sI3BIKE TaHHBIN (hpa3eonoru3M nepeBeneH Kak Spar deinen Atem, um
deine Suppe zu kiihlen [7]. TlepeBomuuk coxpaHHsl 0Opa3 €Ibl, OJHAKO
€CJIM TEPEBOJUTH JOCIOBHO, TO B AHIIIMHACKOM SI3BIKE HCIIOJIH30BAHO
CJIOBO «Kalllay, TOI/Ia KaK B HEMEIIKOM — «CcyI». Tak, Ha HEMEIKUIT SI3bIK
JAHHBIA (hpa3eosiorusM nepeBeaéH myTéM moaoopa Gppa3eoaornyecKoro
aHayiora, KOTOPBIH COXpaHsAeT 3HAYCHNE (Ppa3eooru3Ma OpUruHaia, HO
TIPY 3TOM HCIIONIB3YETCS APYToi 00pa3, OTIIMIHEIN OT S3bIKa OpUTHHAIA.

B npemnoxenun If you are not so compassionate as to dine to-day
with Louisa and me, we shall be in danger of hating each other for the
rest of our lives, for a whole day's tete-a-tete between two women can
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never end without a quarrel [6] dpa3seonorusm fefe-a-tete 03Ha4acT
“A private conversation between two persons” [5]. B pycckoM si3bike
MPEJIOKCHUE UMEET CIeIyIomuil nepeBoa: Mosi oopoeas, eciu Boi ne
CONACUMECDH U3 JHCATOCIU K HAM N000edamy ce200Hs1 6Meche cO MHOU U
JIyusoti, mbl Modicem 8o3neHagudems Opye Opyea Ha 6eKU 8eK08, MAK KAK
npebvisanue 08yx JiceHujun tete-a-tete 6 meyenue yeno2o OHs1 HUKo20a He
0bxooumcs be3 ccopol [3]. B Hemenkom: Wenn Sie ein mitleidiges Herz
besitzen, dann kommen Sie und speisen mit mir und meiner Schwester
Louisa zu Abend; sonst laufen wir Gefahr, uns unser Leben lang zu
hassen; Sie wissen, wenn zwei Frauen einen ganzen Tag miteinander
verbringen, das muf3 zwangsldufig mit einem Streit enden [7]. Vcxons
W3 MepeBOla, MOXHO Cearh BBIBOJA, YTO HA PYCCKHH $3bIK JAHHBIN
(pazeonoru3m He nepeBenéM, a COXpaHEH B €ro UCXOIHOM BHje. Torna
KaK B HEMEI[KOM SI3bIKE MEPEBOMYMK BOCIHONB30BAJICS OMHCATEIbHBIM
MEPEBOIOM, YTO MOMOTACT MOHITH CMBICT (HPA3COTOTHUCCKON SAUHHUIIBI
opuruHana. B pycckoMm s3bIKe 3HAYCHHE [AHHOTO (pa3eosioru3ma
MOMOTAIOT MOHSTH CIIOBA NPedbleanUe 08YX HCEHUJUH, ITO COOTBETCTBYET
3HaYeHHUIO (pazeonoruama. B HeMEIKOM sI3bIKEe CXOXKee 3HAYCHHE UMEET
cioBocoueTanue miteinander verbringen.

Urak, Ha npuMepe pacCMOTPEHHBIX BhIIIE (hPa3ecoNOTH3MOB, B3ATHIX
n3 pomana Jx. OcTeH, MOXKHO clieslaTh BBIBOJI, YTO CIOCOOBI IepeBoia
(bpazeonoru3mMoB B pyCCKOM M HEMEIIKOM si3bIKax oTn4atTcs. Heemotpst
Ha CX0XECTh [IPOUCXOXKICHHS AHITIMHACKOTO M HEMEI[KOTO 513bIKOB, HE BCEI/Ia
BO3MOXKHO MOJ00parh MOJIHBIH KBUBAJICHT, U MEPEBOAUYMK MpHOeraer
K JIpyruM criocobam mepeBofa (paseosornyeckux exuHul. OCHOBHOM
0COOEHHOCTBIO TIpH Tondope cnocoba TnepeBoga (pa3eooru3MoB
SIBISIETCSI 3HAHME TOHKOCTEH HE TOJBKO sI3bIKa OPHTHHANA, HO U TOTO
sSI3bIKA, Ha KOTOPBIi OCYILECTBIISIETCS IEPEBOI.
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Annomauyun. B cmamve ucciedyromcs 6onpocvl MeXiCKYIbIMYPHOU
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THE TRANSLATION AS A TOOL OF CROSS-CULTURAL
COMMUNICATION
Summary. The article examines the issues of intercultural
communication in the context of globalization processes. The
relationship between a language and culture is clarified. The role of
translation in the cross-cultural communication is considered.
Keywords: translation, cross-cultural communication, globalization.

IIponecchl rmobanu3anuu Tak WIM WHa4e 3aTPOHYIH Bce cdepbl
JKU3HU denloBeka. M B mepByIO ouepenb, 3HAYUTEIbHBIE HU3MEHCHHS
OPOU30ILIM B MEKKYJIBTYpHOH KoMMyHuKanuu. CTpaHsl Mupa
MPOSIBJISIFOT BCE OOJIBIIIE 3aMHTEPECOBAHHOCTH B OOMICHUY M B3aUMHOM
corpynHudecTBe. [Iponecchl, MPOUCXOASIINEe B MHPOBOM COOOIICCTBE,
obmue riobanbHBIE MPOOIEMBI, KPU3UCH, KOHMIUKTHI W, Ha00OpOT,
o0mue WHTEpEeChl B Pa3BUTHH W PACHIMPECHUU JACSITCIBHOCTH
TPaHCHAIIMOHAJIBHEIX ~ KOPIOPAMM  yIPOYHMBAIOT  HEOOXOAMMOCTH
TECHOTO B3auMoOJeiCTBUA. BIloJHE OYEeBHAHO, YTO B3aUMOCBSI3b
MEXIYy OKOHOMHKOHM, TOJUTHKON, KyJIbTypOil U HWHOCTPaHHBIMH
SI3BIKAMH CTAHOBUTCSI HEOOBIYAaWHO Kpemkoi m 3Haummoil. [Ipomecchr
mIo0aM3aIuy He MPOCTO 3aTPOHYIIHN S3BIK, HO M UTPAIOT BAKHYIO POITHh
B SI3LIKOBOM MTPOCTPAHCTRBE.

S3pIK  HANpsSMYyIO0 CBSI3aH C YCTaHOBJICHHUEM MEXIYHAPOIHOTO
COTPYIHUYCCTBA, OTHOWICHUI MeXIy HaponaMu. ODPPeKTUBHOE
MEXKYJIBTYpHOE OOIICHHE BO3MOXHO TOJBKO Ha OCHOBE YydYeTa
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HalIMOHAIBHBIX TPAAULUHA U MEHTAINTETA HOCUTENEH S3bIKa, CUCTEM UX
KyJIBTYPHBIX LIEHHOCTEH, COL[MAJIbHBIX OTHOIICHNUH, MOJIeICii IOBEICHHS,
CHoco00B MHTEPIPETALMN HH(POPMALIHH.

S3pIK TIpeAcTaBiseT COOOH HEOTHEMIIEMBIH JIEMEHT KYJIbTYPHI
Hapoza, OH NPHU3BaH PACHIMPATH M oOoramaTh MHPOBO33PEHHE HAIWH,
BKJTIOYATh JIIOZIEH B MHPOBYIO 00pa30BaTEIBHYIO CHCTEMY.

BsanmopeiicTBue, B3aMMOIPOHMKHOBEHUE KYyJIBTYp WIM UX AHAJIOT
MIPE/CTaBIsIeT 0COOYI0 3HAYMMOCTh B YCJIOBHSIX IIOOanM3aluu, nOo
croco0cTByeT 3 PEeKTHBHOMY OOIIEHHIO TPEACTaBUTEIICH pa3HbIX CTPaH,
XapaKTePU3YIOMIEMyCsl TOJCPAHTHBIM OTHOIICHHEM K HHOS3BIYHBIM
mpeacTaBUTeNsIM. PoJIb KyIBTYpHI BeNHKa, MO0 SBISETCS PEryIHpYIONIM
MEXaHH3MOM B3aMMOOTHOIICHHH MEXIy CTpaHaMH.

Ecnu monxoauTh K pacCMOTPEHUIO KYJIBTYphl C JIMHI'BHUCTHYECKOW
TOYKH 3pEHHs, TO OHA TPAKTYETCS KaK COAEpKaHue, B TO BPEMsI KaK SI3bIK
Ipe/cTaBIsieT cobol (opMy CYIIECTBOBAHHUS JAHHOTO COIEPKaHMS.
Taxum 00pa3oM, BBICKAa3bIBaHWE UMEET HEMOCPEICTBECHHOE OTHOIICHHE
cpady K JABYM KyIbTypaM: HWCXOZHOW W NpuHHMaromed. OkaspIBas
BO3/ICMCTBHME Ha pEIUIUEHTa, TOBOPAIIMH M CcaM TOMNaJaeT ToJ
BO3/AEUCTBHE UHON KYJIBTYpHI.

BaxHO OTMETHTH, YTO NEPBOHAYAIBHBIH TEKCT W €ro MHepeBOx
MIPE/ICTAaBISIIOT CO00I pa3Hble S3BIKOBBIE KOMMYHHUKaTUBHBIE cdepbl, a,
CJIEZOBATEIbHO, PACCMATPUBAIOTCS, M3YYAIOTCS M aHATM3UPYIOTCS Kak
OTIENBHBIC, HE3aBUCUMBIE IPYT OT IpyTa.

B cBsi31 ¢ BRIIICH3TOKEHHBIM OOJBITYIO POIb IPHOOPETAET IIEPEBOA
U TepeBOmYecKas JAEATEIbHOCTh, MO0 MEXKYIbTypHOE OOIIeHHE
0e3 HUX HEBO3MOXKHO. [lepemaya pasHOro poja 3HAHUWHA, Hay4HBIX,
KyJIbTYpHBIX, COLMAIbHBIX, IKOHOMHUYECKHUX M JPYTUX JOCTUIaeTCs
ITyTEM HCIOIB30BAHMS S3bIKA B COBOKYITHOCTH C HMCKYCCTBOM TaKOTO
MHOTOTPaHHOTO SIBIICHHUS, KaK KAa4eCTBCHHBIH MEPEBOA, MOA KOTOPHIM
MOXXHO TIOHMMATh TIIOJHOLEHHYIO Iepenady COOOIIeHHS CpeACTBaMH
OJTHOTO $I3bIKa Ha JPYTOH S3BIK.

Brnanenne WHOCTpaHHBIM SI3BIKOM JaeT JOCTYNl K OOJbIIOMY
KonuuecTBy HHGpopMmanuu. Pa3surne OH3HEC — TIPOEKTOB, BBIXOJ
KOpHOpanuii Ha MEXAyHApOAHBIC PHIHKHU IMPEAIONaraeT yCTaHOBIICHHE
MEXKYIBTYpHBIX CBS3€H M, KaK CIEICTBHE, IPOYHOTO B3aUMOICHCTBHSA B
nporecce oomeHns. C neIbio MPOIBIDKEHHUS CBOMX MPOEKTOB, IPOIYKTOB
U YCIyT Ha MHUPOBOH DPHIHOK KOMIAHHUSIM HEOOXOIMMBI IEPEBOAYMKH,
CHOCOOHBIE BBICTPOUTH A(P(EKTUBHBIH AHANOr C NPEICTaBUTEIIMHU
JPYTHX CTpaH, MHOSA3BIYHBIX KYJBTYp, TPAJULMK U oObr4aeB. B naHHOM
CIIy4ae MepeBOIIHK HE TOJIBKO JOIDKECH BIAACTH S3BIKOM, HO U TIITyOOKUMH
3HAHUSIMH CTPAHOBEIIECKOTO MaTepHalia, KyJIbTyp M TPaIUIHH.

O4eBHIHO, YTO B COBPEMEHHOM MHpE MIEPEBOIIECKAs IEATSIFHOCT
BUANTCS HEOOBIYAHHO CJIOKHBIM IPOLIECCOM, HAlpaBlICHHBIM Ha
MHTEPIIPETALNIO CMBICIIA BHICKAa3bIBAaHUS M €ro TpaHCc(OpMaIHio B HOBOE
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9KBUBAJICHTHOE €My BBICKAa3bIBaHHE Ha JPYroM S3bIKE, TPEOyIOUIHM
OOIIMPHBIX, ITyOOKUX 3HAHMHU SI3bIKA, M, YTO HE MEHEE BAXKHO, KYJIBTYD
Pa3NMYHBIX HALMHA, OO TOHUMAHKNE KPOCC-KYJIBTYPHBIX Pa3IHYUid UMEeT
6ornpI0oe 3HAYEHHE AT KaYECTBEHHOTO NTEPEBOAA.

Takum oOpa3zomM, TepeBOJ MOXHO TMPEACTaBUTh B  BHUIE
croco6a, TOBBIMIAIOIIETO B3aUMOIIOHMMAHNE MEXKIY KylbTypaMu,
nb0 paccMOTpeHHE S3bIKa KaK KOMIIOHEHTa KyJIbTYphl, €JUHOIO
COLIMOKYJIBTYPHOTO 00pa30BaHusl TI03BOJISIET PACCMATPUBATh IIEPEBOJ KaK
aKT MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALIHH.
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NEPEBOJ AHIVTOA3BIYHbBIX MPO3BULIIHBIX
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Knioueewie cnosa: cnopmushwiii OUCKYPC, NPO3GUUYHASL NEPCOHANUS,
XOKKell, KalbKd, MpaHciumepayust, mpaHcKpunyusi.

TRANSLATION OF ENGLISH NICKNAMES IN RUSSIAN
IN SPORT MASSMEDIA DISCOURSE
Summary. Ice hockey has become a part of a national idea, culture, so
hockey players, coaches are objects of increased attention and interest, and
in the English-speaking mass media their nickname originate, which must
be correctly translated. The authors identified the main ways of translating
English nicknames: transliteration, transcription and calquing.
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Keywords: sport discourse, nickname, ice hockey, calque,
transliteration, transcription.

Bonpocamu cnopTUBHOTO MacCMEOUHHOTO IHCKypca 3aHUMAJHCh
b. A. 3unms6ept (2001), H. Bnetin (2005), . 1. Hosuxora (2002),
C. A. Kynpun (2007), K. B. CasatkoB (2008). Mb1 npunepxuBaeMcs B
cBoeM mccnenoBanuu npepioxkeHHoro K. B. CHITKOBBIM ompenesieHust
CIIOPTUBHOTO JUCKypca — 3TO «peub (B YCTHOW WJIM NHUCHMCHHOM
¢dopme), KoTopasi TPAHCIUPYET CMBICIBI, ONPEIACIAIONINE CIOPTUBHYIO
e TENBFHOCTH (IUCKYPC KakK MpoIecc), i COBOKYIHOCTh MMPONU3BEICHHBIX
TEKCTOB, B KOTOPBIX pPENPE3eHTHPOBAHBI JTH CMBICIBI (AUCKYpC
KaK pe3ynbTar), TO €CTh COBOKYIIHOCTh pPEUYEBBIX IIPOU3BEICHHUH,
3a()MKCHPOBAHHBIX IMCBMOM WIIH MaMsThIo» [2, . 11].

IIpo3Bumnbie nepconanuu, no mHenuto [I. WU. EpmonoBuua, —
Heo(UIMAILHOE ~ DKCIPECCHBHO-00pa3sHOE  WJIM  3MOIMOHAIBHO-
OIICHOYHOE UM, YHOTpeOisieMoe B IONONHEHHE K aHTPOIIOHUMY HWIIH
BMecTo Hero [1, c. 89].

Bonpoc o mepeBoge OHIMOB, IPO3BUIIHBIX EPCOHATHN B YACTHOCTH,
MpeACTaBIsIeT CO00H OOMMPHY chepy I UCCICTOBAHUMN, TOCKOIBKY
CYIIECTBYIOT PA3JIUYHBIC IPUEMBI HX ITEPEBO/IA, K KOTOPBIM 00paIaroTCst
nepeBoquYUKH. [TOMUMO CIIOKHOW CMBICIIOBOW CTPYKTYDBI, MPO3BHIIA
OTPaXalOT KYJIBTYypPYy, XapaKTEepHbIE W HAIMOHAJBHBIE OCOOCHHOCTH
CTpPaHBL, YTO HEOOXOIMMO YIHUTHIBATh IIPH MIEPEBOJIC.

Marepuanom Ui HCCIICIOBAaHMS TIOCTY KAIH TEKCTHI aHTIIOS3BIYHBIX
XOKKEHHBIX aHaIWTH4YecKuX MHTepHeT-cTarell U TpaHCISAIUN Maryew,
HUHTEPBBIO, B KOTOPBHIX OOHapyXwiu 571 MPO3BUIIHYIO MEPCOHAIUIO,
T.K. XOKKEH — OdYeHb IMHAMHUYHAS, 3PCJIMIIHAS CIIOPTHBHAS WIrpa, U
cTajla HallMOHAJIIbHOW HJeed BO MHOTHX cTpaHaxXx. VIMEHHO B cuity
CBOEH MOMYJIAPHOCTH W 3MOIMOHAIBLHOCTH XOKKEHHBIM MEIHnaJuCcKypc
TOTIONTHAETCSA MPO3BUIIIHBIMA TIEPCOHAIHSIMHU.

Hcxonst u3 coOpaHHOTO MaTepraa, Mbl MO>KEM BBIICIUTE CICIYIOIHEC
CrocoObl  MepeBola MPO3BHIIHBIX MEPCOHANIHMHA B CIIOPTHBHOM
MeIuacKypee:

1. Tpancnutepanus, WAX TPHHOUAN TrpaQuUEecKoro MOXOOHS,
MIpeNCTaBIseT coO0Ol Imepemady WMEHH Mo OyKBaMm, TO €CTh OyKBaMH
pycckoro andasuta, Hanpumep: Army — Apmu (nposBuimie J[kopmxa
Apwmcrponra), Bryz — bpwuis (npo3suie Wneu bpeisranosa), Hennie —
Xennu (nposBuiie Iloma Xenpecona), King Kong — Kumne-Komne
(mposeumie Jxxeppu Kopaba), Mogs — Moes (npo3Buie AlekcaHapa
MorwmnbHoro), Nazzy — Ha33u (nmpo3Bume Mapkyca Hacnynna), FedEx —
®Deodxe (nmpossuiie Cepres DEnoposa), Nester — Hecmep (TIpo3BUILE
Opuka HectepeHko).

2. TpaHckpumiusi, WIH TUPUHIKUI (OHETHYCCKOTO  IMOJOOUS,
MPEACTaBIsIeT CO00M MaKCHMAaJbHO MPUOMIDKECHHYIO Mepenadyy HMEHH
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MO 3ByKaM, rpaduueckasl 3amuch 3BYYaHHUs CIIOBA, Hampumep: Abby —
D66u (npo3suie JlaBuna Joumepa), Andy — Onou (npo3suie [enHa
Amnpepcona), Cheesy — Yusu (npo3suine Jxeppu Yusepca), Ching —
Yune (mposBuie AiiBeHa J[»oHcoHa).

TpaHCKpUILKST SIBIASETCS CaMbIM PACIPOCTPAHEHHBIM CIOCOOOM
OpU TIEPEeBOZe UMEH COOCTBEHHBIX C YYETOM OCOOCHHOCTEH PYCCKOro
npousHonieHus. OTHAKO CYIIECTBYIOT ONPEICIICHHBIC TPYIHOCTH TAHHOTO
BUJA TIEPCBOAA, MOCKOJIBKY opdorpadus aHIIHICKOTO s3bIKA HMECT
3HAYUTEIIEHBIC PACXOXKICHUS C MPOM3HOIICHUEM, HAIWYHE MHOXKECTBA
HEMPOU3HOCHMBIX OYKB M OYKBOCOUETAHHH WJIM HPOU3HOCHUMBIX MO-
pasHOMY B pa3iM4YHBIX cjoBax. Hampumep, oTcyTcTBYIOT (hoHEMBI [0]
u [0]: Jethro — Iocempo (npospuie Knapka XKwst).

3. KanpkupoBanume — Crmoco0 TmepeBofa JIEKCHYCCKOW CIMHHMIIBL,
KOTJIa COCTaBHBIC YaCTH CJIOBAa WM (Ppa3bl 3aMEHECHBI MX JICKCUYECKUMH
COOTBETCTBHUSIMU TIEPEBOISIICTO si3bika. Hampumep, Mighty Atom —
Moeyuuii amom (omuo 3 ipossuit Opens XKomma), Little Giant — Manenvkuil
eueanm (npo3suine Opens XKomma), Noisy — LLlymnwvui (mpo3suiie Hopma
VYimemana), Boogyman — Cmpawuna (npossuie Jlepeka byrapna), Big
Bird — Bonvwas nmuya (npo3suiie Jlappu PoOuncona).

Taxke crmemyer OTMETHTh, YTO IOMHMO  BBINICOMUCAHHBIX
MEPEBOIUCCKUX IIPUEMOB ITPH IIEPEBOJIC UMEH COOCTBECHHBIX HCIIONB3YETCS
KOMOMHHMPOBAHUE HECKOJIbKUX MPUEMOB, HAIPHUMEP, TPAHCIUTEepaLus
C dJIeMEHTaMH KajbKupoBaHus, Hanpumep: Mr. Concussion — Mucmep
compscenue (npospuine Dpuka Jluaapoca), Mitchell Meteor — Memeop
u3 Mumuenna (ogHo u3 npo3puil Xayu Mopenua), Handy Andy — Jlogxuti
Onou (mpossumie Ouan barreiirca), Positive Bob — Bob-onmumucm
(npozBuie bo66ou Xommka).

Bce ynomsiHyThie crocoObl TEepeBoia, Ha Hall B3DVII, SBISIOTCS
HEJJOCTATOYHBIMH, TIOCKOJbKY Yy  PYCCKOS3BIYHOTO  PELHUIHEHTA,
MPOXKHUBAIOILETO B IPYTUX PEAUSIX, MOTYT OTCYTCTBOBATh HEOOXOAUMbIE
(OHOBBIC 3HAHUS, YTO CHCNACT HMH(POPMAIMIO HENOCTYIHOU JUIs
MOHMMaHus. MBI nojaracM, HeOOXOAMMO MCIIOJIB30BaTh MEPEBOTYCCKUC
KOMMEHTApHH, YTOOBI 001er4uTh NMPO()eCCHOHANBHYI0 MEXKYJIBTYPHYIO
KOMMYHHKALIHIO.
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277350912/c-7287712 (nara obpamenus: 24.01.2021).
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O IEPEBOJYECKOI CTPATEI'MU OKUJAHUSI
B YCJOBHUAX CHHXPOHHOTO IEPEBOJA

Annomayus. B cmamve paccmampusaiomcs — 0cobeHHOCMU
NpUMeHeHUs cmpameuu OXCUOAHUS 8 CUHXPOHHOM nepegode Kak
gaxkmopa docmudicenus €20 A0eK8amHOCMU U Kayecmed. YnoMunaromes
A3BIKU, NPU CUHXPOHHOM NEpesode KOMOPLIX HA PYCCKULL, 8 OnpedeneHHbIX
VCNIOBUSIX, C YYemom OnpedeleHHOU 3aKOHOMEPHOCMU NOCMPOEeHUs
nepesooUMO020 A3bIKA, UCHONb308AHUE CINPAME2UU OHCUOAHUS ONPABOAHO.

Kntoueevte cnoea: adexeammuulii nepesod, CUHXPOHHUIU Nepesoo,
aneopumm, cmpamezus, nepesooueckie npuemsl, CImpamecus O#CUOaHUA,
gaxkmop epemenu, Cmpykmypa a3vikd.

ON THE TRANSLATION STRATEGY OF WAITING

IN THE CONTEXT OF SIMULTANEOUS INTERPRETATION

Summary. The article discusses the features of using the waiting
strategy in simultaneous interpretation as a factor in achieving its
adequacy and quality. The languages are mentioned, with simultaneous
translation of which into Russian, under certain conditions, taking into
account a certain pattern of constructing the translated language, the use
of the waiting strategy is justified.

Keywords: adequate translation, simultaneous interpretation,
algorithm, strategy, translation techniques, waiting strategy, time factor,
language structure.

CHHXpOHHBIN TEPEBOJ], HA CETOMHSIIIHUI JICHb, SBISCTCS Hanboiee
00CyX)1aeMbIM, CIOKHBIM, U B TO K€ BPEMs CaMBIM MOJOIBIM (BO3HHK
B 30-¢ romel XX B.) BUIOM TIEPEBOMICCKON JIEATEIBPHOCTH. B 3TOM BHIE
mepeBoa IS MOyYSHHS aJeKBAaTHOTO IPOAYKTA 0COOEHHO Ba)keH BEIOOD
MPABHJIBHOM CTPaTETUH WIIM CTPATETUH, YTO O3HAYACT HE YTO MHOE, KaK
BEIOOp HYXKHOTO alTrOPUTMA, T. €. YCTKOW 3aJaHHOCTH OINPEICIEHHBIX
JIEHCTBHI U UX ITOCIIEI0BATEIIEHOCTH CO CTOPOHBI ITepeBo4rKa. KoHeUHBIIH
BEIOOp EPEBOAUECKOTO PEIICHHS — 3TO PE3YABTAaT OCO3HAHHOTO aHAJIHM3a
Pa3HBIX MOAXOIOB K MEPEBOAY W Pa3HBIX €ro BapHaHTOB. be3yciioBHO,
HA00P UCTIONB3yEMBIX IIEPEBOTINKOM CTPATET Ui B 3SHAYUTEIIEHON CTCTICHH
3aBHCHUT OT KOHKPETHBIX 00CTOSTEIBCTB, CTPYKTY P ICPEBOAMMOTO SI3BIKA,
KOTHUTHBHBIX XapaKTEPUCTHK MEPEBOTUMOTrO (0paTopa) U MepeBOIUMKa,
M, KOHEYHO, CaMOro BHJa W Tuma nepeBoga. CHHXPOHHBIN MEPeBO,
obmanast TIETBIM PSIIOM O0COOCHHOCTEH, MOApa3yMeBaeT HCIOIH30BaHHE
IepeBOINKOM Habopa cTparernii, Kak B KOMIUIEKCE, TaK M OTIEIBHO
B3SITBIX, COOOpa3Ho cutyanuu. Tak, TMHTBUCT B.M. WimoxuH, aHamu3upyst
64



IpPOLIECC CUHXPOHHOIO NEPEBOAA, BBIIENSET ABE TIPYMIBl CTpaTerui,
UCIIOJIb3YEMBIX IIEPEBOAYMKOM — 3TO CTPATETHH, CBSI3aHHbIEC C (PaKTOPOM
BPEMEHH, U CTpPaTEerHH, 0OYCIIOBICHHBIC CTATUCTUYECKUMH (haKTOpaMu.
IIpu sTOM, TTOZT CTpaTerneil B CHHXpOHHOM IIEPEBOIE OH TOHUMAET METO
BBIIIOJIHEHMSI NIEPEBOAUECKON 3alaud, 3aKIIOYAIOIIMNCA B alEeKBaTHOM
nepefade ¢ MHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha IEePEBOIUMBIH KOMMYHHUKAaTHBHOW
UHTEHIUH OTIPABUTENS C YUETOM KYIBTYPOJIOTUUECKUX U JTMYHOCTHBIX
ocoOeHHOCTell oparopa, ©a30BOro YpOBHs, SI3BIKOBOW HaJKaTeropuu
u noxkareropuu [2]. B mepByro rIpymnmy, COINIaCHO aBTOPY, BXOMIST:
CTpaTerus mpod 1 OMHMOOK, CTPATETHs OXKHUIAHHS, CTPATETHsI CTOJUTHHTA,
CTpaTerysi COXpaHECHUS INHEHHOCTH, BEPOATHOCTHOTO IPOTHO3UPOBAHHS
[2, c. 7]. Ko BTOpOIi TpyTIIie OH OTHOCHUT CTPATETHIO 3HAKOBOTO TIepeBo/Ia,
KOMIIPECCUH U AEKOMIIPECCUH.

Kak Obu1o cka3aHo BbILIE, B CHHXPOHHOM IIE€PEBOZE IEPEBOIUMK
UCIIOJIb3YEeT OJHOBPEMEHHO HECKOJBbKO crpareruid. OObIYHO peleHne
MPUHUMAETCS B 3aBUCHMOCTH OT CHUTYaIliH, Ha KOTOPYIO BIHSIOT Kak
JUHTBUCTUYIECKHE, TaK M SKCTPATNHTBUCTHUECKHE (PaKTOPEI.

MEI paccMOTpUM OITHY U3 CTPATETHil, a UMEHHO, CTPATETHIO OXKHUIAHHIS,
a TaxKe NMPUYMHHO-CIIEICTBEHHYIO CBSI3b BBIOOpA JAaHHOI cTparernu u
CHUHXPOHHOTrO nepeBoAa. Kak Ha mpakTuke BBINISAUT MEXaHU3M JaHHOU
crparerun? 1 yem mMoxeT ObITh BbI3BaHa Iay3a B nepeBoze? Crparerus
OXKHUIAHWS 3aKIIIOYAaeTCS B TOM, YTO CHHXPOHHBIM MEPEBOMYHK JeNIacT
HEOOIBIIYIO Tay3y, JOKUAASICH JOTIOTHHATEIFHBIX KOMIIOHEHTOB TEKCTa,
KOTOPBIE MOTJIH OBI TIOJIHOCTBIO TIPOSICHATE CMBICT BBICKA3bIBaHMUS, €CIIH
M3 UMEIOIIETOCsl KOHTEKCTa OH He coBceM siceH [1, ¢. 36]. CHHXpOHHBII
HNEPEeBOJUUK MOXKET BBLAEPIKATh Iay3y B TEUEHHE HECKOJIBKUX CEKYyH[,
€CJIM OH HE CTaBUT IOJydaTesst *H(QOpMaIy B HEJIOBKOE MOJIOKEHUE U3~
3a BPEMEHHOTO OTCYTCTBHUS IepeBona. Pasymeercs, momoOHas TaKTHKa
ompaBIaHa TONBKO TOTJa, KOTAAa May3a HE CIUIIKOM [UIMTENbHAs |
COCTaBJISIET BCETO HECKOJIBKO CEKYH]I, B TCUCHNE KOTOPHIX B BRICTYIUICHHH
nosBisieTcs: 0osee IMUPOKUI KOHTEKCT.

B nepeBogueckolf NpakTHKe, CTpaTerust OXHUAAHUS  9acTo
UCTIONB3YETCs B MEPEBOJE C TEX SA3BIKOB, TI€ CMBICIIOBOM INIarojl CTOUT
B TPEUVIOKCHUN Ha TOCICTHEM MECTe, K TaKHM S3BIKaM OTHOCSTCA
HeMeuknid W Huaepianackmidi. OCHOBHas 3ajada IICPEBOAYHNKA, B
JAHHOM CIIydae — IONy4YUTh OoJiee IIMPOKHH KOHTEKCT IJISI MPHHATHS
OpaBUIbHOTO pemieHus. CrpaTerust OXUAAHUS B 3TOM PEIIEHUU
HNEePEeKINKAETCs CO CTpaTerueil CTOUINHTA, KOTOpas TOXKe MOpa3yMeBacT
BBIMIPBIII BPEMEHHU, HO peannu3yeTcs HHa4e.

Crparerusi OXHUIaHUS MOXET OBITh HCIIONB30BaHA W B IIEPEBOJIEC
¢ anmmiickoro. Hampumep, eciam B ponM IEPEBOAUMOTO  SI3bIKa
BBICTYIIaeT aHIIIUICKHN, TJI¢ IpUIaraTelbHOe He MMEET COTJIACOBAaHMS C
CYLIECTBUTENIBHBIM, Ul IIOCTAHOBKU NPHJIAraTeIbHOIO B MPaBHIBHYIO
(¢opMy B mepeBOISIIEM s3bIKE, B HaIIEM CIy4ae pYCCKOM, Tpebyercs
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yKa3aHME Ha POJ U YUCIO CYIIECTBUTEIBHOIO, TaK KaK B PyCCKOM SI3bIKE
(dopMa 3aBHCHMOTIO CJIOBa OINPENEISETCS JIEKCUKO-IPaMMaTH4eCKUM
3HaueHHeM DIaBHOro. OpHako, MMEHHO OTO CYILECTBUTEIBHOE,
SIBIISTIOIIIEECS TTTABHBIM, KIIFOUEBBIM CIIOBOM B IMEHHOM IPYTIITe HAXOAUTCS
B KOHIIEC MPEIVIOKEHUS B MEPEBOJNMOM S3bIKe. UTOOBI TIPEOmONIeTh 3Ty
CIIO)KHOCTH, CHHXPOHHCT CKOpee BCEero OyAeT MCIIONIB30BATh CTPATETHIO
OXHMJaHUS.

B mpuHnume, Bce CTpaTeruy, CYIIECTBYIOLIME B CHHXPOHHOM
nepeBosie, TaK MM MHAYe, MCHOJIB3YIOTCS KOMIUIEKCHO. A Ha BBIOOp
CTPAaTEeTHH, B YaCTHOCTH CTPATETHUH O’KUTaHUS, MOTYT HOBJIHATH HE TOIBKO
MOP(OJIOTHYECKUE PA3NHIHNS A3BIKOBBIX CHCTEM, HO M COBEPIICHHO
HEO)XHJaHHbIE (DAKTOPHI, BO MHOTOM CBSI3aHHBIE C IICHXOJIOTHYECKUMHU
U WHIUBUIYAJIBHBIMH OCOOEHHOCTAMH, KaK CHHXPOHHOTO IE€PEBOAYHKA,
Tak M opartopa. llpaBuiabHO BBIOpaHHasi CTparerusi CHOCOOCTBYeET
aJIeKBaTHOCTH I1€PEBO/A ¥ 3HAYUTEIBHO CHUMAET KOTHUTHBHYIO Harpy3Ky
C TIEPEBOTYHKA.
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NPUHUUIIBI OBYUYEHUSA BYAYIIUX TEPEBOJYUKOB
MO YYEBHOMY NMMOCOBHUIO «IIEPEBO/]
MEXIAYHAPOJHBIX TOKYMEHTOB»

Annomayus. B cmamve paccmampugaiomcs — 0cobeHHOCmU
cmpykmypol  yuebHoco  nocoous  «llepeod  medncoyHapoOHbIX
OOKYMEHMO8», a4 MAKdICe AHATUBUPYEMCs CUCMeMA YRPAJCHeHUll Ha
Gopmuposanue u pazgumue HeoOXOOUMbIX HABLIKOS NePeso0a KOHBEHYUI,
NAaKmos u Oexaapayuil.

Kniouesvre cnosa: MEICKYIbMYPHASL npogeccuonanvhas
KOMNEMeHMHOCMb, (POHOBbIE 3HANUS, NEPeEOOHeCKUe HABIKU U YMEHUSL.

PRINCIPLES OF TRAINING FUTURE TRANSLATORS
USING THE TEXTBOOK TRANSLATION
OF INTERNATIONAL DOCUMENTS

Summary. The article deals with the peculiar features of the structure
of the textbook Translation of International Documents, as well as
analyzes the system of exercises to form and develop the necessary skills
in translation of conventions, covenants and declarations.

Keywords: intercultural professional competence, background
knowledge, translation skills.

OO6mIeid 11ebro 0000 Kypca 00ydeHHS TEPEBOAY KaK CHIEIIMATbHOCTH
ABIAETCS  (OPMHUPOBAHHME  MEXKYIBTYpHOH  mpodeccHoHanbHON
KOMIIETCHTHOCTH IIEPEBOJYUKA, TO €CTh CIHOCOOHOCTb BBINOJHATD
MePEeBOTYECKYI0  JESATEIbHOCTh Ha NPO(ecCHOHAIBHOM  YpPOBHE.
B Haubonee oOmeM Buae OHa BKIIIOYAaeT TakWe KOMIICTCHIMH, Kak
OWIMHTBaNbHAS (3HAHHUE NIBYX SI3BIKOB U BJIaJICHUE UMH), TEPEBOAICCKAS
(3HaHHMe OOIMX NPHUHIMIIOB IEPEBOAA, a TAKKE HABBIKM M YMEHUS
€ro OCYLIECTBJICHHS), DKCTpaJIMHTBUCTHYECKass ((OHOBBIC 3HAHWUS),
JUYHOCTHYI0  (HICHXO(U3UOJIOTHYECKHE,  MOpAIBHO-OTHUECKHE U
JIpyrue KauyecTBa IIEPEeBOJYMKA) M CTPATETHYECKylo (CIIOCOOHOCTH
HePEeBOANTH, KOOPIAMHMPYs OCTaJIbHBIE KOMIICTEHLHMH). B mpomecce
JOCTI)KCHUSI NPAKTHYECKOH e (HOpMHUPOBaHHS NPOpeCCHOHATBHOM
KOMIIETEHTHOCTH IIEPEBOIYUKA PEaM3yIOTCA U APYyTrUe Lend 00ydeHHs:
BOCIIUTATEIbHBIE, 00pa30BaTeIbHbIC M Pa3BHUBAIOIIME (32 CUET YCBOCHUS
COOTBETCTBYIOILIETO COAEPKaHUSI y4eOHO-METOJUYECKUX MAaTepHaIoB U
BBITIOJTHEHHS Y4EOHBIX JEUCTBHH).

HeocriopuMbIM KOMIIOHEHTOM COICp)KaHUS OOydYeHHUs OyaylIux
NEPEBOAYMKOB  SIBIACTCS TEPMHUHOJIOTHYECKass JIGKCHKA, KOTOpas
OIIpeNeTsIeTC OTPAcisiMU, H30PaHHBIMU COCTABUTENISIMU IPOTPAMMEI
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oOyuyenus.  HeBo3MOXHO  NOOUTHCS ~ YCBOCHHS  FOPUAUYCCKON
WIH TEXHUYCCKOH TEPMUHOJNOTHH, HANPUMEp, €CIH  CTYICHTEHI
paboTalOT UCKIIOYHUTEIBHO €  OOIIECTBEHHO-TIONIUTHYCCKAMHU  HITU
XyAO0KEeCTBEHHBIMH TeKcTaMu. OTCroa ceayeT Ype3BeIdaifHas BaKHOCTD
0TOOpa oTpaciei U penpe3eHTaTUBHBIX TEKCTOB, KOTOPhIE 00eCTIeYNBaIH
OB yCBOGHNE MAaKCUMAaJIHHOTO KOJTMYECTBAa TEPMHHOIOTHUECKUX SAUHHUIL.
O4YeHb BaXKHBIM TAKXKE SBISCTCS MPHUHIUI B3aHMOCBSI3aHHOTO 00yUCHHUS
Pa3IMYHBIM BUAAM IMEpPeBoa, Mo3ToMy Kpome «IlucpMeHHOrO mepeBona
HA POIHOW M WHOCTPAHHBIN SI3BIKM» U « YCTHOTO TIEPEBOIaY, MporpaMmma
MTOATOTOBKH OYyAyIIMX TEPEBOAYMKOB BKIIOYaeT (HOPMHpPOBAHUE W
pa3BUTHE HABBIKOB IIEPEBONA JAEJIOBOW KOPPECIOHICHINH, Pa3THIHBIX
JIOTOBOPOB,  PaCHOPSIIUTEIHHO-CIIPABOYHBIX MaTEepPHajoB, a TaKke
MEXTyHAPOIHBIX IOKYMCHTOB.

JanHas cdepa SBISETCS CIOXKHBIM BHIOM IIEPEBOJA, MOITOMY
MEPEeBOMYUK JOJDKCH 00JanaTh CICHUAIBHBIMA — TEOPCTHYCCKUMHU
U TPAaKTUIECKUMH YMEHHSIMH, UYTOOBI OE3yHnpedHO HCIOIb30BaTh
IOPUINYECKYI0 TEPMUHOJOTHIO B KOMOMHAMH C [EHCTBYIOIINMH
MIPaBOBBIMU OOMICTIPH3HAHHBIMA MEPKaMH TOW WJIM JAPYTOil CTpaHbI.
ITon0op PKBUBAJIEHTOB BO BpeMsl IIEPEBO/Ia MEXKIYHAPOTHBIX JOKYMCHTOB
NpeoNpeaeeH  HEOOXOAMMOCTBIO  IIPEOAOJNIeBAaTh  ONpEJeJICHHBIC
JICKCHYECKUE, TPAMMATHYCCKUE U CTHIMCTUYCCKHE TPYAHOCTU. VIMECHHO
BBINIEyKa3aHHbIe (aKTOphl OOYCIOBWIN HEOOXOMUMOCTh pPa3pabOTKH
yuaebHoro mocobust «IlepeBon MexITyHapOAHBIX JOKYMEHTOBY, KOTOPOE
MpeaHa3Ha4eHO Ui WCIONB30BaHMA Ha 3aHATHAX 1o «llepeBomy
JIEJIOBOM YCTHOM M MUCBMEHHOW peun (OCHOBHON MHOCTPAHHBIN S3BIK)»
B KayeCTBC JOMNOJHUTEIBHOIO TOCOOUS, IOCKONBKY KOMIICTCHIIHS
po(eCCHOHANLHOTO TMEPEBOIYMKA MPEICTABISCT CO00i  CHCTEMY,
BKJTIOYAIONTYI0 BCE HEOOXOIMMEBIC NPEANOCHUIKH: ()OHOBBIC 3HAHUA,
3HaHMUS TEMBl W KOHTEKCTa, TEPMUHOJOTMYCCKHA Marepuan H
MepeBOJIECKHE ACHCTBHSA, JOBEICHHBIE IO YPOBHA aBTOMATH3Ma.

ITocobue mocTpOeHO HAa AYTCHTUYHOM MaTepUalic M OXBAaTHIBACT
CeMb MEXIYHAPOJHBIX KOHBCHIMII B OONACTH TIpaB 4YCIIOBEKa, a
Takke BKmouyaeT pasnensl Kouctutynuu Poccuiickoit ®epepanuun
n Koncturymum JIHP, oGecrieumBasi ycBoeHHe (OHOBBIX 3HAHUH |
3HAKOMCTBO ¢ HamOoJiee ymoTpebisiemoit TepmuHosorueid. ITocobume
COCTOMT M3 JBYX IMaB. B mepBoil miaBe CONEPKUTCA TECOPETUUECKUM
MaTepHa’, OBJIAJICHUEC KOTOPBIM SIBIISICTCS 3aJI0TOM BBITIOJHEHUS] TOYHOTO
Y KQYECTBEHHOTO TIEPEBOa MEKYHAPOIHON JOKyMeHTanuu. Bo Bropoii
IJIaBE JAHbI TEKCTHI U YIPaKHCHHUS, HANPaBICHHbIC HA (HOPMUPOBAHUE U
YCOBEPIICHCTBOBAHNE HABBIKOB IIEPEBOA MEXTYHAPOAHBIX JOKYMEHTOB.

KoHkpeTHBIE BHJ  KOMIIEKCA yNpPaXXHEHWH M OOydeHUs
CIIETMaIbHBIX BUIOB IIEPEBOIa MOXKET BAPHHPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOH cutTyaruu. Bapuant, nmpeyioxKeHHBINA B TOCOOHH, BKIIOYACT
YeThIpe UK.
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uxn 1 (Text 1): mapuas padora. Beenenne 1 TpeHUpOBKa MHOSA3BIYHON
TEPMHUHOJOTUU TI0 TEME HA YPOBHE TEeKCTa (IS CO3MaHHUS MUKpPO- U
MaKpOKOHTEKCTa) C OJHOBPEMEHHOW €€ CEeMaHTH3allMei B IPaBOW 4acTh
TeKcTa. YmnpaxHeHue | (Ha ypoBHE TEKCTa) HaNpaBICHO Ha pa3BUTHE
KOHTEKCTYaJIbHOW JIOTAJIKN): 3aKPOITE TPaByIo YacTh JMCTa U TIEPEBEAUTE
BBIJICIICHHBIC CJIOBA 3a CYET KOHTEKCTA. YIpakHeHUe 2 (Ha YPOBHE TEKCTA):
MPOCMOTPHUTE TEKCT, oOpallasi BHUMaHHE Ha IEPEBOI TEPMHHOJIOIMU B
NpaBoi YacTH TeKcTa. YpaxxHeHue 3 (Ha ypoBHE TeKcTa): 3aKpoNTe paByro
YacTb TEKCTa M [IEPEBEUTE €TI0 Ha PYCCKUH SI3BIK. YITpakHeHHe 4 (Ha ypoBHE
TEPMHHOJIOTUYECKAX COOTBETCTBHH): 3aKpoiTe JIEByI0 YacTh TEKCTa M
MIEPEBEINTE PyCCKUE TEPMUHBI HA aHTTIMUCKHUN SI3BIK. YTIpakKHEHHE 5 (J1st
pa3BUTHsI MEXaHW3Ma aHTHUIMIAIUHN;, CM. YTpaxkHeHue 1A B mocoOun):
Tekcr 1 BBOOUTCS B BUJIE OTACIBHBIX ()parMEHTOB, KOTOPBIE PACTIONOKEHBI
B TaOJIMIIE U3 BYX KOJIOHOK. B 71eBOM cT01011€ TabNmuib! 1aHb! pparMeHThl
TEKCTa Ha aHDIMHCKOM/PYCCKOM S3bIKE, a B IIPaBOil — Ha pPycCKOM/
aHmicKoM. IIpy 5TOM TOCIIEIOBaTEeIbHOCTh TONAYHM  PAa3HOS3BIYHBIX
(hparMeHTOB HE COBMAAacT. 3aja4ya CTYIEHTOB COCTOMT B PACHOIIOKEHUH
AHITIOSN3BIYHBIX (PPArMEHTOB TEKCTA B TOH ITOCIIEI0OBATEIIEHOCTH, B KOTOPOH
OHM JOJDKHBI MJITH B TEKCTE. YIpakHeHHe 6 (JUIsi 3aKpeIUIeHHs HaBBIKOB
pacno3HaBaHUs TEPMUHOB M HAaXOXKIEHHS COOTBETCTBHH). 3anaHue
CTy/ICHTaM: 3aKpBITh IIPaBYI0 YacTh TaOJNMIBI M NepeBecTH (pparMeHTHI
TEKCTa Ha PYCCKHM S3BIK. YIpaxxHeHue 7 (I 3aKperuieHHs] HaBBIKOB
pacro3HaBaHUS TEPMHUHOB M HAXOXKICHHS COOTBETCTBHH): 3akpoiuTe
JIEBYI0 YacTh JIMCTa ¥ TIepeBenuTe (PparMeHTH TEKCTa Ha aHTIMHCKUMA
SI3BIK.  YNpakHeHHe 8 (Ha ypOBHE TEPMHUHOJIOTHYECKHX COOTBETCTBHHA,
cloBocoueTaHui! u cuHrarm): IlepeBenure aHMIOA3BIYHBIE TEPMUHBI U
CJIOBOCOYETAaHMSI Ha PYCCKMH s3bIK (cM. YnpakHeHue 1B B mocoOum).
ViopaxHeane 9 (Ha ypoBHE TEPMHHOJIOTHYECKMX COOTBETCTBHH,
CIIOBOCOYCTaHUHN W cuHTarMm): llepeBennTe pyCCKOS3BIYHBIC TEPMUHBI H
CJIOBOCOUCTAHHS Ha aHIIMHCKUH s3bIK (cM. YripakHenue 1C B mocodun).
Huxn 2: mapHas pabora. KommiekcHas TpeHMpOBKa yHoTpeOneHHs
TEPMUHOJIOTUH TEKCTOB 1-4 (ynpaskHeHus 5-7 10 HyMepaluy B I0OCOOHH).
VYnpaxuenne 1 (ynpaxHeHue 5 1o HyMepauuu B IOCOOMH, Ha ypOBHE
TEPMHHOJIOTHYECKAX COOTBETCTBHUI, CJIOBOCOYCTaHHMA W CHHTArM):
[lepeBenuTe aHIIOA3BIYHBIE TEPMHUHBI M CIIOBOCOYETAHHSI HA PYCCKUIl
S3BIK.  YTpakHeHue 2 (ympakHeHHe 6 10 HyMmepald B IOCOOWH,
Ha YpOBHE TEPMUHOJIOTHUECKUX COOTBETCTBUM, CIOBOCOYETaHUN H
cuntarm): IlepeBenure pycCKOSI3bIYHBIE TEPMHUHBI M CJIOBOCOYETAHUS
Ha aHDIMHCKHMHN S3BIK. YIpakHeHHe 3 (yInpaxHeHHe 7 10 HyMepauuu B
mocoOny, Ha YPOBHE TEKCTA, IS Pa3BUTHA KOHTEKCTYaIbHOW JOTaIKU H
MEXaHN3Ma aHTUIIHUIIAINH ): 3aII0JTHATE TPOITYCKH B aHIIOS3BITHOM TEKCTE
1 TIEPEBENINTE €TO Ha PYCCKHUIA SI3BIK.
uxut 3: mepeHOC HABBIKOB U yMEHHH, KOTOpPBIE OBbUIM ITPUOOPETEHBI
B NpEIBIAYIIMX IMKIaX Ha HOBBIE TEKCTHI, OTHOCSINUECS K IaHHOH
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TemMaTuke. YnpaxHenue 1 (yrnpaxsHeHue § 1Mo HyMepaluu B I10COOUH,
Ha ypoBHe TekcTa): [lepeBeguTe aHMIOA3bIUHbIE TEKCTHI C JIMCTa (TEKCTHI
Nel-2) nHa pycckuii s3bIK. YipaxxueHue 2 (ynpaxHenue 9 o Hymepaun
B MocoOuH, Ha ypoBHE TeKkcTa): IlepeBequre pyCCKOA3BIYHBIE TEKCTHI C
nucTa (TekcTsl Ne3-4) Ha aHTIIMHACKUHN SI3BIK.

IMuki 4: pa3BUTHE HAaBBIKOB YCTHOTO a03aIfHO-(hpa3oBOTO MEPeBOaa.
Vnpaxxnenue 1 (yrnpaxsenue 10 mo Hymepauuu B mocoOHH Ha ypOBHE
TEKCTa) : BBIOIHUTE YCTHBIN a03a11H0-()pa3oBbIi IEPEBO IPEIOKEHHOTO
ayano-/Buneo(parMeHTa Ha PyCCKHUH SA3bIK. YpakHeHue 2 (ynpakHeHne
11 mo Hymepanuu B OCOOMH Ha ypOBHE TEKCTA): BBITIOJHHUTE YCTHBIH
a03a1tHo-(ppa3oBkIid IEPEBOJ MPEIOKEHHOTO ayaro/Buaeo(pparMenTa Ha
AHIVIMMCKUI SI3BIK.

Takum 00pa3oM, KOMIUIEKCHBIH IOAXOJ M CHUCTEMa YIPaKHEHMH,
Ipe/icTaBiIeHHble B y4yeOHOM mnocobun «llepeBox MexmyHapomHOMH
JIOKyMEHTAIW», CO3/1AI0T OJIArONpPUSTHEIE YCIOBUS ISl 3G (QEKTUBHOTO
YCBOCHHSI y4eOHOTO Marepuasa BO BpeMs ayAMTOPHBIX 3aHATHH H
HaJIe)KHOTO CAMOKOHTPOJISI BO BpEMs paOOTHI 1OMa.

Heaxnenko M. H.
T'OY BIIO «I'opnogckuti uncmumym uHOCMPAHHBIX S36IKO8Y,
Topnoexa, [HP

NHOS3BIYHASI KOMMYHUKATUBHASI KOMIETEHIUA
KAK IEJIb KYPCA «ITPAKTHUKA 11O SI3bIKOBOM
KOMMYHUKALIUW» 51 CTYAEHTOB-IEPEBOJUYHUKOB

Annomayusn. B cmamwe npedcmagneno onucaumue cucmemvl
VAPAXCHEHUTL, HANPAGILEHHBIX PA3GUMUE U COBEPULCHCMEOBAHUE YMEHUIL U
HABbIKO YCMHOU U NUCbMEHHOU peyl, YMeHUs UNEpesodd 6 06U eCmeeHHo-
ROAUMUYEcKol cghepe ¢ yenvlo GopMuposans npo@deccuoHaANIbHbIX
KomMnemeHyul 6y0yuux nepesooyuKos.

Kntouesvle  cnosa:  uHOA3bIUHAS — KOMWEMEHYUs,  A3bIKOGA
KOMMYHUKAYUsI, HANPAGTIeHUe NOO2OMOBKU, YMEHUS U HAGbIKU.

FOREIGN LANGUAGE SCOPE OF COMPETENCE
AS A GOAL OF THE COURSE “PRACTICE OF LINGUISTIC
COMMUNICATION” FOR THE STUDENT TRANSLATORS
Summary. The article demonstrates the description of the system of
exercises, aimed at the development and improvement of speaking and
writing abilities and skills, reading and translating in public spheres to
form the student translators’ professional competence.
Keywords: foreign language scope of competence, linguistic
communication, training program, abilities and skills.
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IIporpamma xypca «IIpakTHka 1O S3BIKOBOHl KOMMYHHUKAIHH
(OCHOBHOI WMHOCTpPAHHBIN SI3BIK)» JUIS MArMCTPaHTOB HAaIpaBICHHS
MOATOTOBKH  «JIMHTBHCTHKA» MOCTPOCHA C YYETOM KOMIUICKCHOTO
MOAXO0a K WM3YYCHHIO aHIIHHCKOTO $3bIKa, NMPHHAMAas BO BHHMaHUE
MOCTIeNHUE JOCTIDKEHHS M TpeOOBaHUS METONWKH IIPETofaBaHU
AQHTJIMICKOTO S3bIKa B BBICIINX y4eOHBIX 3aBeeHHUX. L{enb BEITOMTHEHHS
JMAHHOM MpOrpaMMbl — OOECIICYUTh Pa3BUTHE M COBEPIICHCTBOBAHUC
YMEHUI M HaBBIKOB YCTHOW M MUCHMECHHOW PEYHU, YTCHHS U MEPEBONA B
00IIeCTBEHHO-TIOJIMTHYECKOH cepe.

[IpakTrdeckue 3amaHus Kypca JOJDKHBI OXBAaTHIBATh WH()OPMAIHIO
JUHTBUCTHYECKOTO,  KYNBTYPOJIOTHYECKOTO,  CTPAHOBEIYECKOTO M
MEPEeBOAYECKOTO  COACPKAHMS. YIPaXHEHHS OpPHUCHTHUPOBAHBI Ha
pa3BUTHEC KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB YCTHOW W MHCHMEHHOW DEYH,
paciupenue GaKTUYECKUX 3HAHUM O KH3HH B aHIIOA3BIYHBIX CTPaHAX,
pa3BUTHC HABBIKOB AHAJIWTHUYECKOTO YTCHUS U  IEPEBOIYCCKOrO
aHaM3a TEeKCTa. YIPaKHEHUS TaKKe IOJDKHBI BKIIOYATh MPOOJICMHEIE
CUTyallMW IS Pa3BUTHSA M COBEPIICHCTBOBAHMS HABBHIKOB HAIMCAHHSA
3cce W JIOKJIaZia, COCTABICHUSA Mpe3eHTarun. PaboTa Hag M3ydeHHEM U
3aKpPEIUICHUEM JICKCHYECKOr0 MUHUMYMa, KaK IIPABHJIO0, COTPOBOXKIACTCS
YHPaKHCHUSIMHA HA Pa3BUTUE U COBEPIICHCTBOBAHHE HABBLIKOB IIEPEBOA
TEKCTOB IMYyOIUIUCTHICCKOTO U HAYYHO-IIOMYJISIPHOTO CTUIICH, KOTOPHIE,
B CBOI0O Ouepedb, CBS3aHBI C HCIONB30BAHUEM CHHTaKCHUYECKUX
TpaHchopMaIii, MepeBoIOM 0€332KBUBAJICHTHON JICKCHKH, COKpAIICHUH,
UMEH COOCTBEHHBIX, 3aTOJIOBKOB U T. . YIIPaKHEHHS JOJKHBI CTPOUTHCS
Ha JIOCTOBCPHOM ayTCHTHYHOM MaTepHhalie, OTPAXKAIOUIEM aKTyaJIbHBIC
npoOIeMBbl COBPEMEHHOCTH, MOJUTHYCCKUE COOBITHS W TPOIECCHI,
MEKAyHapoaHble oTHOIeHUs rocynapets (Man and Society, Politics in
the Modern World, International Relations / Organizations, Globalization,
Success in Life / Successful Personalities, etc). HeoOxomumo Ttaxxke
MPUBJIECKATh MaTepHajbl, MPHU3BaHHBIE IIOMOYb CTYAEHTaM COCTaBHUTH
aApryMCHTHPOBAHHOC BBICKAa3bIBAHHE HA Pa3HbIC TEMBI M IPEICTABUTH
noknan win HoBoctu (Communication Phrases, News / Topic Presentation,
Plan for News Presentation).

Ilenecoobpa3Ho yHU(DHUIUPOBATH CIIOCOO HW3IOXKCHHS, TPEHUPOBKHU
W 3aKpeIuIeHUs Marephala 1Mo Kaxmor u3 Tem. K mpumepy, pazOouTh
Ha JIOTHYecKHe CTpykTypHble dacTu: Lead-in, Reading and Speaking,
Vocabulary Development and Translation Practice, Speaking and Writing.
Kaxipiit TeMaTn9IecKuii OJIOK MOXKET MPEABAPATHCS CIIUCKOM KITFOUEBBIX
MOHSATUI TEMBI, KOTOPBIC CTYICHTaM HEOOXOAMMO YCBOUTH B IMpOIECCE
MOATOTOBKH K MPAKTHIECKOMY 3aHATHIO. [[OMHMO KITFOUEBBIX MOHSATHHA
TEMBI HACTPOW HA 3aHATHS OCYIIECTBIISIOT BOIIPOCHI IS Pa3MBIIIICHNS.
OHM TO3BOJISAIOT BBECTH CTYACHTOB B IPOOJIEMaTHKY, KOTOPOH MOCBAIICHO
MPaKTUYECKOE 3aHITHE, HACTPOUTHh MX HAa KPUTUYECKOE OCMBICICHUC U
aHaIIN3 MPEUIOKCHHOTO MaTepuaia. boibliie BHUMaHUS CIIEAYET VACTUTh
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MIEPEBOIHBIM YIPAKHCHUSIM, B YACTHOCTH JBYCTOPOHHEMY IepeBoy. B
KOHIIE KaXK/IOTO pa3ziesia Iuis pacuIupeHus IpoQeCCHOHATLHOTO KPyro3opa
CTYJICHTOB-TICPEBOTYMKOB MOXKHO IPEJIOKUTH BBITOIHHUTH MPOCKTHYIO
paboTy c wmcronb3oBanneM HWHTepHeT-mHPOpMarmu. Takum oOpaszom,
cUCTeMa YIPaKHEHUH KaKAOro pasienia AODKHA OyneT obecrneduThb
pa3BUTHE U  COBEPIICHCTBOBAaHHE HABBIKOB  MPO(ECCHOHANIBHON
KOMMYHUKAI[MM M TEPEBONA, a TAaKKE pPa3BUTUEC MPOGECCHOHATBHBIX
3HaHUI, HEOOXOAMMBIX OyAyIIEMY JIMHTBHUCTY IO MPOQIIIIO MOJrOTOBKH
«TIEPEBOJI U IIEPCBOIOBEICHIEY. Be3yCcI0BHO, MK YIIPAXKHEHUH JOIDKCH
OBITh JIOTHYECKH CTPYKTYPUPOBAH U COJIEPIKATEIBHO HAIMOJIHEH.

Takum o0pazom, ydeOHBIH MpoIecC AOMKEH ObITh MaKCUMAJIBHO
HaueneH Ha (opMmupoBaHHE TNPOPECCHOHANBHBIX  KOMIIETEHIIHH,
TPeOYIOIIMXCS B PEANIbHBIX YCIOBUSIX OKa3aHHs MEPEBOAYECKUX YCIVT,
HA TIOBBIIICHHE KAYECTBA MMOJIrOTOBKH OYIYIIMX CICIUAIACTOB B PAMKaxX
COBPEMCHHBIX KOHKYPEHTOCHOCOOHBIX 00pa30BaTeibHBIX MPOrpamMM
(GakamaBpCKUX W MAarucTepCcKUX) M MHOTO0Opa3usi COBPEMEHHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX TEXHOIOTHH.
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CONMOCTABJEHUE OCHOBBI 1 OKOHYAHUSA
PYCCKOTO U Y3BEKCKOTI'O AA3bIKOB

Annomayus. B cmamve pacckazvieaemcs o paziuuusx cocmaed
CNI08 PYCCKO20 U Y30EKCK020 A3bIKOG, GCAeOCmBUe Ye20 Npu U3ydeHuu
cocmasa  pycckozo cnoed 6 Y30eKCKOU WKoNe GO3HUKAIOM UHO20d
Hemanvle 3ampyonenusi. I1osmomy npasuibnoe NOHUMAHUE YUAUWUMUCS
0cobeHHoCmeli coCmasa pyccKo2o CL08A O4EHb 8ANCHO OJis COSHAMENbHO20
uzyuenus ecex pazoenos mopghorocuu u Oisi YCNEUHO20 081A0EHUs.
PYCCKOU YCMHOU U NUCbMEHHOU Peublo.

Kniouesvie crnosa: cocmas cnosa, Hopmbl s3blKd, CIMPYKMYpa s3ulKd,
0CHOBA, OKOHUAHUE, NPOU3BOOHOE A3bIKA, CYPPUKC, ChpsadiceHue 2nazona.
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COMPARISON OF THE BASICS AND ENDINGS
OF THE RUSSIAN AND UZBEK LANGUAGES

Summary. The article discusses the differences in the composition
of words of Russian and Uzbek languages, resulting in the study of the
structure of the Russian word in the Uzbek school, there are sometimes
considerable difficulties. Therefore, the correct understanding of the
peculiarities of the structure of Russian words is very important for
conscious learning of all sections of the morphology and to the success of
mastering the Russian oral and written speech.

Keywords: the composition of words, rules of language, the structure
of language based, end-derived language, suffix, conjugation of the verb.

CocTaB cioBa B PYCCKOM S3BIKE CYIIECTBEHHO OTIMYAECTCS OT
COCTaBa CIIOBa B Y30CKCKOM S3BIKE, BCIEICTBHE YETO IIPH H3yYCHHUH
COCTaBa PYCCKOTO CJOBa B Yy30EKCKOM IIKOJE BO3HHKAIOT WHOTIA
HeMalble 3aTpyaHeHus. [103ToMy NpaBWIIBHOC TTOHUMAHUE YYallUMUCS
0COOCHHOCTEH COCTaBa PYyCCKOTO CJIOBA OYCHB BAXKHO JUTSI COBHATEIILHOTO
W3y4YCHHUS BCEX Pa3leloB MOP(OJOTHH H IS YCIEIIHOTO OBJaACHHS
PYCCKOM YCTHOU M MUCbMEHHON PEYblo.

Kak w3BecTtHO, KaXkAbld, KTO H3y4daeT BTOPOM S3bIK, CKIOHEH
paccMaTpuBaTh HOPMBI U3y4aeMOTO sI3bIKA C TOYKH 3PCHUS CBOETO
POIHOTO SI3bIKA ¥ IIOMCHSTh TPAMMATHYCCKUE HOPMBI U3y4acMOTO SI3bIKa
HOPMAaMHU POHOTO sI3bIKa, HECMOTPS Ha MX MOJYac pe3Kue pa3nuuus. Bot
moyeMy HeoOXO0IUMO, YTOOBI yUaluecs-y30eKu pH H3YUSHUH PyCCKOTO
SI3BIKA UMEIH SICHOE TIPEJCTABICHNE O Pa3HHUIIE MEKIY COCTaBOM CJIOBa
PYCCKOTO 1 y30EKCKOTO CIIOB.

B uéMm 3aKiIr04aroTCs OCHOBHBIC PAa3lIUuUs MEXKIY CTPYKTypOM
PYCCKOTO 1 y30EKCKOro cioBa?

B pycckom s3bike ucxomHas (HadanmpHas) ¢opma OONBIIMHCTBA
3HAMEHATEIBHBIX (CaMOCTOSTENBHBIX) CIOB (Kak C MPOU3BOIAHON, TaK
M C HEMPOW3BOIHON OCHOBOW) pa3yiaraercsi Ha JBE YaCTH: OCHOBY H
oKkoHYaHHe. B y30€KCKOM *ke s3bIKe 3HaMEHATEIbHOE (CaMOCTOSTEIIEHOE)
CIIOBO B UCXONHOW (opMe pa3mokuTh (pa3leNuTh) Ha JBE 4YacTH,
T. €. HA OCHOBY M OKOHYAaHHE, HENb3s. B pPyCcCKOM s3bIKE OKOHYAHUE
CJIOBA HWIPAeT OTPOMHYIO pOJIb: OHO YKa3blBaeT Ha CBA3b MEXKIY
CIIOBAMH B CJOBOCOYETAHWH WM TpPEINIOXKEHHH. [lo OKOHYaHHIO XKe
y3Ha€Tcss OOBIYHO TMPUHAMICHKHOCTH CIOBa K TOW WM WHOW YacTH
peun; y3Ha€Tcsl €ro poj, 4KCIIo, MajaexK, BpeMs, JuIo u T. 1. Bmecte ¢
TEM B PYCCKOM SI3BIKC MMEIOTCS PsJi OMOHUMHYHBIX (OIUHAKOBBIX IO
3BYKOBOMY COCTaBY) OKOHUaHMii. HarprumMep, OKOHUaHHE —¢ MOXKET OBITh
MOKA3aTeJIeM UMEHUTEIFHOTO ¥ BUHUTEIFHOTO MaJICKEH SIMHCTBEHHOTO
YUCiIa CYyIIECTBUTEIBHBIX CPEIHETO poja (Mmope, noiae, cobpauue),
JATeTBHOTO Maieka eIMHCTBEHHOTO YHCIIA CYIIECTBUTEIBHBIX JKEHCKOTO
pona Ha —a WU —A (3emie, eazeme, guuiHe) W, HAKOHEIl, MPEITIOKHOTO
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majie’ka ¢IMHCTBEHHOTO YUCIIA CYIIECTBUTEIBHBIX MYKCKOTO, )KEHCKOTO
U cpeqHero pona (o zemie, o eazeme, 0 Mope) M T. 1. SHAYCHUC OKOHUAHUS
KaK TPaMMaTHYCCKOTO CPE/ICTBA, BBIPAXKAIOIICTO CBSI3b TAHHOTO CIIOBA C
IPYTHMH CIIOBaMH, HambOosiee 4ETKO BBIABIIETCS B IMPEIUIOKCHUH, HOO
OTIENBHO B3ATO€, OTOPBAaHHOE OT OCHOBBI OKOHYAaHHE B PYCCKOM SI3BIKE
game BCEr0 HE MMEET CTPOTO OMNpPENesIEHHOTO 3HadeHHWA. B ydeOHBIX
MOCOOMSAX MO PYCCKOM TIpaMMarTUKe 4YacTo YIOTPeONseTcs Takoe
onpenenenue: « OCHOBOM HA3BIBACTCS Ta YaCTh CJIOBa, KOTOpasi OCTaéTes,
eciH OTOPOCUTh OKOHYAHHE». DTO 3HAYMT, YTO B MPAKTUKE IIKOIBHOTO
MIPETIOJaBaHUsl OKOHYAHHE SIBISCTCS OCHOBHBIM CPEICTBOM HAXOXKICHHS
OCHOBBI CJIOBa. XOTS B OCHOBE CJIOBA 3aKJIIOUEHO €ro JIEKCHYECKOe
3HaueHHe, 3HaMEHATeIFHOE CIIOBO, MMeroIee (popMBI CIIOBOM3MEHEHHS,
0e3 OKOHYAHWS HE MOXKET CYUTATHCS BIONHE OPOopMICHHBIM. [To3TOMY
JTaKe CYIIECTBUTEIBHBIC MYKCKOTO POJIa, OKAHYMBAKOIIUECS HA TBEPIBIC
U MATKUE COMIACHBIC B UCXOMHOU (opme (cmon, dom, kameHsb, (poHapy),
MW 9acTh CYIICCTBHTENIBHBIX JKEHCKOTO poia B (opMe pOTUTEIHHOTO
majie’xa MHOXXKECTBEHHOTO YHCIa (KapmuH, pYK, KOMHAmM), a TaKKe
MIpUJIaraTeIbHBIX B KPAaTHOH (hopMe MYMXKCKOTO pofia (Kpacus, Xopout, Moioo)
SIBJISTFOTCS. O(POPMIICHHBIMUY, T. €. IPHHATO CUMTATh, YTO B ITUX CIIy4Yasix OHU
HMEIOT HYJICBOC OKOHYAHHE.

Takum 00pa3oM, B PyCCKOM sI3bIKE OCHOBA M OKOHYAHUC TECHO CBSI3aHbBI
MEXTy cOOO0M M HE MOTYT MBICITUTBCS OTHO O€3 pyroro.

Kpome Toro, m3mMeHeHre OKOHIaHHUH B HEKOTOPHIX CIIOBAX YACTO BIHSIET
Y Ha OCHOBY CJIOBA, HAIIPUMED: Oezy — bexcuiib, Opye — Opy3bsi, VX0 — YUlU.
B 3THX ciy4asx, ¢ TOUKH 3pEHUS YYaIUXCsA-y30CKOB, TPOUCXOMUT KaK ObI
HEKOTOPOE Pa3pyIICHUE OCHOBEI PYCCKOTO CIIOBA.

Htak, B pycCKOM s3bIKC OONBIIMHCTBO KaK MPOU3BOAHBIX, TaK U HE
TIPON3BOIHBIX OCHOB 0€3 COOTBETCTBYIOIINX OKOHYAHIHA CAMOCTOATEIHHO HE
MOTYT YIIOTPEOIATECS KaK BIOIHE 0(pOpMIICHHBIE JTEKCHIECKIE eANHNIEL. B
Y30EKCKOM e SI3bIKE CIIOBA B UCXOHOHM OpMe MPECTaBIIIOT COOO0H BIOIHE
0(pOpMIICHHBIC JICKCUYCCKHE CIAWHHMIIBI, BBIPAXKAIOIIUE OIpPEACIEHHBIC
nousitust. CIieZIoBaTeIbHO, B Y30CKCKOM SI3BIKE 3HAMEHATEIBHOC CIIOBO
(IPOM3BOHOE WIJIM HEMPOM3BOAHOE) B CBOCH HAYaIbHOW (POpME COCTOUT
TOJILKO M3 OAHOM YacTh — OCHOBBL [IpM 3TOM HENMPOM3BOMHOE CIIOBO B
HCXOIHOH (hopMe COCTOMT U3 HEMPOM3BOJHONW OCHOBBI, KOTOPYIO HAa3BIBAIOT
Takke KOPHEM, a MPOU3BOIHOE CIIOBO — M3 HEIIPOU3BONHON OCHOBHI (T. €.
KOpHs1) + crioBooOpasyromiumii cydduke (nmu cydduxcer) [5, c. 95].

OyHKIMY OKOHYAHHSI PYCCKOr0 3HAMEHATEIBHOTO CJIOBA KaK CPEIICTBA
BBIPOKCHUSI CBS3M JITOTO CJOBA C JPYIMMHU CJIOBAMH B TIPCIIOKCHUH
BEChbMa pa3HOOOpa3HHI, a II0 CBOEMY (POHETHIECKOMY COCTaBY OKOHUAHHS,
KaK TPaBUJIO, HE UMEIOT KaKOH-TMO0 OMHOW-eMWHCTBEHHOW CTaHIApTHON
(dopmBI ake B TMpenenax OAHON TpaMMaTHYecKoW karteropuu (T. €. 3a
TEM WIA WHBIM OKOHYAaHHEM HE 3aKPEIUICHO IUIIb OTHO MOCTOSHHOE
rpaMMaTH4eCcKOe 3HaYCHHE). DTU (DYHKIMH Pa3TUYHBIX IT0 CBOCH 3BYKOBOM
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(hopMe OKOHYAHMI PYCCKOTO CIIOBA BBIMOJHSIOTCS B Y30CKCKOM SI3BIKE
MACKHBIMA M JPYTUMH CIIOBOM3MCHSIIOUIMMHU CY((HHKCAMH, KOTOPEIC
BBIPKAIOT ONpPEICACHHBIE TPAMMATHUYCCKHE 3HAYCHUS W IO CBOEMY
(hoHETHYIECKOMY COCTaBy, KaK IpPaBWJIO, CTAHIAPTHBL Takoe pasimdme
MEXIYy COCTaBOM PYCCKOTO W Y30EKCKOTO CIIOBA SIBISCTCS OTHHM W3
CYIIIECTBEHHBIX TIPEISTCTBHI Ha IYTH OBJAJCHUS PYCCKAM SI3BIKOM
YYaAIUMHUCS-y30EKaMU.

IIpaBna, MOXHO 3aMEHHTH HEKOTOPOEC BHEIHEE CXOICTBO MEXKIY
OKOHYAHUSIMU PYCCKOTO CII0OBA ¥ CJIOBOM3MECHSIOIIUME Cy(pPHKCAMU
y30€KCKOTO CJIOBA B TIpENENax OIHOW KaTeropud. Tak, MpH CKIOHEHUH
PYCCKHX  CyHIECTBHUTEIBHBIX MYKCKOTO pPOJa, OCHOBAa  KOTOPBIX
OKaHYMBAETCS TBEPIBIM COINIACHBIM, K OCHOBE CIJIOBA IPHCOCTHHSIOTCS
COOTBCTCTBYIOIUE MAJCKHBIC OKOHYAHHS MPUMEPHO TaK K€, KaK 3TO
JIeNaeTcsl B y30EKCKOM s3bIKE, KOTJ]a K OCHOBE CJIOBA (CYIECTBUTEIHHOTO)
MPUCOCTUHSFOTCS TC WK MHBIC NaJeKHbIe cyddukcel. Hanpumep:

B ropone ectb uncmumym. Shaharda institut bor. — Mo# craprmit
Opar — cTymeHT 3Toro uncmumyma. — Akam bu institutning student. Otomy
uncmumymy HyXeH IperoiaBaTellb PyCCKOTO si3bIKa. — Bu institutga rus tili
o‘qituvchisi kerak. On noBonen uncmumymom. — U institutdan xursand.

Takoe ke CXOJACTBO MMeeTcs B 00pa3oBaHMH ()OPM HACTOSIIETO
BPEMEHU PYCCKOTO Tiarojia W (opm HacTosIe-Oyaymero BpeMeHH
y30ekckoro riarojia. B 3Tom ciyuae cxoIcTBO 3aKITI0YAETCS B COBIAICHUH
3HAYCHUH JTMIHBIX OKOHIaHUH PYCCKOTO TIIarojia co 3HAYCHUSIMH JIMIHBIX
cyhdurcoB y30ekckoro riarona. Hampumep:

EnuncTBeHHOE YnCIIo

A nuwy Men yozaman
Tor nuwents Sen yozasan
OH nuwiem U yozadi

MHOKeCTBEHHOE YHCIIO

Mot nuwem Biz yozamiz
Buvi nuweme Siz yozasiz
OHu nuuiym Ular ozadilar

W3BecTHO, 4TO B COCTaB OCHOBBI KaK PYCCKOTO, TaK U Y30CKCKOro
CJIOBA, CCIIM OHA IPOM3BOIHAS, BXOIAT U CIOBOOOpa3yroNIue MOpHEMEI,
MPU COIOCTABJICHUU COCTaBA OCHOB IPOU3BOIHBIX CIIOB B PYCCKOM H
y30EKCKOM SI3bIKaX TaKkkKe HaOIIOAAITCS HEKOTOPhIE pPAaCXOXKICHHS.
B cocTtaBe OCHOBBI MPOM3BOJHOTO PYCCKOTO CIIOBA, KPOME KOPHS,
MOTYT OBITh COOTBETCTBYIOIINE IIPHCTABKH, CTOSIIME Mepe] KOpHeM, U
cyhUKCHI, CTOsIUE MOche KOpHS. B cocTaBe ke OCHOBBI Y30EKCKOTO
CJIOBa, KaK MPaBHJIO, HE ObIBacT MOpQeM, CTOSIIUX IEpe]] KOPHEM, YTO
SBIISICTCS XapaKTEPHOW YepTOil BCEX TIOPKCKUX SI3BIKOB. B y30ekcKkoM
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SI3BIKE UMEETCS] HECKOJIBKO MOp(deM, KOTOpbIE CTaBITCs Mepell KOPHEM.
Oti Mop(heMBbI 3aMCTBOBAHBI TIIABHBIM 00pa30M M3 TaJKHKCKOTO SI3bIKA,
Hanpumep: ser-, be-, ba-, no- u np. (sersoqol — 6oponareiii, beg ‘am —
0e33a00THEIH, badaviat — 3aKUTOYHBIN, noma [um — HEN3BECTHBIN).

Takum 00pa3om, y30eKCKOE MPOU3BOIHOE CIOBO MOXET COCTOSITh:
1) W3 HempowW3BOMHOW OCHOBBHI (T. €. KOpHI) + CIOBOOOpAa3yIOIIHiA
cypduxc (0MH WM HECKOJIBKO), Haripumep: ish+chi (padounii), ish+la
(paboraii), ter+im+chi (cOopmuk xyonka); 2) M3 HENPOM3BOIHOMN
OCHOBBI  (KOpHs) + cioBooOpasyoumid cypduxkc (oauH WM
HECKOIIbKO) + cloBooOpasyrommidi cyQukc (OIMH WM HECKOJBKO):
ish+chi+tga (pabouemy), ish+chi+lar+imiz+ni (Hammx paboumx),
yo ‘I+la+n+ma+lar+ning (MyTéBOK) U T. 1.

B y30ekckoMm si3bIKe MMeEETCs! Onpenei€HHasi IOCIe10BaTeIbHOCTh
B IOpSJKE NpUCOeNMHEHHS Cy(p(UKCOB K KODHIO CIIOBa: CHadaia
NPUCOEIUHAIOTCS  CcioBooOpasytomue  cy(QUKCHI, a  3areMm
CIIOBOM3MEHSIOIINE (bopmoobOpazyromtue). N3menenne aTOM
MOCJIE0BATEILHOCTH (€CJIM OHO BO3MOXHO) M3MEHSIET 3HAYCHHUE CIIOBA,
Hanpumep: maktab+lar+imiz+da+gi (haxooawuecsa 6 Hawel wikone) N
maktab+da+gi+lar+imiz (hawu HaxooswUecs 8 WKOLAX).

B pycckoM = si3pIKe  OKOHYaHHWE  KaK  CJIOBOM3MEHSIOLIMH
(popmooOpasyronmiit) CyQpPuKc COCTOUT TOJBKO U3 OXHOW MOpP(EMBI, B
KOTOPO# MOXET ObITh 3aKITFOYEHO HECKOIBKO TPAMMATHYESCKHUX 3HAYCHHUH.
VYuaiemycs-y30eKy Takue CIIO)KHbIE IpaMMaTHYECKHE SIBICHHS He
3HAKOMBI, TTOCKOJIbKY B Y30CKCKOM SI3bIKE KAXKIBIH CIIOBOM3MEHSIOLINI
cy(QduKkc B OONBIIMHCTBE CIIy4aeB UMEET CTaHAAPTHYIO (OPMY C OJTHHM,
BIIOJIHE OTIPEAEIEHHBIM, TPaMMaTH4YeCKUM 3HaueHreM. [1oaTomy, ¢ TOukn
3pEHUS]  y4aIlInXcs-y30€KOB, MHOTO3HAaYHOCTb OKOHYAaHUH pYCCKOro
CJI0Ba — OYEHBb TPYJAHOE U CJIOKHOE sIBIIeHuE [4, . 257].

Bozpménm, nampumep, y30ekckuii cyboukc —ga. OtoT cydduxc
Kak MOKa3arenb AaTeJbHOTO Iajeka He UMeeT cBoel (OopMbl HU B
€/IMHCTBEHHOM, HH BO MHO)KECTBEHHOM YHCJIaX; HO BO MHOXXECTBEHHOM
qucIe nepes HUM cTaBuTcs emé cypdukc MHOXKECTBEHHOTO uKcia —lar.
Tak, cioBo xo jjalikga o3nauaet xozsiicmay, axo ‘Jaliklarga —xossaiicmeam.
B pycckoMm ke si3bIke Kax/10e OKOHYaHHE CJIOBA 3aK/II04aeT B cede cpasy
HECKOJIbKO IpaMMarTHuecKux 3HaueHuil. HanmudecTByromue B cloBax
X03AUCMBY W XO35UCMEAM OKOHYAHUSI —y U —am, OTICIBbHO B3SThIC, HE
HMEIOT ONIPe/IeIEHHOT0 3HaYEH I, B COYETaHNH C KOHKPETHBIMH CIIOBAMHU
YKa3bIBaIOT Cpa3y M 4HCIO, M Majex. Pycckoe okoHuYaHWe (Harmpumep,
-am) HENb3s Pa3JIOKHUTh HA OTACIBHBIC MMOKA3aTelId YHCIa M TaeKa,
Kak 3T0 HaOmromaeTcsi B y30eKCKOM sI3BIKe, KOT[a ToBOpAT xo jaliklarga
(xo3sicmeam) wmm xo jaliklarning (xosaiicms). B 31nx y30ekckux
(dhopMax OCHOBOH sBNsieTCst xo falik, a croBoM3MeHsIOMME CYGPUKCHI
—larga v —larning pa3nuyaloTcs Ha OTIENBbHBIC TOKA3aTENH, JIETKO
paclio3HaBaeMble N0 UX IpaMMaTH4YE€CKUM 3HadeHusM: —larga=lartga
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(MHOXECTBEHHOE 4YHCIIO+HAATeNbHbIN nanex) win —larning=lar+ning
(MHOXECTBEHHOE YUCIIO+POAUTEIbHBIN MAlEK).

Cka3aHHOC BBIIIC TO3BOJISICT CHCNATh CICAYIONIME BBIBOIBI U
JIOTIOJTHEHU .

1. Tlo cBoeMy cocTaBy OONBIIMHCTBO PYCCKHX CIIOB, MMEIOIINX
(hOopMBI CITOBOM3MEHEHUS, HaKe B HCXONHOW (opMe AEIHUTCS Ha IBE
YacTH: OCHOBY M OKOHYaHHE.

B y30ekckoM si3bIKe HadanbHas (opma JIFOOOro CoBa HE ICTUTCS
Ha TaKUE YacTH; Y30CKCKOE CIIOBO B TaKoW (popMe HE UMEET OKOHUYAHWS,
MO3TOMY B TpaMMaTHKE Yy30EKCKOTO s3bIKa ITOIOOHOTO TEepMHHA HE
cymectByeT. McxomHas Gopma moboro y30€KCKOTo clIoBa COCTOUT JIMOO
TOJILKO W3 KOPHS (HETIPOU3BOIHONW OCHOBBI), INOO U3 KOPHSI, K KOTOPOMY
MPUCOCIUHEHBI COOTBETCTBYIOIIKE CIOBOOOpasyromme CyQQOHUKCHI,
00pasyroliye BMeCTe ¢ KOpHEM MPOU3BOJHYIO OCHOBY [2, c. 25].

HecMotpst Ha TO, YTO B PYCCKOM 53bIKE OOJBIIMHCTBO 3HAMECHATEIIBHBIX
CJIOB B CBOEW ucxomsmied (GopMe IenuTCsS Ha OCHOBY, BBIPAKAIOIIYIO
JIEKCHYECKOe 3HAueHHWe CJO0Ba, M Ha OKOHYAHWE, yKas3pIBaloIlee Ha
CBSI3p MEXIY ATHMH CIIOBaMU M JIPyTUMH CJIOBaMH, caMa OCHOBa 0e3
OKOHYAHHS HE MOXET YIMOTPEOJATHCS B NMPEIVIOKCHHHA U HE SIBISCTCS
BITOJIHE O()OPMIICHHBIM CIIOBOM.

B y30eKkcKoM sI3bIKE OCHOBA JIFOOOTO CIIOBA SIBISIETCS BMECTE C TEM
TIOJTHOIICHHBIM 1 0()OPMIIEHHBIM CIIOBOM, KOTOPOE MOXET YHOTPEOIAThCA
B TIPEJIOKESHUH.

DTH pa3nuuus HANIATHO TTOKa3bIBaeT cieayromas Tabnuma [3, c. 10].

CTpyKTypa cj10Ba B PYCCKOM H yY30€KCKOM SI3bIKAX

Pycckue ciosa Y36ekckue ciaoBa
OcHoBa OxoH4aHHe OcHoBa OKOHYaHHE
wKon a maktab OTCYTCTBYET
OKH 0 deraza /I-1/
MOp e dengiz /-1l

2. OxoHYaHHWE PYCCKOTO CJOBa MHOTo3Ha4HO. B HEM, Hampumep,
MOXXET OBITh 3aKJIFOYEHO OJHOBPEMEHHO YKa3aHWE Ha PO, YUCIO U
HaNeX WK Ha JIMIO U YHUCIO, MPUYEM 3TH TPaMMaTHYECKHE 3HAYCHUS
BBISIBIISIIOTCSI TOJBKO B COYETAHHHM C OCHOBOW, T. €. TPAMMATHYCCKHUEC
3HAYCHUS OKOHYAHUI TECHEHITUM 00pa30M CBSI3aHBI C OCHOBOM.

3HaueHUs] OKOHYAHUH pPYCCKOTO CJIOBa B Y30CKCKOM  SI3BIKE
MepeatoTCsl COOTBETCTBYIOIIMMHU CJIOBOM3MEHSIOMUME cyddukcamu
WM ONpeneN€HHBIMU COYETAHUSAMH OTUX CY(D(PHUKCOB, KaXKAbIA U3
KOTOPBIX MMEET CTAOMIIbHYIO 3BYKOBYIO (hopMy C 3aKperuI€HHbIM 3a Heil
rpaMMaTUYECKUM 3HAYCHHUEM.

3. Ecnu B pyccKkoM si3bIke OKOHYAHUE KaK [[EIOCTHAS U MHOTO3HAYHAS
Mopdema npubdaBIIeTCs HEMOCPEACTBEHHO K OCHOBE U TaK 00pa3yeTcs Ta
WM uHas opma ciioBa, TO B y30€KCKOM SI3bIKE M1l 00pa30BaHUs TOM WIIH
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MHOH (POPMBI CJI0BA K OCHOBE CJIOBA (HEIIPOU3BOIHON HIIN IIPOU3BOIHON)
MOXET WPHCOCHHMHATHCS PsAJ MOCICIOBATCIIEHO CBSA3aHHBIX JIPYT
C JpYroM CIIOBOM3MEHSIOMMX Cy()(UKCOB M JPYyTHX O3JIECMEHTOB,
HaIpuMep 4YacTHl ¥ T. . Tak, B cioBe o 7togjonlaringizdanginami?
(TOJBKO JTM OT BalTWX MWJIBIX TOBAPHINEH?) OCHOBOH SBISIETCS 0 7t0q,
a BCE OCTallbHBIE 3JeMEHTHl (CY(PQOUKCH, YACTHIIBI) TPEICTABISIOT
coboit menouky mopdem (-jomn — nackarenbHOE 3HaueHue, -lar —
MHOXXECTBEHHOE€ 4HCIIO, -Ing — 2-€ JUUOo, - iZ — MHOXECTBEHHOE
4YUCNOo, -dan — UCXOIHBIN NANEXK, -gina — 4acTULA OTpAHUYCHUS, -Mmi
— BONPOCHTENIbHAS dYacTHIa). TakuM o0pa3oM, KOHKPETHBIE (OpPMBI
PYCCKHX M y30€KCKHX CIIOB 3HAYUTEIBHO OTIANYAIOTCS APYT OT ApyTa Mo
CBOEH CTPYKTYpE.

4. B pycckoM s3bIKC HM3MCHCHHE OKOHYAHHS CJIOBA OYCHb YacTO
Kak OBl mpeBpalacT HavYaabHy (GopMy ciioBa B Ipyrywo ¢opmy, T. €.
3aMEHSCT HaYaJIbHYI0 (OPMY, a 3TO, C TOUYKH 3PCHHUS Y30CKCKOTO SI3BIKA,
BOCIPHUHIMAETCS KaK HEKOTOPOE Pa3pylICHHE HCXOTHOM CTPYKTYPHI CIIOBA,
100 B y30€KCKOM SI3BIKE ITPH BBIPAKEHUH CBSI3H CJIOBA C IPYTHUMH CIIOBAMH
K Ha9aJIbHOW ()OpMe 3TOTO CIIOBA JIUIIb MPUOABISIOTCS CyQPUKCH, U B
Kax10# (hopMe CIIOBa OILIYLIACTCS HATMYUE €r0 HAYaIbHOW (POPMBI KaK
HEU3MCHHOTO KOMIOHEeHTa. CpaBHUTE CICAYIONINE MPEIOKCHUS:
OmKpbvima HO8asl WKONA. — Yangi maktab ochildi.
A yuenux no6oii wiKomnsl. — Men yangi maktabning o ‘quvchisiman.

A 6udncy noeyio wikony. — Men yangi maktabni ko ‘rib turibman.

B pycckoMm si3pike HadanbHas popma wkora Kak Obl 3aMEHSETCS
dbopMamu wiKkobl, WKOLY U T. 1., B TO BpeMs KaK B y30E€KCKOM S3bIKe
HayanpHas ¢opma cioBa maktab He W3MEHsAETCS, a K HEH TOIBKO
MPUCOENHUHICTCS TOT WIN MHOU cypdukc maktab+ning, maktab+ni
U T IL).

5. HenpowusBomHas 0OCHOBA KaK B PYCCKOM, TaK M B y30E€KCKOM SI3bIKaX
SIBIISICTCSI OMHOBPEMEHHO M KOPHEM, U OCHOBOI1, HAIIpUMep:

Pycckuit s13b1k Y36eKcKuil A3bIK
Hemnpoussonnas OxoHvaHe HenpousBonnas OKoOHYaHHE
OCHOBA (KOPEHB) OCHOBa (KOpEHb)

UKo a maktab
wKon e maktab -ga
WKON y maktab -ni

6. B pycckoM S3bIKE BCTPEYAIOTCS CJIOBA, KOTOPBIC HEBO3MOXKHO
Pa3IOKUTh Ha OCHOBY M OKOHYaHue. K 3TOro poga ciioBaM OTHOCSTCS
TaK Ha3bIBaCMbIC HECKIIOHSAEMBIC CYIICCTBUTEIBHBIC. B y30€KCKOM si3bIKe
HECKJIOHSIEMBIX CYIIECTBUTENbHBIX HET [7, ¢. 177].
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Hanpuwmep:

B pycckom si3bike

W. — kuno, deno, kawne, pazy;

P. — kuno, deno, kxawmne, pazy;

. — kuno, oeno, kawne, pazy u T. 1.

B y36ekckoM si3b1ke

. — kino, depo, kashne, ragu;

B. — kinoni, deponi, kashneni, raguni,

MectH. — kinoda, depoda, kashneda, raguda;

W. (Mu. gucna) — kinolar, depolar, kashnelar, ragular u 1. 1.

7. B pycckoMm s3bIKe HEpeako HalmomaeTcsi CriibHOE (poHEeTHIecKoe
BIIMSIHUE OKOHYAHUSI HA HEMPOM3BOAHYIO OCHOBY CJIOBA, T. €. HA OCHOBY,
COBIIAIAIOILYIO C KOPHEM (X0ICY — XOOUmb, NeKy —neub, Hoom0 — nooum
U T. I.). BO MHOTHX CIy4asix B CBS3U C U3MCHCHHUEM OKOHYAHUSI, a TAK)KE B
CBSI3H C 00pa30BaHUEM OT JTAHHOW HEMPOW3BOIHOW OCHOBBI HOBBIX OCHOB
MPOUCXOIUT TaK HA3bIBAEMOE MO3UIIMOHHO HEOOYCIIOBIICHHOE YepEI0BaHNE
COINIACHBIX 3BYKOB, HAPUMED: YX0 — VUi, Opy2 — OpY3bsl, NUCAMb — NUULY,
KpYmUms — Kpyuy, canoz — CAnOMCHUK, pyKa — pyuHoll, NMuya — Nmu4ka,
VIUUA — YIUYHDBIIL, C6EM — C6eHd — OC8eufeHe W T. T1., KOTOPOE 3aKOHOMEPHO
00yCIIOBIEHO 0COOCHHOCTSIMU UCTOPUYECKOTO PA3BUTHS PYCCKOTO SI3bIKA.

B y30eKkckoM sI3bIKE MO3HMIIMOHHO HEOOYCIOBJICHHBIX YCPEIOBAHMIA
3BYKOB (0COOEHHO COTJIACHBIX ) TIOYTH HE HaOIrOmaeTcCs.

OnHa 13 OTIIMYUTEIBHBIX YEPT PYCCKOTO sI3bIKA COCTOUT TAKXKe U B
TOM, YTO MHOT/A [IPU CIPSDKEHUH TIAr0JIOB WK MPU 00pa30BaHUU CIIOB,
OTHOCSIIIUXCS K ONHOW YacTH PEYd, OT OCHOB CJIOB, MPUHAIJICIKAIINX
K JPYroil 4acTH pedyu, MMEET MECTO 4YepeJOBaHME DIAcHBIX. [lpu
9TOM YEpelOBaHHE INIACHBIX B HEKOTOPBIX CIIy4as COIPOBOXKIACTCS
M3MeHeHneM MecTa ynapenus [8, ¢. 110].

Hanpuwmep:

e — 0: 6edy — 800UMb, HECY — HOCUMb, 8E3MU — 603,

e — u — HyIIb 3ByKa: cobepy — codupaio — coopams;

0 — bl — HyIIb 3BYKA: 306 — NpU3blé — 36amMb, NOCOJL — NOCHLIAMb —
nocnamo;

0 — Y — bl: COXHYMb — CYXOU — BICHIXAMb, OOXHYMb — OYX — ObLUUAMDb;

0 — a: pabomams — 06pabAMBIEAMb, PA32080D — PA320EAPUBAMNY;,

e—a— o: ey —iacy — J0Jice N T. 11

Kpome Toro, B pyccKoM sI3bIKE B IIPOU3BOAHBIX OCHOBAX, 00Pa30BaHHBIX
MOCPEICTBOM MPHUCTABOK, HAOIIONACTCS TMO3UIMOHHO OO0YCIOBICHHOE
YepeOBAaHUE U C bl. €CIM KOHEUYHBIH COIIACHBII NMPUCTaBKU TBEPABIH, a
KOPEHb HAYMHACTCSI C #, TO BMECTO U IPOU3HOCUTCS bl (MCKATh — Pa3bICKaTh,
WHTEPECHO — HEOE3BIHTEPECHO, UIYIINH — MPEIBI YA 1 T. 11.).

B y30ekckoMm si3blke TOXKEe HAOMIONAIOTCSl OTHENbHbIE Cllydan
MO3HUIIMOHHO HEOOYCIIOBICHHOTO YePEIOBAHMS INIACHBIX TIPU 00pa30BaHUH
HOBBIX CJIOB. Harpumep, B HEKOTOPBIX CIIOBAX YEPENYIOTCS:
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o—a: son (4UCI0) — sanamogq (CINTaTh);
ong (cozHaHue) — anglamoq (aOHUMATD);
ot (ums1) — atamoq (MIMEHOBATh);
yosh (poHeTHYECKH — BO3PACT, MOJIONOCTh) — yashamogq
(poHeTHUECKU — KUTD) U T. 1.

Ho 3t0 siBieHue U1 y30€KCKOTO SI3bIKA HEXaPAKTEPHO.
Ectp B y30ekcKkoM S3BIKE TaK)Ke M IO3WIHMOHHO OO0YCIIOBJICHHBIC
YepeoBaHUS TNIACHBIX 3BYKOB, HAIIPHUMeEP:

a-o: so ‘ra (ctipocu) — so ‘roq (Bonpoc);
bo ‘ya (xpacw) — bo ‘yoq GpoHeTHUECKU — KpacKa);
sana (cauTait) — sanoq (C4€T, YUCNO);
sayla (Bo1Oupait) — saylovchi (n36upareirs, BBIOOPIIVK);
ishla (pabotait) — ishlovchi (pabotarouuii);

qara (cMoTpH) — garovchi (CMOTPAIIUIA) U T. TI.

8. B pycckoM si3bIKe B psiJIC CJIOB IPOHMCXOINT BBIMAJACHUC TITACHBIX
3BYKOB 0 U €, Ha3bIBAEMbIX B 3TUX CIIy4asx OCTNIBIMU ITACHBIMU (O€Hb —
OHsL — OHU, COH — CHA — CHbl, B8€Cb — 6CsL — 6Ce, PO8 — PBA — PBbl, WEN —
wna — wiaiu, Monooey — mMoaooya — monooywt) [8, c. 56].
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NEPEBOJUYECKHW ACIIEKT UMEH COBCTBEHHBIX
B )KAHPE ®OHTE3H

Annomanus. Hccnedosanue nocesiweno nepesooy umén coOCmeeHHbIX
6 JUMepAmypHbIX NPOU3BEOCHUAX dicaupa Goumesu. B pabome
paccmompensl  0CODEHHOCMU  JCAHpa  (PIHMesU, NPOAHATUIUPOBAHbI
PazuyHble CRocoObl Nepesooa UMEH COOCMEEHHDIX.

Knwouesvie  cnosa:  onumbl, Gonmesu, KaibKupogamue,
mpaucaumepayus, npuém O1a2036yuusi, MPAHCKPUNYUSL.

THE TRANSLATION ASPECT OF PROPER NAMES
IN THE FANTASY GENRE
Summary. The article is devoted to the proper names translation of
the fantasy genre. The article considers the features of the fantasy genre,
analyzes the different ways of proper names translation.
Keywords: onyms, fantasy, loan translation, transliteration, euphony
translation, transcription.

CoOBpEeMEHHEBIH S3bIK COCTOUT HE TOJIBKO M3 OIPOMHOTO KOJIMYECTBA
HapUIATENbHBIX CJIOB, HO B HEM TakkKe TMPHCYTCTBYET OOJIBIIOE
pasHooOpasue HMEH CcoOCTBEHHBIX (OHHUMOB). boiee moaPOOHO
M3yYeHHEM MMEH COOCTBEHHBIX 3aHUMAETCS HayKa OHOMACTHKA — Pa3el
SI3BIKO3HAHUS, WM3YYAIOUINIA JF0ObIe COOCTBCHHBICE HMMCHA, HCTOPHIO
UX BO3HHUKHOBEHHUS M TpaHC(hOpMaNUU B pe3yjbTare MIUTEIBHOTO
YHOTpPEOJICHUS. B UCXOAHOM SI3bIKC WIIM B CBSI3M C 3aUMCTBOBAHHEM H3
IpyTHX s3b6IK0B [3, ¢. 34]. B.B. Bunorpanos onpenensier MIC kak ciosa,
0003HaYAOITIE IeHCTBUTEIEHBIN WITH BRIMBIIINICHHBIH OOBEKT, THIHOCTD
WM MECTHOCTh €IMHCTBEHHYIO B cBoeM poje [1, c. 150].

OHUMBI PENICTABIISAIOT OOJIBIION HHTEPEC IS TUHTBUCTOB, OTHAKO X
UCTIOJIb30BaHKE B INTEPATyPHBIX KAHPAX HEJOCTATOYHO HcciaeqoBaHo. Ha
CCTOJHSIIHUI JICHb 0COOBI MHTEPEC MPEICTABIISIOT JTUHTBUCTHYCCKUC
ocobeHHOCTH WMEH COOCTBEHHBIX B JKkaHpe (oHTe3n. DIHTE3N
mpencTaBiser cob0oil xaHp (aHTACTHUECKOW JMTeparypbl, KOTOPBIH
OCHOBBIBAETCS HA CBEPXbECTECTBEHHBIX SBJICHISIX B KAUECTBE OCHOBHOM
CIOKeTHOH JinHuH. Kak mpaBwiio, 3TOT )KaHP HOCHUT MPEHMYIIECTBCHHO
CpeHEeBEKOBEII Xxapakrep. OIHAKO CETONHS B CAMOM IUPOKOM CMBICIIC
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CJIOBa K )aHPY (PIHTE3H OTHOCATCS paOOTHl MHOTUX MMUCATEIICH, HAYMHAS
¢ ApeBHUX MH(OB W JIETCHN, W 3aKaHYMBas HEJABHUMHU pabOTaMH,
KOTOPEIC MPEAHA3HAYCHBI IJIs IIIUPOKOH MyOIHKH.

Ha mnepBblif B3DIS,I MOXET MOKa3aThCs, YTO IIEPEBOJ OHHUMOB
JIOBOJILHO MPOCTOM mporecc. Yacto MMeHa COOCTBEHHbIE MPOCTO-
HalpoOCTO  TPAaHCKPUOWUPYIOTCS WM  TPAHCIHTEPUPYIOTCA.  ITO
00yCIIOBIEHO MX CHEHU(PHUYHOCTBIO M COOOpaKeHHSIMH yHnoOcTBa
KOMMYHHKAI[IH, @ TAKKE 0COOCHHOCTSIMH s13bIKa [4, ¢. 43]. CymiecTByeT
HECKOJIbKO BHIOB mepeBoma MC: TpaHcmuTepaius, TPaHCKPHUIIIUS,
KaJbKHUPOBaHUE, OJIaro3ByHe.

IIpuém TpaHcnuTepau MpUMEHSIETCS B Clydae, €CIU HUCXOIHBIN
SI3bIK M SI3BIK TEPEBOAA HCIONB3YIOT pa3Hble TpauyecKue CUCTEMBI,
OTHAKO €CTh BO3MOXXHOCTh pACCTaBUTh OYKBBI B OIpPEICIEHHOM
COOTBETCTBUU JIPYr C JPYroM, B pE3yJIbTaTe 4ero, BO3HHUKHET
Mexbs3bikoBas nepenada UC, nanpumep, Geralt — I'epanvm.

Crnenyronuii mpuém niepeBona MMEH COOCTBEHHBIX — TPAHCKPHUTIITHSI.
JlanHblii criocod nepeBo/a Mo3BoJIsIeT repenarh 0osiee TOYHYI0 3ByKOBYIO
dbopmy UC, nanpumep: Velerad — Benepam, Alfie — Angpu, Daisy — Jetizu.

Taxke BO3MOXKHO HCIIONB30BAHUE JPYroro crocoda ImepeBoaa,
M3BECTHOTO KaK mpueM Onaro3pyuus. ClelyeT OTMETHTb, YTO JTaHHBIH
MIPUEM HCIIONIB3YETCS HE CAMOCTOSTEIILHO, @ B KOMOMHALIUYU C JPYTUMHU
npuemamu. Hampumep, pycckyio damunuto [[lumuxos Ha aHTIHHCKOM
sI3BIKE TIepefaBain He Kak Shitikov, a kak Chitikov, 9To0bI M30€KaTh
HEXeIareJIbHbIX aCCOL[UAIU.

KanpkupoBanue — 3T0 croco0 mepeBoia JICKCHYECKON CIMHUIBI
OpUTHHAJIA IyTeM 3aMEHBI €€ COCTaBHBIX YacTeil — MOp(heM WM CIIOB
HUX JIEKCMYECKMMH COOTBETCTBUSIMU B f3bIKe mepeBoma [2, c. 15].
C mnoMoubl0 KaJbKUPOBAHMSI TEPEBOAUTCS OOJBLIOE KOJIUYECTBO
TOTIOHMMOB ¥ 3PTOHUMOB, Hanpumep: Dragonstone (/[paxonuii Kamenv),
Narrow Sea (V3xoe Mope), Shady Glen (Tenucmas /[onuna), Borderzone
Rats (Kpvicor Tloepanuyss).

Takum 00pa3oM, TPAIUIIMOHHO MIPUMEHICMBIMH METOIAMH TIEPEBO/IA
OHHMMOB B XaHpe ()IHTE3H SABIIAIOTCS KATbKAPOBAHKE, TPAHCIUTEPALIUS,
TPaHCKpUOMpPOBaHUE M TMPHHLMIN Onaro3Byuus. [Ipu mepeBope OHUMOB
B JkaHpe ()IHTE3H MOYTH HEBO3MOXKHO HCIIONB30BaTh OIUH KOHKPETHBIN
cnoco0 mepeBona, Tak Kak BOKaOyJsip COCTOMT HE TOJIBKO M3 pealibHO
CYIICCTBYIOIMX CJIOB, HO U BBIAYMaHHBIX. [lo3TOMy, NpUMEHEHHE
KOMOMHHPOBAHHOTO Crioco0a MepeBoja 3HAUYUTEIBHO O0JEerduT padboty
MEPEBOYMKA, a TAKXKE YIYUIIUT KA4ECTBO IIEPEBOJIA.
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HU3MEHEHUWE CYBBEKTHO-OBBEKTHBIX OTHOIIEHUI
IIPU IMEPEBOJE C ®PAHIIY3CKOI'O
U HA ®PAHI[Y3CKHM SI3bIK

Annomayus. Cmamovs nOCesIWAemMcss USMEHEHUAM CYObeKMHO-
00beKMHBIX OMHOWEHUL NPU nepesode ¢ pPYCcCKoco Ha Gpanyy3cxuill
u ¢ @panyyscrkozo na pycckuii s3vik. B ucciedosanuu npeocmagieHul
CMPYKMypHble OMAUYUL PYCCKO20 U PPAHYY3CKO2O A3bIKOS, (Pakmopwi,
sRUAIOWUE HA USMEHEHUSL 8 2NA2ONILHOM SIOpe.

Knrouesvte  cnosa: cybvekm, o00vekm,  2naconivHoe  S0pO,
YEeHmpOoOeNHCHbLLL SI3bIK, YEHMPOCTNPEMUMETbHbIU SI3bIK, PEYesdst YEeNnouKa.

CHANGING THE SUBJECT-OBJECT RELATIONS WHILE
TRANSLATING FROM AND INTO FRENCH

Summary. The article is devoted to changing the subject-object
relations while translating from Russian into French and from French into
Russian. The research demonstrates the structural differences between
the Russian and French languages, and the factors that influence changes
in the verb core.

Keywords: subject, object, verb core, centrifugal language, centripetal
language, speech chain.

XapakTepHbIE YepThl B CTPYKTYPHBIX OTIMYUSAX PYCCKOTO W
(paHITy3cKOrO s3BIKa OOYCIABIMBAIOTCS ONPEAEIEHHBIMU (aKTOpaMH,
TaKUMHA KaK HECOOTBETCTBHSI B TIOpPAJKE pPa3BEPTHIBAHUS JIMHEUHOU
uenouku. @panny3ckuil nunrBuct Jliocken TeHbep B cBoeM Tpyne
«OCHOBBI CTPYKTYPHOT'O CHHTAKCHCay aKIICHTHPOBAJ BBIICIIII JIBa BUAA
SI3BIKOB: LICHTPOOCIKHBIC U IICHTPOCTPEMUTEIIbHBIC. YUEHBIA YTBEPIKIAI,
YTO B IEHTPOOEKHOM BH/IE A3BIKA JOMIHHAPYIOIINM SBIISICTCS HUCXOZSIIIUI
TIOPSIZIOK CJIOB, TO €CTh HA TIEPBOM MECTE CTOUT MOAYNHSIOMINN 3JI€MEHT,
a 32 HUM CleAyeT NOAYMHEHHBIH, U TaKMM OOpa3oM pedeBas LEMovKa
cMerniaercs OT HeHTpa cBepxy BHU3 [1, c. 33-34]. [Ipumepom moxer
CIIY>KUTh cloBocoueranue cheval blanc, tne cheval 3T0 MOTYMHSAIONIHIA
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aNeMeHT, a blanc — nomunHEHHBIN. UTO KacaeTcs HEHTPOCTPEMHUTEIBHOTO
SI3bIKA, TO JOMUHHUPYIOIIUM SBISCTCS BOCXOASIIUIA MOPSIOK CIOB, a,
CJIeZI0BaTeIbHO, PEUCBAs IETIOYKA CTPOUTCS CHU3Y BBEPX, TEM CaMbIM
puOIIKasich K meHtpy [1, ¢. 33—34]. Hanpumep, ciioBocodeTanue denas
J10UA0b, T IPUIIAraTeIbHOe Oeds BISETCS MOAYMHEHHBIM JICMEHTOM,
a CyILIECTBUTEIBHOC J10uia0b — TMOAYHHSIONINM. PaccMOTpeB IaHHbIC
MPUMEpPBI, MOXXHO CJIENaTh BBIBOJA, YTO PYCCKUH SI3BIK MPUHAIICIKUT
K IIGHTPOCTPEMHUTEIBHOMY THUIY, a (PAHIy3CKHi — OTHOCHTCSA K
LHEHTPOOCIKHOMY THUITY SI3BIKOB. Takas MPUHAUICHKHOCTh YCTAHABIUBACT
pa3nuuus B TOPSAKE CTPOCHHS (PaHIy3CKOH M PYCCKOH pedeBbIX
nenoyek. OOpa3 MOCTPOCHUS PEUCBON IIETIOYKH WUTPAET BAKHYIO POJIb,
0COOEHHO B MpOILECCE MEPEeBOia C PYCCKOro Ha (paHIly3CKUil sI3bIK
u HaoOopoT. UToOBI NOOWTHCS aJCKBATHOTO IEPEBOMA, HEOOXOAUMO
H3MEHUTB MOPSIOK CIIOB, CBSI3aHHBIX BEPTHUKAIBHO, U COXPAHUTH MOPSIOK
CJIOB, CBSI3aHHBIX TOPH30HTAIBHO.

Crenyer oOparuTh BHHUMAaHHE HA TO, YTO B SI3bIKAX, HE MMEIOIIHX
CKJIOHEHHSI, CyObEKT W OOBEKT pa3lUyaroTCs MMEHHO PAaCIOJIOKEHHEM
B pedeBoii nernouke. [IpemsioxeHne MoxeT ObITh MPEIACTABICHO Kak
COYCTAHUE IVIaroJia C OJHHM WM HECKOJIBKUMH CYIICCTBHUTECILHBIMU,
U3 KOTOPBIX OIHO BBIMONHICT (DYHKIMIO IMOIUICKAIIETO, a JPyroe —
JIOTIONTHCHUST WJIM OOCTOSATENbCTBA. VIMEHa CyNICCTBHTENBHBIE MOTYT
H3MEHSTh CBOI0 CHHTAKCHUECKYIO (DYHKIIMIO B IIPOLIECCE MEPEBO/IA.

MN3meHenne  CcyOBEKTHO-OOBEKTHBIX  OTHOIIEHWUH  CBSA3aHO  C
npeoOpa3oBaHWeM B [IaroibHOM sigpe. s W3MeHeHus: CyObeKTHO-
O0OBEKTHBIX OTHOIICHU UCTIONB3YIOTCSI CIIEIYIOLINE CPEACTBA!

a) Mmopdonorudyeckne Gopmsl Iv1aroyia — aKTHB/IIACCUB:

B cazeme nanewamano xommionuxe.

Le journal a publié un communiqué.

0) ucnonp30BaHNe WHOUHUTUBHBIX KOHCTPYKIWN C TJIarojamu faire,
laisser n voir:

ITucamento npucyounu npemuio.

L’écrivain s’est vu décerner le prix.

B) 3aMCHA TJIarojia CJI0BOCOYCTAHUEM:

Buepa npemvep-munucmpa nocemun nocon 2-u N.

Hier le premier ministre a regu la visite de I’ambassadeur N.

T') UCIIOJIb30BAHUE COOTHOCHUTENBHBIX JIGKCHYECKHX Tap IIaroyioB:

FBnazooaps smomy mbl umeem 603mMoxHcHOCH®. .

Ceci nous donne la possibilité de... [2, c. 134].

IIpu mnepeBome HEOOXOMUMO ONIPEACIUTH CMBICIOBOH LICHTP
MPE/JIOKEHUS, B KOTOPOM COIEPIKUTCS CMbICIOBOE siip0. CMBICIOBOM
LEHTP MOXET OTJINYAThCS, €CIM MPEUIOKCHHE HMEET HICHTHYHYIO
CHUHTaKCHYECKYI0 CTPYKTypy. Omnpenesiurh sapo MOXHO C HOMOIIbIO
HECKOJIBKHMX cOCc000B. B pycckoM si3bike Hanboee pacipoCcTpaHeHHBIH
crocod — TOPSIOK CJIOB (AP0, Kak IPABUIIO, HAXOMUTCS B KOHIIC
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npeiokenust). Emé ogHuM crnoco® BbIAENEHHS CMBICIOBOTO IIEHTpa
B PYCCKOM Ss3BIKC SIBISICTCS YNAPCHUE M BBLICIHUTCIBHBIC YaCTUIIHI,
TaKue Kak 9mo, umenHo u T. A. JIas Toro 4ToObl ONpeiesiuTh peMy BO
(hpaHITy3CKOM sI3bIKE HEOOXOMUMO HCITOIB30BaTh:

a) HEONpeIeTICHHBIH apTHUKIIh, 0003HAYAIOMINHN, YTO JaHHOE TTOHITHE
SBIISICTCS HOBBIM, €I11¢ HEH3BECTHBIM

Un vote a eu lieu apres les debats.

Ilocne npenuii cocmosnoce 2onocosaue.

0) BBIICIUTENBHBIC 000POTEHL: ¢ ‘est... qui (que):

C’est demain que le vote aura lieu.

Tonocosanue cocmoumcs 3asmpa.

B) MTOPAZIOK CJIOB, @ UMEHHO ITOCTAaHOBKA BBIICIIIEMOTO CIIOBA B KOHEI]
npenioxenus [2, c. 86].

3HaUMMOW XapakTepHOl YepTod (paHIy3CKOro s3bIKa, KOTOpas
NPUBOMUT K WM3MCHCHHUIO PEUYCBOM IEMOYKH, SBIISCTCS TCHICHIIHS
K WCIIONB30BAHMAI0O B KadeCTBE IIOUICKAIIETO HEOMYIICBICHHOTO
CYIIECTBUTENIHFHOTO. B PyCCKOM SI3BIKE TaKoe CJIOBO OOBIYHO BBICTYIACT
B POJIH IOTIOTHEHHS WIIH 00CTOsITeNhCcTBA. DpaHITy3cKoe MoIeKaliee u
pycckoe 00CTOSITENILCTBO — YacTOE SIBICHHE TP MEPEBOJIE C OJHOIO M3
JTHX S3bIKOB HA JIPYTOM.

Hanpuwmep: Cette catastrophe a fait trois morts. — B pezynomame
Kamacmpogul nocubau mpu wenogexa.

Taxum 00pazom, I3MEHEHHE PEUEBOH IIEMTOYKH ITO3BOJISIET COXPAHUTH
CTHIIUCTUYIECKYIO TOYHOCTD IIPH IIEPEBOJE.
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PASBUTUE CTYAEHUECKOTO JYXOBHUKA
B NPOLIECCE BHEKJIACCHOW JEATEJbHOCTHU YEPE3
9CTETUYECKOE OBPA3OBAHUE

Aunomayus. Dopmuposanue 'y CMyOeHmMO8 OMHOWECHUS K
0eliCmEUMenbHOCIY, ICMEMUKU U XYOONCCCMBEHHO20 6KYCA UMeen
ocoboe 3nauenue Ol PassuUBAIowe2oCcs He3asucumo2o Ysbexucmana. B
CB513U C IMUM YUUmMensi Q0MNHCHbL ROOOUPAMb OJisL YUEeHUKO8 NPOU3EEOeHUs.
UCKYCCmBa, Ompajicarujue 8ajxicHvle COObIMUsL HCUSHU Haulell CIMpPambl,
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UoetiHo BOCNUMbBIBAIOWUE UX U OKA3LIBAIOWUE HA HUX ICMEMUYEcKoe
8030elicmaue, a makice CEA3bIBAIOWUE ICMEMULECKYIO 0eAMeNbHOCb
demeli ¢ pazgumuem U HCU3HbI0 00U ecmea. dcmemuueckoe B0CHUManue —
HeomveMIeMas Yacms pazeumus 2APMOHUYHO PA38UNO20 Yelo8eKd.

Kntoueswvie cnosa: scmemuxa, Kpacoma, CKDOMHOCHb, U3bICKAHHOCHIb,
o0bpaszosanie, OYX08HOCHb, XY00XHCECMBEHHOe 00pa308anie, UCKYCCMEO,
yenHocmu, mpaouyuu.

DEVELOPMENT OF STUDENT SPIRITUALITY
IN THE PROCESS OF EXTRACURRICULAR ACTIVITIES
THROUGH AESTHETIC EDUCATION

Summary. The formation of students’ attitude to reality, aesthetics
and artistic taste is of special importance for the developing independent
Uzbekistan. Due to this, teachers must choose for students the works of
art that reflect the important events of life in our country, ideologically
educate them and have an aesthetic impact on them, and link the aesthetic
activities of children with the development and life of society. Aesthetic
education is an integral part of the development of a harmoniously
developed person.

Keywords: aesthetics, beauty, modesty, sophistication, education,
spirituality, art education, art, values, tradition.

Wnest 5cTeTHdecKoro BOCTIUTaHMUS Ka)KEeTCS MPEKpacHONW — HAy4YHTh
CTYICHTOB TOHWMaTh, MOHWMATh ¥ TPABIWIBHO MOHHUMATh KpacoTy
JIEHCTBUTENBHOCTH, MPUPOABI, COLMAIBHO-TPYIOBBIX  OTHOLIEHUI
M OJKU3HM, pPa3BUBATh WX XYIHOKECTBEHHBIA BKYC, IPUBUBATb UM
«IIpoOyxnaromas Jr000BP K KpacoTe — MEAarOTHYeCKHA METOIy.
MpOIeCC, HANpaBICHHBII Ha TPUBHUTHE WM CIIOCOOHOCTH CO31aBaTh
KpacoTy. DCTEeTHYECKOe BOCHHUTAHHWE — HEOTheMIIEMast 9acTh Pa3BUTH
TapMOHUYHO DPAa3BUTOTO dYeENOBeKa. HayduwTh CTYIEHTOB MOHWMArh H
LIEHUTh KPacoTy — OJJHA U3 KIIIOYEBBIX 33/1a4 CTETUUECKOTO BOCITUTAHUSL.
DCTETHYECKOE BOCIIUTAHUE 3aKITF0YACTCS B TOM, YTOOBI HAYYUTh CTYJICHTOB
BOCIIPUHUMATH U TIOHUMAaTh KPacoTy PealbHOCTH, UCKYCCTBA, MPUPOBI,
CONMAJBHBIX M TPYHOBBIX OTHOIICHWH IONEH, XW3HW, pa3BHBaTh WX
XyHAOKECTBEHHBIH BKYC, MPOOYXKAaTh B HUX JIOOOBb K NMPEKPACHOMY H
BOCHHTHIBATH HABBIKHU IIPHHOCHUTH KPAcOTy B TBOIO JKU3Hb.

3amayM  ACTETUYECKOTO BOCHUTAHHA: (HOPMHUPOBAHUEC 3HAHUU O
BOCIIMTAHUU H3bICKAHHOCTH; BOCIUTAHUE KYJIBTYPhl H3BbICKAHHOCTH;
JCTETUYECKOE OTHOLIEHHE K KYJIBTYPHBIM LEHHOCTAM; JCTETHUYECKOE
OTHOIICHUE K NEATCTBHOCTH; Pa3BUTHE TOHKUX SMOIHH; 3HAKOMCTBO
JIIOAEH C KpacoToM >KM3HU, TPHUPOABI, TPYylIa; pa3BUTHE >KEJIaHUE
OTIMPATHCS HAa 3aKOHBI KPACOTHI B IIOCTPOCHHUHU JKU3HU U NIESTCIHHOCTH;
MpOOYKACHUE KENaHWUs ObITh KPACHUBOW M MPHUATHOW B BOOOPaXKCHUH,
JIeITeNbHOCTH, TIOBEJICHUH, BHEITHOCTH.
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BaxkHbIM HMHCTPYMEHTOM JCTETUYECKOIO BOCHHUTAHUS SIBISIETCS
Mearoruueckuil mpouecc, HampaBJIEHHBIM Ha OPraHUM3alyI0 JETCKOM
JKU3HU, MPHUPOJIBI, KPacoOTbl MCKYCCTBA M JIETCKOM XyH0)KECTBEHHOM
JIEeSTETBHOCTH, BBIACICHHBIA W3 OKpYXKAlomeHd Ccpeasl ¢  I[eibio
(hopMHPOBAaHMUS ICTETHYECKOTO OTHOIICHHS K KYIbTYPHBIM LIEHHOCTSIM H
JeSITETTHHOCTH.

TpeOoBaHUs K 3CTETHYCCKOMY BOCITUTAHUIO:

— TMO0-pa3HOMY pPEalM30BbIBaTh JCTETUUYECKOE BOCIUTAHUE, HE
YTOMIISITh CTYICHTOB OOBSCHCHHEM XYNOXKCCTBEHHBIX MATCPHAJIOB U HE
TIPEyBEIMYUBATH HX;

— HCIIONIB30BATh MPOM3BEICHHS HCKYyCCTBA, PAIHO U TEICBUICHHUS B
00pa3oBaHMH, a TAKXKE YXOJ 3a IETHMH;

— CHCTEMATHYeCKH MPOBOIUTH OCCEIbl U JAPYTHE MEPOIPUSLTHS IO
00yYCHHIO U300pa3HTEIILHOMY HCKYCCTBY B COOTBETCTBHU C 3apaHee
pa3pabOTaHHBIM IUIAHOM C YYETOM BO3DPACTHBIX W WHIMBHIYaTbHBIX
0COOCHHOCTEH yJanIuxcst B TOM IpoIiecce;

— YYUTENb IOIDKCH YyBCTBOBATH W JIOOWTH BCE MPEKpacHoe,
OCO3HABaTh BCE XOPOIIee, YTO CO3/TAETCS B pa3HBIX 00JACTAX HCKyCCTBa,
PACIIUPSATH CBOU 3HAHUS B 3TOW 00JIACTH, YCIICIIIHO HAIIPABIIATH YICHUKOB
B BOCITUTAHUH M30LLPEHHOCTH. BO3IIABUTS JBa XyJI0’KECTBEHHBIX KPYKKa.

Xopolo opraHu30BaHHAs AMCLUILIMHA MOMOXET IMOAPACTAIolIeMy
TTOKOJICHHIO TOOUTHCS OONBIIETO ycIieXa B CTAHOBICHHH Pa3HOCTOPOHHEH
JUIHOCTHIO [1].

OcreTnyeckoe BOCTIHTaHHE TaKKe HCTIONB3YeTCS KaK
«XYIOX)KECTBEHHOE BOCIIMTaHUE». B 11eIOM 3CTETHUYECKOE BOCIUTAHHE
MMeeT HIMPOKUH CMBICI M BKJIIOYAET IEJaroruiecKyro AesITeIbHOCTD,
HAIPaBIICHHYIO Ha TO, YTOOBI MOYYBCTBOBATh KPACOTY HE TOJIBKO 4Yepes
HUCKYCCTBO, HO W 4epe3 JKW3Hb, paboTy, COIHUAIBHBIE OTHOIICHUS,
NpUpPONy W Tak jalee. XyIOKeCTBEHHOE o0O0pa3oBaHUE, C Ipyroi
CTOPOHBI, TpeAmonaraeT (OPMHPOBAHHE y HYENOBEKAa JCTETHYECKUX
YyBCTB 4Yepe3 HCKYCCTBO (JIUTeparypa, My3blKa, [ECHU U JApYyrue
BUABI W300pa3HTENLHOTO HUCKyccTBa). lIpekpacHoe oOpa3oBaHue
MOMOTaeT pPa3BUTh YYBCTBO MPEKPACHOTO, CTPEeMJICHHUE MOCTPOUTH
JKU3Hb Ha KpacoTe. JIMCIUIUIMHA TECHO CBs3aHa C MOpPAJbHBIM,
WHTEIUICKTYaIbHBIM, IOPUAMYECKAM, SKOJIOTHICCKUM, (HU3NIECCKIM
W TPYIOBBIM BOCIUTaHWEM. BrIpabareiBaeTcsi JTI000BR K MPHPOIE,
JUTEpaType, Tearpy, My3bIKe, MMO33HMH, W300pa3UTEIBHOMY HCKYCCTBY
U T ., 4YTO CIOCOOCTBYEeT TIOJHOLCHHOMY pa3BUTHIO JHYHOCTH.
DCTETHYCCKOE BOCIUTAHUE WrPaeT BAXKHYI pOib B APPCKTHBHOMA
OpraHM3aIliil HPAaBCTBEHHOTO BocmHTaHUsA. He Tompko mpom3BeneHHS
HCKYCCTBa, HO M JOOpHIE Jenla, yBaKeHHE K OOMIECTBY, MPEIaHHOCTH
JIelTy U TOOPOCOBECTHBIN TPY[ WIPAIOT BAXXHYIO PO B HACTAXKICHUHI
acTeTUKON. CyTh 2CTETUYECKOTO BOCIUTAHUSI COCTOMT B TOM, YTO OHO
onpezesnsaeT OTHOLIEHHE K pekpacHoMy. HeBO3MOXKHO 10CTHYb BHICOKOM
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KyJIbTYpBI Tpyaa 0e3 pa3BHTHUs 4yBCTBa mpekpacHoro. Kpacora paboTer
MEHSIACh Ha MPOTSHKCHUH BCEW MCTOPUU, M OHA Havaja BIUSATh Ha caMy
paboty. BaxHOCTh, (yHKIHS M HEOOXOAUMOCTH KaXKIOIO MPOAYKTA
(mpoxykTa), U3rOTOBIIEHHOTO B IIPOLIECCE TPY/A, OLIEHUBAETCS HE TOIBKO C
TOYKH 3PEHHUS YIOBICTBOPEHHS €CTECTBEHHBIX MOTPEOHOCTEH YeIoBeKa,
HO ¥ C TOYKH 3peHH ero KpacoThl. Kpacora — 3T0 cama KU3HB, pe3yasraT
MPUPOABI M YEIIOBEYCCKOTO TPy[a, COBEPIICHCTBO YEIOBEUCCKUX
B3aMMOOTHOIIICHUH. DCTETHYCCKUE TIO3HAHMS OCHOBAHBI HA OPTaHU3AI[IH
KOHKPETHBIX 00pa30BaTeIbHBIX MEPOIPUATHII — KOHKYPCOB, BUKTOPHH,
MIPa3IHIKOB, BEICTABOK M T. A. CTYACHTHI JEMOHCTPHPYIOT CBOU TAJAHTHI
B pa3IMYHBIX XYJO)KECTBEHHBIX MEpONPHATHAX. B paHHEeM Bo3pacte
«Bce aetn 6e3 uckmoueHuss xymokHukm» (K. JI. YIIWHCKHHN), «KaXKIbIid
pebenok — moat» (B. CyxominuHCKuiA).

KynbTypa W3BICKAHHOCTH TIIOCTOSSHHO MEHSCTCS B  pe3ylbrare
B3aMMOJICHCTBUSL 4YEJIOBEKA C KpPacOTOW, a TaKKe B3aUMOJACHCTBUS
OTIpE/ICNIEHHBIX KauecTB dYenoBeKa. (OCHOBHBIMH — COCTaBISIOIIUMHU
YTOHUYEHHOH KyJIBTYpHI YEJIOBEKA SIBIISIOTCS OCO3HAHHE YTOHYEHHOCTH,
moTpeOHOCTh qyBCTBOBATh M3BICKAHHOCTH 178 OTHOIICHHS,
YCTaHABIMBACMbIC [UIS €€ YIOBICTBOPCHHSA. TOHKOCTh KpacoOTHI,
BOCIPHSTHE KPACOTHI, BOCIIPHUITHE €€ CYIIIHOCTH, BOCIIPUATUE TOHKOCTH,
BOCIPHUSATHE TOHKOCTH.

TOHKOCTH TIOACO3HAHHS HWMEIOT CJIOXHYIO CTPYKTYpYy, KOTOpas
BKITIOYAET:

1. UyBCTBO M3bICKAHHOCTH.

2. Hadocar napoxn.

3. 3HaHHUE U3bICKAHHOCTH.

4. YToyHeHue.

5. Hadocar 6akcw.

6. Uneans! Hadocara.

KymbTypa M3BICKaHHOCTH — 3TO Kaue€CTBCHHBIM IMOKA3aTeNb ypPOBHSA
3HAaHUH, NPUOOpETaeMbIX B TIPOLECCE OINYIICHHS, HACIAKICHU,
COXpAHCHUS M O0OTAIllCHHs CYIIECTBYIOIIEH KPAacOThl, & TAKXKE YPOBHS
OpraHu3aluy CIOKHBIX 3aHATHIA. CO3HAHUE U3BICKAHHOCTH Pa3BUBACTCS
HAa OCHOBE MIEHUTH KPacoTy M OpPraHM3alliil IITHPOKOMACIITa0HOTO
MIPaKTHYECKOTO JIBIKEHHUS 110 e oOoraimeHuto [2].

W3BecTHO, 9TO CeMbsl — 3TO HE TOJBKO MEPBBIH EHTP BOCIHTAHHUS,
HO W TepBas IIKoja KpacoThl. KpacuBoe U comepkaresibHOE OOINCHHE
B OTHOIICHUSX YWICHOB CEMbH, YIOPSJIOYCHHAs pPacCTaHOBKAa MeOelw,
YIOPSIOYCHHOCTh COJCPKAHUS, TIOPSIIOK B CEMbE U ICTCTHYCCKUI BKYC
BCETO B JOME TaKKe SBIISIOTCS OCHOBHBIMU CPEICTBAMHU 3CTETHUECKOTO
BOCHHUTAaHUSA. Takhe WHCTPYMEHTHI SIBJISIIOTCA OCHOBHOW OCHOBOM
ACTETHUYECKOTO BOCITUTAHUS CTYJICHTOB BBICIINX YICOHBIX 3aBeACHM [3].

ConeprxaHre 3CTETHYECKOTO BOCIIUTAHUS Y CTYJCHTOB, popMUpoBaHUE
Y HUX 3CTETHYCCKUX 3HAHWUM, HABBIKOB M YMCHHIA, a TAKKE ICTCTHUCCKUX
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OIYIICHUH, UHTEPECOB, MOTPEOHOCTEH. BKIIFOYAET OLICHKY U TPEHUPOBKY
BKyca.

3HaHUE KpacoThl Yy CTYOSHTOB (OpMHpPYETCS B  Ipolecce
ACTETHYECKOIO OCO3HAHUS OKPYKAIOIUX MX Peaiiii )KU3HH, IPEIMETOB,
UX pa3HooOpa3usi, BUIOB U IIPOU3BEICHHUI HCKYCCTBA.

CTyaeHTbl 3HAKOMATCS C OKPY)KAIOIIeH Cpelloi, OBITOM, MPHUPOIOHN
W TPOU3BCACHUSAMH WCKYCCTBa pAa3HBIX KAHPOB: TrpaduKu, IBETa,
CKYJIBIITYPBI, MPUKIAJIHOTO HCKYCCTBA, MY3BbIKA W TONYYaIOT 3HAHUS O
HUX.

CTyoeHThl MOJNy4YarOT 3HaHUS 00 OCHOBHBIX  ICTETHYECKHX
OPEICTABICHUSAX O KpacoTe B OOBEKTaX WX OKPYXKEHHs: OICKIE,
UTPYILIKaX, KYJBTYPHBIX HHTUMHBIX OTHOIIEHUSX MEXIY YJICHAMU CEMbH.
JIBOP, KPacCHUBBIN I[BETHUK, HPOM3BEICHHUS HCKYCCTBA; 4Yepe3 MY3BIKY,
NICHHUE, KPaCUBYIO (oTorpadurio.

Y4acTByIOIHME UCTIONB3YIOT CBOM 3HAHUS M MOHUMAaHHUE KPACOThI IS
OLIEHKH CBOEr0 IMOBEACHHS, YEIOBEUECKOH MAESATENbHOCTH U MPUPOIbBI
SIBIICHUH [4].

3akirodeHue. ITO 03HAYAET, YTO HEeJaror HE TOJBKO JAaeT y4aluMCs
3HaHUs 00 UCKYCCTBE, HO U COYETACT B ce0C ICTETUUCCKUN CMBICT U YUUT
OCMBICIICHHO MBICITUTb.

CTymeHTBl TaKkKe JOJDKHBI YACHSATh HPUOPUTETHOC BHUMAHUE
ICTETUYECKMM HaBbIKAM M HABBIKAM B MPOLECCE ICTETHYECKOTO
obpazoBanus. OxumaeTcs, 4TO OHU OylyT NpPHHAMAaTh Y4YacTHE B
MY3bIKaJIbHBIX ~MEPOIPHUATUSIX, TAKUX KaK BBICTYIUICHHS, [ICHH,
MY3BIKAIBHBIC ABIDKCHHS, UTPA HA MY3bIKaJIbHBIN HHCTPYMCHT.
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Kapwues /. A.

Camapranockuil 20cy0apCcmeeHublil UHCIMUMMYM UHOCMPAHHBIX
A3bIKOS,

Camapkano, Yzbexucman

SPIRITUAL AND MORAL EDUCATION OF STUDENTS
IN EXTRACURRICULAR ACTIVITIES

Summary. Spirituality is an invincible force that affects the human
mind, directs its worldview and way of thinking in a certain direction. The
main characteristics that determine the basis and meaning of spirituality
are spiritual purification and the growth of the soul. Spiritual and moral
education and the requirements for it are appropriate and systematic
influence on the minds, feelings and behavior of students in order to form
moral qualities in accordance with certain socio-ethical requirements in
this society.

Keywords: spirituality, culture, enlightenment, ideology, morality,
spirituality, humanity, conventional, autonomous, honesty, justice,
kindness, generosity, purity.

JAYXOBHO-HPABCTBEHHOE OBPA3OBAHUE CTYJEHTOB
HA BHEPABOYEM JIEAATEJIbHOCTH

Annomayusn. Jlyxoenocms — 2mo Henobeoumas cund, KOmMopast
6030€liCIByem Ha Yelo8eHecKull pasym, Hanpasisen e2o Mupogo33peHue
u o0bpaz MmvluleHus 6 onpedenenHom Hanpagienuu. OcHosHble
Xapakxmepucmuxy, onpeoensioujue OCHO8Y U CMbICL OYXO8HOCMU, MO
0yX08HOe oyuujerue u pocm oyuil. JJyXo08Ho-HpascmeeHHoe 80CRUMAaHue
U mpebosanus K HeMy — M0 COOMBEMCMEYoujee U CUCTNEMAMUYECKOe
6030elicmeue Ha YMbvl, 4YECMEA U NOBEOCHUE YHAWUXCSA C Yelblo
hopmuposanus MOpAIbHLIX KA4EeCme 8 COOMEENCMBUU C ONPedeeHHLIMU
COYUATLHO-IMUYECKUMU MPeDOBAHUAMY 8 IMOM 00ujecmae.

Knrwuesvie cnosa: oyxoenocms, Kyiemypa, npoceeujerue, U0eonocus,
MOpanb, OYXO8HOCHIb, YeN0BEYHOCMb, YCIOBHOCMb, ABMOHOMHOCHb,
Y4eCcmHOCMb, CHPABeOIU80CMb, 006pOmMa, Wedpocms, YUCMOmA.

As President Shavkat Mirziyoyev said, “Our greatest asset is the
enormous intellectual and spiritual potential of our people.” Spirituality
is the sum of all moral qualities. Because spirituality embodies the moral,
religious, cultural, enlightenment and ideological views of society.

Moral criteria of spirituality are the forms of values that play a special
role in human upbringing and development, enhance the spirituality of
the individual and society, and play an invaluable role in the development
of thinking.

The main criterion and task of spirituality is the formation of morality
and humanity in the individual. Spiritual qualities are as complex and
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sometimes contradictory as the formation of a person’s spiritual world,
which is not always measured by the same criteria. Spirituality is the
intellectual potential, the enlightenment power of man, people, society
and state. Here’s how to put one together for use with your extracurricular
activities:

— a set of requirements and rules governing social relations and
interactions between people in society;

— a system of spiritual values, customs, traditions, noble ideas and
goals related to the life of the people and society;

— an integrated set of spiritual phenomena, consisting of the system
of morality, culture, enlightenment, religion and education;

— spiritual processes, creative activity that improves a person and the
world in which he lives;

— aset of human maturity, personality and enlightenment qualities.

The following scholar also wrote his opinion. “It is impossible to live
a good life without living a reasonable, moral and just life, and vice versa,
it is impossible to live a reasonable, moral and just life without living a
good life.” Epicurus [1].

The effectiveness of social reforms in a society depends on the morale
of its citizens. Therefore, in the first years of independence, the President
of the Republic of Uzbekistan 1. A. Karimov clearly defined the spiritual
and moral foundations of the development of society. These are:

— commitment to universal values;

— strengthening and developing the spiritual heritage of our people;

— free expression of one’s potential;

— patriotism [2].

Spirituality (Arabic “spirituality” — a set of meanings) is, in essence,
a set of philosophical, legal, scientific, artistic, moral, religious ideas,
concepts and ideas that have a positive impact on social development.

The spirituality of the society is formed on the basis of the organization
of practical activities in three important areas:

1) culture;

2) ideology;

3) enlightenment.

Culture (derived from the word “cultura”, meaning care, processing)
is a system of material and spiritual wealth that is acquired through
human activity during social development and serves to meet their
social needs.

Enlightenment is a system of activities aimed at inculcating in the
minds of individuals scientific knowledge, ethics and legal norms
governing social relations, improving education, studying and promoting
national heritage and universal values.

Ideology (Arabic “ideology” — a system of views and beliefs, a set) —
a set of specific political, legal, moral, religious, artistic, philosophical,
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scientific views in society, as well as spiritual and moral development,
enlightenment and educational work. a system of ideas that ensures their
development and plays a leading role in determining their goals and
directions. The spirituality of the society is enhanced by the unity of all
three spheres [3].

Pointing out the main task in the field of spirituality, the President of
the Republic of Uzbekistan I.A. Karimov said: “Our main task in this
area is to restore our national values, self-awareness, national identity,
to consistently continue the noble deeds we have begun in the years of
independence, such as the formation of verse and ideology, the restoration
of the place and respect of our sacred religion in our spiritual life, to
raise them to a new level and strengthen their effectiveness. The ultimate
goal of our work in this area is to form a strong faith, strong-willed, free
civic spirit. That is, to bring up a perfect person who has an independent
outlook, who lives on the invaluable heritage of our ancestors and modern
thinking” [4].

It is a requirement of the time that the country’s education system
produces not only scientifically and intellectually developed, physically
healthy, but also spiritually pure, morally educated graduates, both in
the classroom and in extracurricular activities. The content of moral
education in our country has been scientifically substantiated by Professor
Malla Ochilov. His views on human virtues such as kindness, patience,
honesty, justice, kindness, generosity, purity, etc., are important in
educating young people. In the extracurricular activities, it is important
to study the moral heritage of the past, especially the thoughts of great
thinkers, in shaping the moral culture of students. Because their ideas in
the field of science, education, morality have not lost their relevance for
today’s development. Their way of life, their ideas about morality play an
important role in shaping the moral culture of every student. The ethical
views of Eastern scholars help to shape humanity in the hearts of students.
All over the world, we can see that the importance of moral education in
society is growing, but at the same time the media, the general public,
experts in various fields are saying that there is a decline in moral norms
in various spheres of life. Ethics studies the origins and nature of morality,
and the problems of human moral consciousness and behavior. Morality
is one of the forms of social consciousness, a set of rules, etiquette,
relationships, communication, rules of conduct, criteria that must be
followed, recognized by a particular society, regulating social relations
and personal behavior. Morality is historical, changing, and moral rules
are determined by the social conditions of people’s lives and vary from
one stratum to another. A code of ethics is recognized by society and
is binding on its members. Moral habit is the need to improve moral
behavior, which is formed through the consistent, constant, systematic
repetition of positive behaviors in students in favorable situations. Moral
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consciousness is one of the forms of social consciousness, the reflection
in the minds of students of the rules of conduct, criteria, the idea of
national independence, which are recognized and must be observed by
society. According to the American scientist J. Colberg, the level of moral
development is divided into three groups according to the motives of
moral behavior and the place of control.

1. Moral (the child obeys the requirements of morality for fear of
punishment, i.e. external control).

2. Conventional (ethical requirements apply to good living).

3. Autonomous (which has become a rule of life, acting on its own
volition).

Moral education is a pedagogical activity related to the formation of
moral knowledge, moral feelings and moral behavior in students during
extracurricular activities. The social aspect of moral education is the
moral norms and principles accepted in this society. Moral education is
the process of inculcating in students the consciousness, life, way of life,
the rules, etiquette, relationships, rules of communication and behavior,
criteria that are recognized and must be followed by a particular society.
The purpose of moral education is to inform students about the content
of socio-ethical norms in extracurricular activities, to explain to them the
social significance of moral norms, to form in them a sense of morality
and culture based on respect for socio-ethical norms. Tasks of moral
education:

1. Introduce students to the rules of etiquette and social ethics.

2. Formation of spiritual and moral consciousness in students.

3. Nurture and develop students’ spiritual and moral feelings.

4. Spiritual and moral qualities in students (respect for parents,
elders, respect for children, diligence, eagerness to learn, humility,
honesty, honesty, nobility, kindness, compassion, material and material)
to preserve the blessings, to look to the future with confidence and to
cultivate the will.

5. Develop students’ moral behavioral skills, competencies, and habits.

In addition, extracurricular activities and meetings on ethical issues
also play an important role in the formation of moral qualities and
qualities in students. Qualities that express a person’s positive attitude
towards natural and social beings, himself and others, and strict adherence
to moral norms in interpersonal relationships are called spiritual and
moral qualities. The following negative immorality, obscenity, arrogance,
arrogance, laziness, boastfulness, gloom, greed, patriotism, which are
characteristic of a person, can be found only in educational institutions,
in the process of extracurricular activities in the family. it is achieved
by preventing the formation of moral qualities such as impatience,
ignorance, unbelief, injustice, lying, anger, cruelty, disrespect for adults,
disrespect for the little ones, indiscipline. Moral education is an important
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component of universal education. Moral education is the process of
inculcating in students the consciousness, life, way of life, the rules,
etiquette, relationships, rules of communication and behavior, criteria that
are recognized and must be followed by a particular society. The basis of
this education is social ethics and awareness of the individual.

Morality is recognized by society and is a mandatory rule that must be
followed by those who live in it. Morality is the main category of moral
education. Morality (Latin “moralis” — behavior) is one of the forms
of social consciousness, which regulates social relations and personal
behavior, is recognized by a particular society, the order, etiquette,
interaction, communication, is reflected as a set of rules of conduct,
criteria, exemplary moral advice in the Qur’an and Hadith, the stories
have their own expression in the context of national customs, traditions
and values that have been formed over the centuries. Oriental thinkers
Muhammad al-Khwarizmi, Abu Nasr al-Farabi, Abu Ali ibn Sina, Abu
Rayhan al-Biruni, Ahmad al-Farghani, Imam Ismail al-Bukhari, Ahmad
Yassavi, Bahovuddin Nahshband, Amir Temur, Muhammad Taragay
Ulugbek, Abdurahman Jami. The views of Shirazi, Alisher Navoi,
Zahiriddin Muhammad Babur and others on morality are still reflected
today [5].

As the First President of the Republic of Uzbekistan I.A. Karimov said:
“Respect for the elderly, care for family and children, openness, kindness
to people of all nationalities and a sense of mutual help is the norm in
relationships between people. Love for the Uzbek land, their homeland,
diligence, special respect for knowledge, teachers, enlighteners are the
qualities of the people of Uzbekistan”.

Amir Temur was a man of good manners. As a wise and prudent ruler,
he did not allow haste and injustice in appointing and dismissing people,
but he cut them into seven dimensions and one. Imam Isma’il al-Bukhari
said, “Good morals, purity of food, truthfulness and not betraying one’s
trust — these four qualities have been given to you by Allah, and there is
no harm even if you stay away from worldly affairs.” he said. Thus, moral
education is a leading link in the education of a harmoniously developed
person, a means of creating, shaping and achieving human qualities. As
Abdullah Avloni points out, moral education is a factor that calls people
to goodness and turns them away from evil. It is a book that boldly
and illustrates the goodness of good behavior and the badness of bad
behavior.

The main task of the education system is to bring up a person
who combines such qualities as spiritual and moral purity and human
perfection.

Today, young people often imitate their parents, relatives, teachers,
and famous heroes who have achieved certain positive things.

Children of different ages have different tendencies to imitate. As
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children grow older, they become more and more critical of the behavior
of the adults around them. Children of this age see and trust those who
they consider to be worthy of imitation from their point of view as role
models [6].

It is a well-known fact that a role model is essentially a belief. In
doing so, the teacher influences the minds and emotions of students based
on their personal experiences. In this way, positive moral qualities are
formed and strengthened in young people, and their negative habits are
eliminated.

Ethical concepts are also incorporated into students’ beliefs. The
practice of faith education requires a careful study of each student’s area
of interest.

Morality is expressed in a person’s behavior, beliefs, behavior, thoughts,
observations, and communication. A moral person is self-respecting and
disciplined. He speaks according to the heart of the interlocutor, does not
hurt the person, follows the etiquette of communication.

REFERENCES

1. Kuchkarov, V. Fundamentals of Spirituality / V. Kuchkarov,
O. Mahmudov, Z. Zamonov. — Tashkent : New road polygraph,
2018. —P. 76-80.

2. Karimov, I. Uzbekistan’s own path to independence and development /
I. Karimov. — Tashkent, 1992. — P. 65.

3. Tokhtakhojayeva, M. Kh. Theory and history of pedagogy /
M. Kh. Tokhtakhojayeva, J. Hasanboyev, C. Nishonova and others. —
Tashkent, 2006. — P. 231-233.

4. Karimov, I. Our ultimate goal is a free and prosperous homeland, a
free and prosperous life I. Karimov. — Tashkent, 2000. — P. 19-20.

5. Yuldashev, O. J. General pedagogy, textbook / O. J. Yuldashev,
A. N. Ziyaev and others. — Tashkent, 2017. — P. 153-156.

6. Khasanboyev, J. Pedagogy /J. Khasanboyev, H. Turakulov, I. Alkarov,
N. Usmanov. — Tashkent, 2011. — 218 p.

95



Kunoepknexm A. C.

Tepmckuil HayuonanbHbLL UCCTE008AMENbCKUL NOTUMEXHULECKUL
YHUsepcumem,

Iepmvb, Poccuiickas @edepayus

COIUOJHUHI'BUCTUYECKAS IEPEMEHHAS
«ITOCPEJHUYECTBO» BPACCMOTPEHUHU
MEJAUAIIUOHHOT O ACIIEKTA INIEPEBOJA

Aunnomayusn. Cmamesi noceésaujeHa npooneme 63auMoOelicCmeus
08yx  mpogheccuonanvuwlx — obnacmeii:  nepegooa U - Meouayuu.
Paccmampusaromes 8apuanmoi unmepnpemayuu mepmMuHa
«meduayusy 6 meopuu nepeoda. Mzyuaemcs GiusHue COYUALbHBIX
UBMEHeHUIl HA MPAHCHOPMAYUIO COYUOTUHSEUCHUYECKOL NEPEMEHHOU
«NOCPEOHUYECTBO» 6 NEPEBOOYECKOL OesMETbHOCHIU.

Knroueswvie cnosa: nocpeonuuecmeo, npogpeccus, nepesoo, meouayusi,
nepegooUuK.

SOCIOLINGUISTIC VARIABLE “ITIOCPEJHUYECTBO”
(INTERMEDIARY ACTIVITY) IN THE CONSIDERATION
OF THE MEDIATION ASPECT OF TRANSLATION

Summary. The article is devoted to the problem of interaction of two
professional fields: translation and mediation. Variants of interpretation
of the term “mediation” in the theory of translation are considered. The
influence of social changes on the transformation of the sociolinguistic
variable “nocpeonuuwecmeo” (intermediary activity) in translation
activity is studied.

Keywords:  intermediary  activity,  profession,  translation/
interpretation, mediation, interpreter.

WccnenoBanms, MHOCBSIILIEHHBIE COIIMAILHOM cTpaTuduKanuu
SI3BIKA, CETOMHS TIONyYaroT HOBBIH HWMITYyJIbC Ppa3BUTHS B CBS3H C
M3MEHEHHUSMUA B COIMAIBLHO-TIPO(ECCHOHATBHON CTPYKType oOIIecTsa.
B COBpeMEHHBIX YCIIOBHSX OTMEUACTCS JMHAMHKA B3aUMOICHCTBUS
npodeccuii, 00yCIOBICHHAs,, B YaCTHOCTH, CIIOCOOHOCTBHIO OOIIEeCTBA
«aKTUBHO TPaHC(HOPMHUPOBATHCSA B HANPABICHUU MOCTUHIYCTPUAIBLHOTO
(maopMmarmonHoro)» [6, c¢. 179]. Bc€ Oompmiee  3HaueHHE
MPUOOPETAIOT KOMIETEHIMH Ha CTHIKE Pa3IMYHBIX CIEIHAIFHOCTEH,
MHOTOTIPpOMIIbHAS HAIPaBICHHOCTh MIOATOTOBKH crierpanucta [12, ¢. 93],
«TpaHcnpodecCHOHANN3MY KaK TpodeccHOHaIbHAs MHOTOMEPHOCTh H
MHOT'03371a4HOCTh [3, c. 94].

Ienp  Hacrosmeld  craTbl —  PAacCMOTPEHHE  CIOXKHOTO
B3aMMOIIPOHUKHOBEHUS  JIBYX  aKTYaJIbHBIX  IPO(ECCHOHATBHBIX
obmnacTeii: mepeBoa U Meauaun. BzanMoelicTBre JaHHBIX PO eCccui,
obOnamaromux 4€Tko 0003HAYCHHBIM HA0OPOM KOMIIETCHIINH, CTUXHUHO
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HPOSIBIISICTCS B COBPEMEHHBIX YCIIOBHSAX OCYIIECTBICHUS MEXKYIIBTYPHOM
MOCPEAHUYECKON NEeSTeIbHOCTH, YTO CKa3bIBAETCS Ha HM3MEHEHHSX B
YIOTPEeOJICHNH SA3BIKOBBIX €IMHULl IPUMEHUTEIBHO K pasHbIM (opmam
MepEeBOAYECKON MTPAKTUKH.

OOBEKTOM COIMONMHTBHCTHYECKOTO aHAIIN3A SIBIISICTCSI COOTHOLIICHNE
IBYX IpodeccHii: MepeBOJINK — MeAnaTop. B mocienane pecaTmneTs
HaOJro1aeTcst Kak HE0CO3HAHHAs IOIMEHA TIOHSTHH, CTOSIIMX 33 CIIOBAMHU
«TIEPEeBO» U «MEIUalus», TaK U BIIOJHE OCMBICIICHHOE YIOTpeOIeHue
TEepMHHA «MeIuanus» sl 0003HA4YECHUs] HOBBIX MPOQECCHOHATBHBIX
¢dbyHKIMi, KOoTOphle Oepé€T Ha ce0s COBPEeMEHHBIN IEepPEBOIYHK.
ConMoNMHTBUCTHYECKAS TIEPEMEHHAsI PEUCBOM BapHAaTHBHOCTHU 31ECh —
S3BIKOBAS €AMHUIIA «ITOCPEAHUIECCTBOY, TPHOOpETAIONIast C 3aBUCHMOCTH
OT ynoTpeOJICHHs TO WIIM HHOE 3HaYCHHE.

[Ipodeccust mnepeBomYMKa anpuUOpH  SIBISIETCS  [TOCPEIHUYECCKON
JeATeIbHOCTBIO, KOTOpas B 3apyOeKHBIX HCTOYHMKAax OOO3Hadaercs
TepMuHOM “mediation”, BMecTe ¢ TEM aKTHBHOE HCIIOJIb30BaHUE
KaJbKH «METUalys» BHOCUT ONPENEIEHHYIO HESICHOCTh B ITOHWMAaHHE
(DyHKIMOHAJBHBIX AaCIEKTOB MEATCIBPHOCTH MEpEeBOJYMKA, TaK KakK B
Poccun 3a TepMHHOM «MeAMAlMs» B MOCIEAHUE TOIBI 3aKPEIIOCh
3HAQUCHHWE OTAENBHOH NpPOQecCHOHAIbHOW O001acTH, OTIMYHOH OT
npodeccruoHanpHON 00nacTu nepeBoauuka [8]. CkiaapiBacTCs HECKOIBKO
BEKTOPOB MOHUMAHUS MEIUAINH B TIEPEBOJIC, M HE BCE ITH HAIIPABICHUS
CBSI3aHbl C MeIMalUed KaKk «HOBOW KOMMYHUKATHBHOW TMPAKTHUKOW B
paspenieHnr KOHGIUKTOBY [2, ¢. 31].

1. B mepByto ouepens moj Meauauueil B IHepeBoie MOHUMAIOT
A3BIKOBOE ITOCpeHHYecTBO. [locpeaHMUEcTBO 31€Ch paccMarpuBaeTcs
KaK MpOoILEecC JESTENbHOCTH B KaueCTBE S3BIKOBOIO IMOCPEIHUKA, Kak
ocobas (opma B3aMMOAEHCTBHSA, IENBI0 KOTOPOTO SIBIISIETCS Iepenada
MHPOPMAINH OT KOMMYHHKATOPa PEIHUIHCHTY C OCYIIECTBICHHEM WA
0e3 ocymecTBiIeHUsT oOpaTHOW cBs3u [5]. Mcmomb3yroTcss TEpMUHBI
«ycTHas (S3bIKOBasi) MEAMALUS», «ITUCbMEHHAs (S3BIKOBast) MEIHALHSD)
[7; 9], HO MMeIOTCS B BUAY YCTHBIC M NUCbMEHHBIE (DOPMBI SI3BIKOBOTO
MOCPEIHNYECTBA.

2. Menmumamus ob6o3HavaeT KYJIbTYPHOE/MEXKYIBTYpHOE
MOCPEIHUYECTBO. B mccnemoBaHmax mo mepeBogy 3TO ymoTpebieHue
TEpMHUHA SBIAETCS HambOoJiee YACTOTHBIM. 3I€Ch MBI BHINM BIHSHUE
3apy0eKHOT0 Hay4HOro 3HaHUS U NpakTuky nepesoaa [13]. I[lepeBomunk
paccmarpuBaercsi kKak «médiateur qui se place a mi-chemin entre deux
cultures ou deux mondes pour les rapprocher» — mocpeHUK MEXIY ABYMS
KyJIbTYPaMH WU IBYMSI MEPaMH, IIeTTb KOTOPOTO — CONMM3NUTE 3TH KyIBTYPBI
umupsl [ 14, c. 15]. 3neck nepeMeHHas «IoCpPeTHUIESCTBOY» B 3aBUCHUMOCTH
0T 00JIaCTH OTIpeNIeIeHNUS MPEICTABISIET HEPEIKO IPOTHBOIOCTABIISIEMEIC
BapUaHTBI: SI3BIKOBOE IMOCPETHUYECTBO — KYJIBTYPHOE/MEXKKYIBTypHOE
HOCpeHNYecTBO. J[aHHOE NPOTUBONOCTABICHUE SIBISETCS BECbMa
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YCIIOBHBIM, YYUTHIBasE BO3MOXKHOCTb COBMEIICHUS (DYHKIIMH TIEPCBOUUKA
KaKk TPaHCIATOpA CMBICIIOB M TIOCPENHUKA B  MEKKYJIBTYpPHOM
KOMMYHHKAIMH, HE 00s13aTeIbHO Pa0OTAIOUICTO C PA3HBIMH SI3BIKAMHU.
it 006o3HaYeHMsT PAacCMOTPEHHBIX BHUIOB IOCPEAHMYECTBA AKTHBHO
HCTIONB3YETCS TEPMUH «MEIHAIFsT», OJHAKO 371eCh eIle He HaOIromaeTcs
COBMEIIEHNE TIEPEeBOMUECKON mpodeccnu ¢ mpodeccueil memmaropa
KaK TPEThCH HEHUTPAILHON CTOPOHBI TEPErOBOPOB B AIBTCPHATUBHOM
YPEryIMPOBaHUH CIIOPOB/KOH(IHUKTOB.

3. Menmuanus paccMaTpuBacTCs KakK MOCPEAHUYCCKAs JACATCIBHOCTh
B KOHQIHUKTHBIX CHTyaIlisIX. 1akoe pacCMOTpPEHHE  MeTuallid
cOmmKaeT TepeBo]] ¢ MeAHaluel Kak Mpo(ecCHOHATBHON TPaKTHKOH
yperynupoBaHus KOHQIIUKTOB. l3MeHeHHsS B CTpyKType OOIIecTBa,
CBSI3aHHBIC C TPUTOKOM JIFOJICH M3 IPYTUX CTPaH U KyJIBTYp, BIUSIOT Ha
MEXbSI3BIKOBOC M MEXKKYJIBTYPHOE TIOCPEAHUYECTBO U POJIb, OTBOJUMYIO
nepeBomurkaM. HaOnromaeTcss CIOBUT MOHUMAHUS — MEIHAIMH  OT
SI3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOTO/MEXKYIETYPHOTO ITOCPETHUYECTBA B CTOPOHY
WHTETPaTHBHOW ITOMOIIH, WHTETPAIMOHHOTO TTOCPETHHYECTBA — TAKOTO
MEXKYITBTYpPHOTO TTOCPSAHUYECTBA, KOTOpOe B psAne cTpaH EBpombl
paccMarpuBaeTCsl KaK «IPEAyNpPEeKICHUEC BO3HUKHOBCHHS CEPhE3HBIX
KOHQ)ITUKTHBIX CHTyallui, OCYIIECTBISICMOE ITyTéM WH()OPMHUPOBAHUS,
00BSICHEHUSI, PEIICHHS KOHMIMKTHBIX BOIIPOCOB C YYETOM MEKKYIIBTYPHBIX
pazmauit» [10, c. 14-15]. JItoGombITHO, UTO TakOK PO TIOCPEITHUYECTRA
C JOTNONHWUTENBHBIMA ~ (DYHKIMSIMH ~ KOH(JIMKTONOTa HA  JTaHHBIA
MOMEHT CBSI3aH OOJIbIIE ¢ TEPMHUHOM «KOMMYHAJIBHBIH TiepeBom» [1],
HEXEIU C TEPMHHOM «MEIHAalHss». BMecTe ¢ TeM HEHCCIIeIOBaHHOM
octaércs 00macTp NPOQECCHOHANBHON JESTEIIFHOCTH MEINAropa, B
KOTOPO# HE3aBUCHUMBINA MOCPEIAHUK, TIOMUMO CBOUX MNPSIMBIX (DYHKIIHH,
OCYIIECTBIIET IEPEBOAUCCKYIO NEITEIEHOCTD.

WTak, mOCpPEAHMYECTBO KaK COIMONMHTBHCTUYECKAS IIEPEeMEHHAs B
COOTHOIICHUH IIEPEBOJ] — MEAMALIN PACKPHIBACT BAPUAHTHI B TOHIMAHNH
POJIM TIEPEBOTYMKA U €TO aKTUBHOCTH KaK TMOCPEIHUKA. YCIIOKHCHUE POITU
MIEPEBOAYUKACB3aHOC IOMIOTHUTEITHHBIMI ()Y HKIIHSIMH, KOTOPBICTICPEBOTYMK
MOXKET Ha ce0si B3ATh KaK IOCPEIHHK B KYyJIETYPHOM/MEXKKYIIBETYPHOM
oOIeHNH CTOpOH. B memoM HaOIIOArOTCS TIOTBITKH aJalTalliy MEANAINH
KaK po¢heCCHOHAIBFHOTO TEPMHHA B CHCTEME TEPMUHOB ITEPEBOOBEICHIIS,
W JTa ajanTalus CBA3aHa C BOCTPEOOBAaHHOCTHIO HHTETPAIIMOHHOM
MOMOIIM  TCPEBOJYMKA B  COBPEMCHHBIX  COIMAJIBHBIX  YCIIOBHSX.
PaccmarpuBarorcsi  KOH(IIMKTOIOTUYCCKAE KOMIICTCHIIMHM — TIEPEBOIYHKA
[11; 4]. Cnenyer, omHako, IPU3HATb, YTO JIO CHX ITOP HAOIONACTCS Ty TaHUIIA
B MHTEPIPETANNIX MEIHUAINH B TIEPEBOJIC, K TOMY K€ CYIIIECTBYET IpodieMa
MEKIUCIUIDIMHAPHON HEIPOHHUIIAEMOCTH, KOT/IA, HAIpUMep, TEOPETUKU H
MIPAKTHUKH [IEPEBOIA UMEIOT CMYTHOE IIPEICTABIICHHE O TIPO(eCCHOHATBHOM
MEUAalMd KaK TPAKTHKE ABTCPHATUBHOTO YPEIyIUPOBAHUS CIIOPOB/
KOH(JTMKTOB.

98



10.

JIMTEPATYPA
AnekceeBa, M. C. «KoMMyHaJbHBIH TE€PEBOA»: COBPEMEHHBIE
tonkoBanus / M. C. AmnexkceeBa // Marepuansr XXXIV
MexnyHaponHoit ¢unonornueckoii kondepenumu (r.  CaHkr-
[MerepOypr, 14-19 mapra 2005 1) — CII6. : U3g-Bo CaHkT-
[TerepOyprckoro roc. yH-Ta, 2005. — C. 9-13.
AmnnmaxseprmoBa, O. B. Meamamus — HOBas KOMMYHHKAaTHBHAS
MpakTHKa B paspemnieHnd koHduukrtoB / O. B. Amraxsepmosa //
Kypnan counonoruu u couuansHoi antpononoruu. —2006. — T. 9. —
Ne 4. - C.31-49.
3eep, O. @. VIHHOBaLMOHHAS MOJIEITb COLUAIBHO-TTPO(ECCHOHAIBHOTO
pa3BuTHs JTMIHOCTH oOydaromerocs / 3. @. 3eep, B. C. Tperbsikopa,
M. B. 3unnaroa // OOpazoBanme W Hayka. — 2020. — T. 22. —
Ne3 (172). —C.83-115.—DOI: 10.17853/1994-5639-2020-3-83-115.
Kunnepkuexr, A. C. Kon¢umkronornyeckass KOMIETEHTHOCTh
TIepEBOIIMKA KaK 00pa3oBareibHas Bo3MokHOCTh / A. C. Kunpepuexrt //
Wnnycrpus nepesoga. —2019. - T. 1. - C. 151-157.
KonecuukoB, A. A. ®opMupoBaHWE MEIUATUBHONH KOMIIETCHITUU
IpH 0OYYCHUH WHOCTPAHHBIM s3bIKaM B mikojie / A. A. KonecHukoB,
M. K. JlemmcoB // BectHuk Ps3aHCKOro TroCyIapcTBEHHOTO
yausepcuteTa uM. C. A. Ecenuna. —2012. — Ne 34. — C. 23-33.
Kopabnesa, I. B. TennmeHumMm  W3MCHCHUS  COLMAIBHO-
npodeccuoHaIbHOM CTPYKTYPBI poccHiicKoro ob1ecTsa
B coBpeMeHHBIX ycnoBusax / I. b. Kopabnesa // Kymbrypa,
JUYHOCTH, OOMIECTBO B COBPEMEHHOM MHpE: METOHOJIOTHS, OIBIT
SMIIUPHUYECKOTO HCCIeNoBaHusA: XV MexayHap. KoH(}. mamsaTh
npodeccopa JI. H. Korana (1. Exarepun0ypr, 20-23 mapra 2012 ). —
ExarepunOypr : za-so Ypdy, 2012. — C. 178-187.
KproukoBa, A. C. MenuaruBHass KOMIETEHIMsT B Hay4HO-
Mpo(eCCHOHAIBHOW ~ AEATENbHOCTH  OyAymiero IpernogaBaTelis
nHoctpanHoro s3eika / A. C. KproukoBa // T'ymaHuTapHOo-
niegarorudeckoe oopasosanme. — 2018. — T. 4. — Ne 2. — C. 126-134.
OO0 anbTepHATHMBHOW MpOLEAYpE YPEryInpOBaHUS CIIOPOB C
yuJacTHeM NocpeaHuKa (npouenype Meauannu): GeaepanbHbIA 3aK0H
ot 27 utonst 2010 . Ne 193-D3 (¢ n3MEHEHUSIMHU U JIOTIOJIHEHUSIMH)
[DmexTponnsrit pecypc]. — Pexxum moctyma : http://base.garant.
rw/12177508/ (mata obpamenwus: 20.02.2021).
OOb1meeBponelckrne KOMIIETEHIINY BIaeHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM:
usydeHue, obyuenue, ounenka. Coser EBpombl, CtpacOypr. — M. :
W3zn-Bo MIJTY (pycckas Bepeust), 2003. — 256 c.
IInexanoga, }O. B. ®eHOMEH TMHIBOKYIBTYpPHOM U TPAHCKYJIBTYPHOU
MeouanuM:  KOHIenmus  crtpad  EBpomneiickoro  Coroza  /
0. B. IlmexanoBa, M. A. CrenanoBa // JIMHTBOKYNBTYypHas M
TPaHCKYIIBTYpHAs MEAUALN KaK MEXXKYIBTYPHBIH (DeHOMEH: BOIPOCHI
99



TEOPHHU W MPAKTHKH: KOJUIEKTHBHAs MoHorpadus / OTB. pefakTopbl
3. M. Psnckas, 1. ¢uion. Hayk, mpodeccop, M. A. CrenanoBa, KaH1I.
¢unon. Hayk, noueHt. — Yoa : ADTEPHA, 2018. — C. 740.

11. Camorckas, T. A. ®opMupoBaHHWE TOTOBHOCTH IEPEBOJYMKA K
YIIPaBICHUIO TIPO(deCCHOHAIBHBIMU KOH(QIUKTaMU : aBToped. amc.
... KaHz. ey, Hayk. — Kanmmaunrpaz, 2011. — 24 c.

12. Coumunmuna, JI. B. WaTerpamus npodeccuit kak 3¢QexkTHBHBIN
MEXaHU3M aJanTaldd K M3MEHEHMSIM Ha pbIHKE Tpyna /
JI. B. Cnunmuuimna // OtedecTBeHHas U 3apyOerkHas Ielaroruka. —
2014. — Ne 3(18). — C. 89-98.

13. Al-Zahran, A. The consecutive conference interpreter as intercultural
mediator: a cognitive-pragmatic approach to the interpreter’s role /
A. Al-Zahran. — Salford, 2007. — 311 p.

14. Guidere, M. Introduction a la traductologie. Penser la traduction: hier,
aujourd’hui, demain / M. Guideére. — Bruxelle : De Boeck Université,
2010.-176 p.

Klikushina T. G.

Taganrog Institute named after A. P. Chekhov,

a branch of Rostov State University of Economics,
Taganrog, Russian Federation

MNPOBJEMbI KHHONMEPEBOJIA

Annomayua. Cmamovs nocesiujena UCKyccmey nepesood @huibmos,
npeocmasnsoujemy cobot oveHob mpyooemkuii npoyecc. Kunonepegoo
umeem c80uU 0COOEHHOCMU U psi0 Nnpobiem, Komopble HeoOX0OUMO
paspewiums 071 yCneuino2o nepesooa Quivma. Ycnex nepesooa ¢puivma
60 MHO20M 3A6UCUIN HE THOTILKO OM pabomvl NepeeooyUKOs, MEXHUYECKUX
NepeooUKO8, AKMEPO8 U AKMPUC, HO U OM 6Ce20 KOLIEKMUBA Cnyouu
oyonsica. Buibop pesicuma nepeeooa @uibma 60 MHO2OM CHOCOOCMEYem
BOCHPUAIMUIO (YUTLMA HA A3bIKE OPUSUHANA 8 YELeBOl KYibmype.

Knrouesnle cnosa: kunonepesood, smanvl nepeood, Memoosl A0anmayuu
XYO0IHCECMBEHHBIX U OOKYMEHMATBHBIX (DUTbMOB, A3bIK PuIbMA, A0aANmMayus
meKcma, nepesoo ¢ NPUBSI3KOUL K KYIbIMype UCHOYHUKA.

THE PROBLEMS OF MOVIE TRANSLATION

Summary. The article concentrates on art of movie translation that
represents a very laborious process. It has its own peculiarities, specific
features and problems. The success of the movie translation depends largely
not only on the work of the interpreters, technical translators, actors and
actresses, but on the whole team of the dubbing studio. The choice of film
translation mode largely contributes to the reception of a source language
film in a target culture.
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Keywords: movie translation, stages of translation, methods of feature
films’ and documentaries’ adaptation, the movie language, text adaptation,
source-culture-bound translation.

Every year a great number of foreign films from different countries
and of different genres appear on the Russian market: from scientific
documentaries and educational films up to Hollywood action films and
comedies meant for a great number of people, and of course films of
well-known directors. All these motion pictures are to be translated and
adapted to our audience. The process of movie translation has its own
specific features and problems.

First of all, the translation of video material is done in two directions
simultaneously: in written form and orally. The work on films is done in
professional agencies from ready-made printed scripts. To follow the rules
of stylistics and the meaning of the phrases, the text is simultaneously
collated with the video. Thus, the quality of the translation is totally
dependent on the vocabulary and the artistic taste of the executor.

The second difficult moment concerns the length of the phrases in
different languages, and the task of the interpreter or translator is to
choose the phrases of the equal length with the original. To videotape the
moment of pronunciation of the answer or phrase, it is necessary to insert
the time codes. So, the pages of the script are divided into several parts:
the name of the character, the time code and retorts or phrases. The work
of the technical translator is of great help when documentaries or popular
science films are being translated. The work on such projects becomes
more complex: besides the highly tailored topics that can be translated
by technical translator, the video material contains dialogues and notes or
explanations. And these are quite different trends and the interpreter must
be not only a broad-minded person but have a feeling for intonations,
minute details that set the tone of the talk. In this case the translation
bureau hires the interpreters who are familiar with the topic of the movie
or know the discussed area.

The most difficult moment of movie translation is the translation of
directspeech. The adaptation of feature films and documentaries demands
good command of the native language. While interpreting the phrases or
retorts of the characters, it is necessary to take into consideration the age
and the cultural level of the speaker, the imagery style and contextual
meaning of the phrases or remarks. The next difficulty is connected with
the translation of jokes or funny episodes. The sense of humour is quite
different in foreign cultures. The task of the interpreter or translator is
to convey the foreign sense of humour preserving the exact meaning
and emotional colouring. Additional details such as: the nature of the
characters, the supposed atmosphere where the action takes place ease
the understanding of the movie.
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Today there are three methods of movie adaptation: dubbing,
subtitles and offscreen translation. The most interesting for the
spectator is the wholly dubbed film. The interpreter or translator must
be attentive, inquisitive, have the linguistic feeling and indispensable
sense of humour [2].

Michele Berdy singles out five types of movie translation: 1) deals
with the work of the simultaneous interpreter who watches the movie for
the first time together with the audience and must convey the message
of the movie more precisely; 2) when one actor or the interpreter dubs
the whole movie. It depends on the country, for example, in Japan it is
done this way, in the USA — in a different way; 3) widely used in Russia:
when the movie is dubbed by two actors — a man and a woman and at the
same time the sound scale of the original is herd; 4) the most expensive
type of dubbing, the so-called full dubbing. It is the one when the actors
dub the movie and it is necessary to change the speech so as to catch the
articulation of the characters in the original movie; 5) variant concerns
the subtitles. Every type, according to Michele Berdy, is the theme of
a separate discussion, they have quite a different degree of “liberties”
[1, p. 57].

Another peculiarity of feature films’ translation is the nature of the
material and means of its representation. The text of movie and video
translation, as opposed to other types of texts, has its own specific
features. Firstly, it is limited by the time framework of the sound: it
must be synchronized with the text of the original. And sometimes it is
necessary to compress or to expand the text because the tempo of speech,
grammar constructions are different in foreign languages. Secondly, the
text of movie and video translation must be calculated on instantaneous
perception, hence it must be clear to the audience and be as informative
as possible. Thirdly, it must be accompanied with the visual portion
of a television programme that helps to choose the necessary type of
translation. So, it is necessary to consider the link of the image and
text material and to pay attention to verbal and non-verbal means of
expression. So, simultaneous translation is the best way to reach the
equivalence of translation of the incoming text.

Fiction translation is a kind of translation which relies on creative
ability of a translator. Translation of fiction is the job which needs the
highest quality. At first sight, fiction translation is simple. But actually,
it is quite a laborious one, and on the contrary demands professional
skills. While translating fiction, a translator should not only be the
connoisseur of a foreign language, but also be qualified in his native
language. And this task is very difficult. In fact, a translator should be
an author himself in a way, or have some works published. And the most
important thing is that a translator should really like his job. Besides
the identity of the translated information, a translator should also add
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something that cannot be rendered, inexpressible and non-equivalent,
which plays key part here.

The aim of fiction translation is the implementation of the inter-
language aesthetic communication with the help of the interpretation of
the text of the original that is realized in the translated text on the basis of
another language. The translation plunges the film into another cultural
and historical environment and if the interpreter will commit errors or
inaccuracies while speaking about realia, it will lead to misunderstanding
of a foreign culture.

The movie language has its own peculiarities. The cinematic image
is built up by means of three interconnected components: the cast, the
soundtrack and dialogues. The translator can influence only on the latter,
i.e. the language level of the work of art, so that the information in the
former two components remains unchangeable. Besides, both picture and
sound background contain a lot of socio-cultural allusions and metaphors
that are well known to the audience of the original version and are
completely new to the audience of the dubbed movie.

But as practice shows the most difficult moments are connected
with the interpretation of such lexical units as realia, phraseologisms,
vulgarisms, pejorative words or phrases, non-equivalent words, foreign
words or inclusions, word interplay and abbreviations. But the most
difficult to translate are vulgarisms and tabooed words or phrases. Stylistic
and emotional evaluation of this vocabulary doesn’t correspond in
English and Russian languages. The words that seem offensive to Russian
audience are considered as ones that belong to substandard vocabulary
and their inner form is obliterated.

It is necessary to remember that any feature film is an artwork and
when translation is done, it is necessary to restore its every element and
even vocal peculiarities of the characters that are indispensible parts of
any cinematic and artistic image.

The interpreter or translator must take into account the plot and
stylistic colouring of the movie. While performing the translation of a
movie it is necessary to reflect the idea of what is going on and preserve
the author’s message, to represent the stylistic image of the characters
as the author meant it, i. e. to recreate the whole work as an integral one
[3, p. 61].

Films can be tremendously influential and extremely powerful
vehicle for transferring values, ideas and information. Different cultures
are presented not only verbally but also visually and aurally, as film is a
polysemiotic medium that transfers meaning through several channels,
such as picture, dialogue and music. Items which used to be culture-
specific tend to spread and encroach upon other cultures. The choice
of film translation mode largely contributes to the reception of a source
language film in a target culture.
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As a result, there is no universal and good-for-all mode of translating
films. As was stated above, the methods are dependent upon various
factors, such as history, tradition of translating films in a given country,
various audience-related factors, the type of film to be rendered, as well
as financial resources available. What is also of primary importance here
is the mutual relationship between the source and target cultures, as it will
also profoundly influence the translating process.

All things considered, the two major translation modes, i. e. dubbing
and subtitling, can be said to occupy the two opposite ends of the
domestication-foreignisation continuum. Dubbing is a domesticating
strategy which neutralises foreign elements of the source text and thus
privileges the target culture. In contrast, subtitling is an example of a
foreignising strategy since it stresses the foreign nature of a film and it is
a source-culture-bound translation. It is clear that translated material can
be domesticated or foreignised to different extents, and hence be placed
somewhere along the domestication-foreignisation continuum [4].

Thus, there is still a lot of debate about what the movie translation
is and whether the general rules of translation theory apply to it. It is
obvious that the peculiar problems of movie translation represent a
separate difficulty for the interpreter or translator, especially in the process
of simultaneous translation, which greatly limit the choice of translation
tactics.
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MOJUTUYECKHUHN JUCKYPC KAK CIIOCOB
BBIPAKEHHWSI BHYTPEHHEI'O ITIEPEBO/IA
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BHYMPEHHe20 Nepesood KAaK UCHONb308AHUE MENCKYIbIMYPHOU NeKCUKU
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noceaujennol Poccuu, 83amul u3 e1usmensrou, yeaxcaemot bpumanckoil
edxrceonesHoll eazemol The Guardian.
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POLITICAL DISCOURSE AS A WAY OF EXPRESSING
INTERNAL TRASLATION

Summary. This article is devoted to such an aspect of internal
translation as the use of cross-cultural vocabulary in the texts of political
discourse. Examples of foreign language vocabulary dedicated to Russia
were taken from the influential, respected British daily newspaper The
Guardian.

Keywords: internal translation, political discourse, manipulation
function, strategy, tactics, metaphor, metonymy, dysphemism.

B Hare Bpemsi mepeBoji TECHO CBSI3aH C KyJIbTYpOil U MEKKYJIBTYPHOH
KOMMyHUKanueil. B mpouecce MEXKYJIBTYpHOIO Juajiora aBTOp
HAXOJIMTCS B TAKOW CUTYAIIMH, KOTZIa OH TOJDKCH MepeaaTh crieiuduaeckue
SIIEMEHTHl YYKOW KyIBTYypHl TIPH CO3JAaHHH CBOETO TEKCTa, TO E€CTh
aBTOp HE TEPEBOAUT UYXKOH TEKCT, a MONB3YyeTCS NOCTYITHBIMH EMY
SI3BIKOBBIMH CPEICTBAMH ISl CO3aHUSI HOBOTO OPUTHHAIFHOTO TEKCTa,
BKJIIOYAIOUIETO 3JIEMEHTHl HMHOS3BIYHON  KynbTyphl. JlaHHBIA —TUI
MepeBofa MOMYYHJl Ha3BaHUE «BHYTPEHHUH MEPEBOI». DTO MOHSITHE
obuTO BriepBbie omucano B.B. Kabakum, KOTOpEIH MO 3THM MPOIECCOM
MOHUMAET «Pa3HOBHIHOCTH IIEPEBOJUYECKON MEATETHHOCTH, B XOIE
KOTOPOM 4EJIOBEK CO3/IaET OPUTHHAIBHBIM TEKCT ONMUCAHUS MHOS3BIYHOMN
KyJIBTYPBI, OCYIISCTBIISAS CaM B COOTBETCTBHH C BO3HHKAIOUIMMH IPH
9TOM SI3BIKOBBIMH  MpPOOJEMaMH HEOOXOAMMBIC — «IICPEBOIYCCKHE)
npeoOpa3oBanus Tekcray [1, c. 57].

BHyTpeHHuii mnepeBoj NPUCYTCTBYET TMpPU CO3JAaHUM TEKCTOB
MOJTUTHYECKOH KOMMYHUKAIIMH, TIOCKOIBKY TEKCTHI MOJHTHYIECCKOH
KOMMYHUKAIIMXA TOCBAIICHBI TOCYIapCTBEHHOHN MOMUTHKE APYTHX CTPaH
MUpa.
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IMomutrka mpexacraBiser co00M OCOOBI BHJ JCATEIBHOCTH,
KOTOPOMY CBOWCTBCHHBI CIICIM(HUYECKasi OpPraHW30BaHHAS CTPYKTYpa,
KOJUIGKTUBHBIA XapakTep M HaJIU4yue OIpelesieHHOW uenu. BaxHoit
OCOOCHHOCTBIO TIONWTHYECKOW KOMMYHHKALIMU SIBISIETCS TO, YTO B
HEll WCIONB3YIOTCA MOJMUTHYECKHE peasnd. [lOCKONBKY «HH OIUH
MOTUTHYCCKUA PEKUM HE MOXKET CYIIECTBOBATH 0€3 KOMMYHHKAIIAN
[4, c. 17], To A3BIK U IOJUTHKA OKA3bIBAIOTCSI TECHO B3aMMOCBSI3aHHBIMHU.
OcHOBHas 11eJIb OJUTUYECCKOTO UCKypca — 00pbOa 3a BiacTh. Kaxmbrii
MOJINTUYECKUI CTPOMl M KaxKAasl MOJUTUYECKAs CUCTEMa CTPEMHTCS
ITOCPE/ICTBOM PA3IMYHBIX A3BIKOBBIX CPEICTB OIPABIATH CBOM JCHCTBHS
1 TI0Ka3aThb WX C MOJOKUTEIBHOW CTOPOHBI, TEMOHCTPUPYS MPH ITOM
OTPHUIIATEIFHOE OTHOIICHHE K «IYKUM» IEHCTBHUAM, BCIICCKH IIPHHIKAS
UX 3HAYEHUE.

Ilon  moAWTHYECKMM  JUCKYpCOM  INOHHUMAETCS  «JIUCKYpC,
OCYIIECTBIISIEMBIi B OOIIECTBEHHBIX MHCTUTYTaX, OOIICHUE B KOTOPBIX
SIBJIIETCS COCTaBHOW YacThl0 WX opraHusanun» [4, c. 43]. Paznuuaror
Ba BHIAa MAWCKypCa: WHCTHTYIMOHAJBHBIA (MHTEPBBIO TIONHUTHKOB,
MTOJTUTUYIECKHUE TOKYMEHTBI, CTCHOTPAMMBI, ITyOJIMYHBIC BBICTYIIICHHUS) H
HEMHCTUTYLMOHAIBHBIN (ObITOBOCIMYHOCTHOE 0011IeHHe). M crionb3yemble
B TIOJIUTHYECKOM TEKCTE SI3BIKOBBIC CPEICTBA YIMOTPEOISIOTCS aBTOPOM
HE JUIs YKpAIlICHUsI PeYH, a KaK Croco0 BO3MEHCTBUS HA PELUIMEHTA, TO
€CTh TSI MAaHUITYJISIIIUA MHEHHUEM YUTATENs MITH CIyIIaTels.

TTonmutnyeckuii AUCKYPC BBHIMTOIHSAET HECKOIBKO (DYHKIIHIA, 8 MIMEHHO:
MaHUITYJISAIHA, TOOYKICHNE K IEHCTBHIO, CTUMYJIHPOBaHUE aKTHBHOCTH,
uHpopMHpOBaHKEe. B  mporecce  pa3BUTHS — TOCYIApCTBCHHOCTH
YCHIIMBACTCS. MAHUITYJISITUBHAS (DYHKITHSI TOJTUTUICCKON KOMMYHHUKAIIUH.
[Honutuyeckuit TUCKYypC CO3JAET B CO3HAHWUU AyIUTOPUU Ty KapTUHY
NEHCTBUTENIFHOCTH, KOTOpas HeoOXoamMa mapTHM BiacTu. lLlemsio
MOJOOHON MAaHMITYISIIUK SBISETCS YOEXKIEHHE YHTATelIsl B TOM,
YTO ONpEHeNeHHAs TOYKa 3PEHUS SBISCTCS NPABIIIBHOW, B OTIMYHE
OT «4YXKOH» TOYKH 3pEHHUs, TO €CTh ayIuTOPUH HAa3bIBAIOTCS
«HY)XHBIC» B3NIAAbI, yOexkaeHus. OCHOBHBIM CPEICTBOM peallu3alliu
(YHKIMU BO3ICUCTBUS HA ayIUTOPHIO SIBISIFOTCS CPEACTBA MAaCCOBOM
KOMMYHUKaru. OYHKINS MaHHUITYISIIAN MOXET PEaM30BBIBATHCS Ha
Pa3HBIX YPOBHSX: (POHOTPAPUIECKOM, JTEKCHIECKOM, TPAMMATHIECKOM H
CEMaHTHUIECKOM (C TTOMOIIIBIO apryMEHTOB U (haKTOB).

IIpu co3maHuU MOJUTHUYECKOTO AMCKYpca aBTOP PYKOBOJCTBYETCS
omnpenenéHHOM  KOMMYHHKAaTUBHOM  cTpaTeruedf, TMoJ  KOTOpOH
OJI. Muxanésa TIOHMMaeT: «IUJIaH ONTHUMAaJbHON  peanu3anuu
KOMMYHUKAaTHBHBIX HAMEPEHWH, VUYWTHIBAIOMNNA OOBEKTUBHBIE W
CyObeKTHBHBIC (AKTOPhl M YCIOBHS, B KOTOPBIX IIPOTEKAET aKT
KOMMYHUKAIIH U KOTOPBIE B CBOIO OYepens 00yCIOBIMBAIOT HE TOIBKO
BHEIIHIOIO M BHYTPEHHIOIO CTPYKTYpPY TEKCTa, HO W HCIOJb30BaHUE
ONpENeNnEHHBIX S3BIKOBBIX CpencTB» [3, c. 45]. ABrop ompenenser
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TPU OCHOBHBIC CTPATETMU MOJUTUYCCKOTO JWCKYpCa: HA IOHMIKCHUE,
Ha TIOBBINICHHE M CTPATCTHUI0 TEaTPAIbHOCTH. JTH CTPATETHH
AKTyaJM3UPYIOTCS IIOCPEACTBOM  ONpPENEJICHHOro Habopa TaKTHK.
ITon Taktukamu O.JI. Muxan€sa MOHUMAET: COBOKYIMHOCTh IPHEMOB,
00yCITOBIIMBAIOIINX MPUMEHEHHE SI3BIKOBBIX CPEACTB [2].

B mnpenmenax KamoW CTpaTerdy BBLACIAETCS HECKOIBKO TAKTHK:
TaKTHUKa aHaJIU3 — «MHHYCY», TAKTUKAa OOBUHCHHS, TAKTHKA OC3JTMYHOTO
OOBUHECHHS, TAKTHKA OOTMYCHHUS, TAKTHKA OCKOPOJICHHS, TAKTHKA YIPO3HI,
TaKTHUKa MPE3CHTAINU, TAKTUKA HESBHOW CaMOINPE3CHTALUH, TaKTHUKA
OTBOJIa KPUTHKH, TaKTUKA CAMOOMPAaBJAHHWS, TAKTUKA MNOOYXICHUS,
TaKTHKa KOONEpalUH, TAKTUKA WH(POPMHUPOBAHUS, TAKTHKa OOCIIAHHS,
TaKTHKa TMPOTHO3MPOBAHMS, TAaKTHKA MPEAYNPEXKICHUs, TaKTHKa
UPOHU3MPOBAHUS, TAKTHKA IIpOBOKanuu [2, c. 23].

Bpuranckas razera The Guardian sBISETCS CaMblM YUTaeMBIM U3
KaueCTBCHHBIX HM3JAHUH, MyOJIMKYIOIIMM MaTepHalibl Kak B OyMaKHOM
BUJIE, TAK ¥ HA CaiiTe, KOTOPBIN SBJISIETCSI CAMBIM MOCEIIAEMbIM M3 BCEX
OpurtaHnckux raszer. Ctarhs, onmyOnukoBaHHas B razere the Guardian n
nocesimennas otHomeHusM Poccun, EC 1 Yikpaunsl [5], ucmonbszyer
wurary “extended arm of the Russian regime”. Vlcnionb3yeMblil B JAHHOM
npuMepe JieKcuueckuii mpueM — Metadopa. Ero moxHO oTHEcTH K
TaKOMY THITy CTPaTeTUil KaK CTPATerus TeaTpalbHOCTH, KOTOPYIO aBTOP
peanu3yer 3a CYeT TAaKTUKHU pasMexeBaHus. Llenb HCronb30BaHust JaHHON
CTpareruu — co3anue BpaxiaeoHoro oopasza Poccum, a Takke co3nanue
onmosunuu «cBom» (EC, Ykpamna) — «ayxue» (Poccus). K stomy xe
TUIy MOXKHO OTHecTH U Metadopy Russia is a hostile predator, kotopas
CIOCOOCTBYET CO3JJaHUIO HETaTHBHOTO 00pa3a 1 peasn3yeT CTPATeruio Ha
MOHW)KCHUE B MOJUTUYCCKIX TEKCTaX.

B cratbe, o0cyxaaromeii yaactue Poccuu B BBIOOpax aMeprUKaHCKOTO
npesuaenta B 2016 romxy, aBrop nmumet: “...a move the president told NBC
was made in part because of “this Russia thing”...”. OBhemusM this Russia
thing, ynorpebnsiercsi BMecTo JiekceM scandal, conflict. TlocpenctBom
storo 3Bpemm3ma [[. Tpamn cmsirdaer (GopMynmupoBKYy, HE YIIOMHUHAsS
noapoOHOCcTel 3Toro ckanmana. Kpome toro, nanHas ¢pasa BeIpakacT
CKETITHYECKOE M MOJUYEPKHYTO HEOPEIKHOE OTHOLICHHE aMEPHUKAHCKOTO
Ope3u/ICHTa K CIOXKHBIICHCS CHTYAIlMH, TO3BOJISISI €My OJHOBPEMEHHO
NpPOJICKIApHPOBaTh, YTO OH HE UMEET OTHOLICHHUS K Ciy4uBlIeMycs. B
JAHHOM IIPUMEPE PEaTU3yeTCsl CTPATETUsl Ha TIOBBIICHUE YePe3 TAKTUKY
OTBOJIA KPUTHKH.

B nomutudeckoM  muckypce  AucCHEMU3M  MOXKET  SIBISTHCS
MHCTPYMEHTOM  MCKQKEHUS  JEHCTBUTENLHOCTH W CHOCOOOM
(hopMUpOBaHHS OTPHULIATENILHOrO 00pa3a JIMYHOCTH WM CHTYallHu.
B cratbe mpo amepukaHckue BeIOOpHI 2016 roma B mpemyioxeHuH Just
three weeks ago, Trump stood next to Putin in Helsinki, unable to utter so
much as a word of criticism of the Russian dictator ... aBTop ynorpeomnser
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muchemusm Russian dictator, umest B Buny B. B. Ilytuna u npencrasmsis
€ro Kak Bpara, pOpMHpYs €ro oTpuuarelbHbIi 00pa3. Takum obpazom
aBTOp pean3yeT CTPATErHIO Ha IIOHMKEHHE Yepe3 TAKTHUKY OCKOPOJICHHSI.
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INOBTOP KAK CPEACTBO BBIPABUTEJIBHOCTHU PEYH
N CIIOCOBBI ETO IEPEBOJIA

Annomayun. Cmamovs NOCésujeHa UCCie008aAHUI0 CIMUTUCIUYECKUX
@ueyp, OCHOBAHHBIX HA NPUHYUNE NOBMOPA, U UX POIU 8 PACCKA3aX Doeapa
Annana Io. Tlposeden cmamucmuyeckulli aHAIU3 ¢ Yeuvio GblsG/LeHUs
Haubonee ynompebOiAeMvlX 6U008 JEeKCUYECKUX U CUHMAKCUYECKUX
mooenet. Ocoboe guumanue yoeieHo Cnocooam nepeoayu noemopa Ha
PYCCKULL A3bIK.

Kniwouesvie cnosa: nosmop, snugopa, anagopa, kanrvkuposeamue,
onucamenvbHwlil nepesoo.

REPETITION AS A MEANS OF SPEECH EXPRESSIVENESS
AND WAYS OF ITS TRANSLATION
Summary. The article deals with studying stylistic figures based on
the principle of repetition and their role in the stories of Edgar Allan
Poe. We have performed a statistical analysis in order to identify the most
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commonly used types of lexical and syntactic models. Particular attention
is paid to the ways of rendering repetition into Russian.

Keywords: repetition, epiphora, anaphora, loan translation,
descriptive translation.

B nuHrBucTHYeCKOW HAayKe IIOHATHE TEKCTOBOM  CBSA3HOCTH
(kore3un) XapakTepusyeTcsi pa3IUYHbBIMU TUIAMU OTHOLICHUHA U
B3aMMO3aBUCHMOCTH KOMIIOHCHTOB TEKCTa, CPEIU KOTOPBIX 0C000E MECTO
UTpaeT CTUJIUCTHYECKHUI MOBTOP KaK OJUH M3 BXKHEHUIIMX 3JIEMEHTOB
MOCTPOCHUSI ~ TEKCTOOOPA3yIOMMX  JIOTUKO-CEMAaHTHYHHX  CBSI3EH.
CTHIIMCTHYECKOMY TIOBTOPY VAENsAeTcs BHUMAaHHUE B (PyHIaMEHTAIBHBIX
Tpynax Takux y4eHbix kak M.B. Apnonbn, JI.I. baGenko, A.B. beketona,
B.B. Bunorpaznos, A.H. Mopoxosckuii, H.M. Pazunkuna u T. 1.

HHurepec y4yeHBIX K HM3yYEHHUIO MOBTOPOB B TEKCTaX pa3iIMYHBIX
(hYHKIMOHATIBPHBIX CTHJICH YKa3bIBAaCT HA AKTYaJIbHOCTH TEMBI HAILCTO
uccnenoBanusa. CremyeT OTMETHTb, YTO HCCIIEJOBAHME ITOBTOPOB Ha
MaTepraie XyTOKECTBEHHBIX IMPOM3BENCHUH MPEAOCTABISACT HIMPOKOE
ToJie TS aHaJn3a.

B 3aBuUCHMMOCTH OT NPUHAIIEKHOCTH IOBTOPSIOMICHCS €IUHUIIBI
OIPEJICICHHOMY SI3bIKOBOMY YPOBHIO, YUCHBIC BBIJICISAIOT: POHETUUCCKHUH,
MOp(EMHBIH, JIEKCUYECKHH, MOpP(OIOTHYECKMH W CHHTAKCHYECKUI
noBTOPEL. LleTpro Hamero nccuej0BaHus SIBISIETCS BBRISIBIICHHE CTPYKTYpPHO-
(DYHKIIMOHATIBHBIX W CTHJIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH JIEKCHYECKOTO H
CHHTAKCHYECKOTO TIOBTOPOB B pacckaszax Jnrapa Asana Io.

IToBTOp sIBNSCTCS CTMIIMCTHYCCKOW (PUIYpOH pedw, COCTOSIIEH U3
MOBTOPCHHUS 3BYKOB, CIIOB, MOP()EM, CHHOHUMOB WJIM CHHTaKCHYCCKUX
KOHCTPYKIMI B YCIIOBUSIX OCTaTOYHOM TecHOTHI psaa [1, c. 45]. Tak
Ke, KaK W JpyTHe CTHINCTHYECKHE (QHUTYpHI, KOTOPHIE YCHIMBAIOT
BBIPA3UTEIHHOCTh XYIOXECTBEHHOTO S3BIKA, ITOBTOPHI IPEACTABILIOT
c000ii 1iesieHanpaBIeHHOE OTKIIOHEHUE OT HEUTPAIbHON CHHTAKCHIECKOM
HOPMBI, JUTS KOTOPO# TOCTaTOYHO OJJHOKPATHOTO YIOTPEOICHHs CII0BA.

OcHoBHasi ()YHKIHUS TMOBTOPOB — 3TO Iepejadya JOIONTHUTECIBHON
SMOLIMOHATBHOCTH, SKCIIPECCUBHOCTH U cTuim3aluu. [loBrop oTHOCUTCS
K TeM CTIJIUCTUYECCKIM (pHUTypam, KOTOPBIE SBIAIOTCS XyHTOKECTBCHHBIM
CPEICTBOM WHAWBHIYATBHO-aBTOPCKOTO ACTETUIECKOTO 178
SMOIMOHATBHOTO BEIPAKEHHS JCHCTBUTESILHOCTH.

ITo pe3ynbraram aHanu3a pacckazoB Jarapa Amana [lo ycranosieHo,
YTO CTHJIMCTHYECKUE CPEICTBA, KOTOPBIE OOpa3yloTCs C MOMOIIBIO
MOBTOPOB,  SIBJISIIOTCSL  DJIEMEHTOM  3MOLMOHAJILHO-IPaMaTHuECKOTo
BO3/ICHCTBHA Ha aJpecara W CIIy)XaT CPEICTBOM HHIWBHIYAIH3ALUH,
TUOHM3aIMA W BBIPA3UTENBHOCTH PEIUTUK IepcoHaxed. [lpm anammse
nmoBTOpoB (129 mpuMepoB), KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS B JAaHHBIX TEKCTaXx,
OBUTH BBIJICIICHBI CIICAYIOIINE CTUIMCTUYCCKUAC (DUTYPBI: aMILTH(DUKAIHS
(4,2%), amakmaza (5,3%), omudopa (13,9%), antutesa (1,8%),
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remuHaius (2%), rpapaumus (4,1%), enananencuc (3,1%), anadopa
(8,5%), muOTOCOMO3ME (3,6%), Mpocanoxocuc (1,7%), cumiuioka (6,3%),
xuasm (1,3%), komMOMHMpOBaHHBIE cTHIMCTHYECKUE GUryphl (2,9%),
cuHTakcnueckuii mapamienimsMm (41,3%). OgHOll M3 CTUIHCTHYECKUX
¢uryp, 9acto BCTpPEHAIOIIMXCS B pacckas3aX, SBISAECTCA aHaKiIa3a —
TIOBTOPEHHUE OIPENEICHHBIX E€IWHUIl WU OTpPe3KoB peunm [2, c. 17].
OdYeHb PACHpPOCTPAaHCHHBIM SIBICHHEM B TEKCTaxX sBIsieTcs amudopa,
CTHIIUCTHYECKAsl PUIypa, OCHOBAHHASI HA TIOBTOPESHUY HAa4aIbHBIX YaCTCH
(3BYKOB, CIIOB, CHHTAKCUYECKHUX ITOCTPOCHUIH) CMEXHBIX OTPE3KOB PEUH
(cnoB, cTpokK, ctpod) [2, ¢. 19]. Hanpumep,

Object there was none. Passion there was none — L]enu 30eco ne OvL10
nuxaxot, cmpacmu — nukaxou (J1.JI. Muxainosckwmii, K.J[. bamsmoHT).
Huxaxozo nosoda y mens me Owino. M bewencmea si HUKAKO2O He
ucnoimoisan (B.A. Xwunkuc). [Ipuuunel He 6OvL10, cmpacme He 6vlia
6030yoicoena (H.B. 1llenryHoB).

B nmamHOM mpuMepe HCHONB3YIOTCS pPa3HOOOpa3HbIE CIOCOOBI
nepenaadn snudopsl Ha pycckuit sA3bIk. Tak, J[.JI. MwuxanoBckuii,
K. . Bamemont u H.B. IllenryHoB npuoeraror k crocody KabKHPOBAHHMS,
nepenaBasi TOCIOBHO CMBICH JAHHOTO MPEUIOKEHUS, UMEHHO TTOATOMY
B JJAHHOM IEPEBOJIC SKCIIPeCCUBHAS (PYHKIUS OPUTHHATA HE COXpaHCHA
B MOJTHOW Mepe [UIsl TOHUMAaHHUS PYCCKOS3BIYHOTO YATATEIIS, B TO BPeMst
kak B.A. XWHKHC UCIIONB3YET ONMUCATEIBHBIN MEPEBOI.

The disease had sharpened my senses — not destroyed — not dulled
them. — bone3nb uzowpuna mou 4yecmsd, a He UCHOPMUILA, He NPUMYNULA
ux (J.JI. MuxaiinoBckuil). honezHo obocmpunia Mou yy8cmed, OmHi0b
He ocnabura ux, omuioob He npumynuna (K.J. BbamsmonT). Om
bone3HU Yy8CmMBa MoU MOAbKO 0OOCMPUNUCL — OHU B08Ce He Ocaaben,
ne npumynuaucy (B.A. Xunkuc). bonesuvb Oogenra mou uyecmea 00
bonvutell ymoHYeHHOCU, HO He YHUUMONMCULA UX, OHA He NPUMYRULA UX
(H.B. IllenryHoBg).

Kax Bugum, K.JI. BanieMOHT B cBoeM mepeBojie PEILnl UCI0JIb30BaTh
MMOBTOPCHHUE CJIOBA OMHIOOb, TEM CaMbIM IPHIAB IEepeBOmy Oolee
BBIPA3UTCIIPHBIA XapakTep, KaK M B OpWUTHHajIe. B To Bpems Kak,
JJI. Muxanosckuii, B.A. Xunkuc u H.B. IlllenryHoB ucnonb3oBaiu B
TIEPEeBOJIC YaCTHUILY He, CIIEaB TEM CaMBIM IIEPEBOJ 0 CIOBHBIM.

UccnenoBanye Mokas3ajo, YTO JIEKCHYCCKHMHA W CHHTAKCHYSCKHI
MMOBTOPBI 3aHUMAKOT 0CO0OE MECTO B XYIOXKCCTBCHHOW OpraHU3aINH
pacckazoB Omrapa Ausana Ilo. OHM HecyT [JONOJHHUTEIBHYIO
JIOTHYCCKYKD W OKCIPECCHBHYK  HMH(POPMALHUIO,  CIHOCOOCTBYs
mparMaTHgHON 3((EeKTHBHOCTH. Pe3ynsTaTsl KOJMYECTBEHHOTO aHAIM3a
MTOKa3bIBAIOT, 4TO aHadopa u 3mudopa SBISIOTCS HanOOoJIee YaCTOTHEIMHU
CTHJIUCTHYECKUMH (PUTYpaMH, OCHOBAHHBIMHU Ha IIPHUHIIATIC JIEKCHIECKOTO
noeropa. [Ipu nmepegade 3TUX CTUITUCTHYCCKUX MPUEMOB Ha PYCCKUH S3bIK
HCHOJB3YIOTCS KaJIbKUPOBAHUE, TOCIOBHBIN U OMUCATCIILHBINA TEPEBO/I.
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MHNEPEBO/ «'OBOPAIIUX» UMEH COBCTBEHHBIX

B POMAHE-AHTUYTOIINU BEPOHUKHU POT «/IMBEPTEHT»

Annomayus. Cmamovsi ROCEAUACCI UZYUEHUIO «2080PAUUXY UMEH
cobcmeennbix 8 pomare-anmuymonuu Beponuxu Pom «JJusepeenmy.
B pabome npoananusuposanvi cnocobvl nepesodd  «2080PAUUX»
AHMPONOHUMOS C AHSTUTICKO20 HA PYCCKULL 3bIK.

Kntouesvie cnosa: onum, 2pynnogoti aHmpoOnoHUM, «2060pSUee)» UM
cobcmeenHnoe, cnocobwl nepegooa.

TRANSLATION OF ‘SPEAKING NAMES’ IN VERONICA
ROTH’S ANTI-UTOPIA NOVEL “DIVERGENT”
Summary. The article is devoted to the study of speaking names in
Veronica Roth's novel-anti-utopia “Divergent” The ways of translating
the speaking anthroponyms are analyzed in the research.
Keywords: onym, group anthroponym, speaking name, ways of
translating.

B npouecce nepeBoja nutepaTypHbIX MPOU3BEAECHUN TOTO HIIK HHOTO
JKaHpPa BO3HUKAET OOJIBIIIOE KOJIUYECTBO TPYIAHOCTEH, OTHA U3 KOTOPBIX —
nepeBoa MMEH COOCTBEHHBIX. ViMeHa cOOCTBEHHBIC (OHUMBI) SIBIISTFOTCS
00BEKTOM U3YyYCHHUS TaKoW HayKHm KaKk OHOMAcTHWKa. I3BecTHBIN
JUHTBUCT W KIACCHK poccuiickoii oHomacTuku A.B. Cymepanckas
OTIpeeNsieT OHOMACTHKY B BYX 3HAYCHHSX: B IIEPBOM — KaK HayKy 00
MMEHaX COOCTBEHHBIX, a BO BTOPOM — KaK OINPEICICHHE sl CAMUX UMEH
COOCTBEHHBIX, IJISI KOTOPOTO TAKIKE UCIOIB3YETCS TEPMUH «OMOHUAMHUSD
[2]. OgHuM u3 KIIIOYEBBIX HABBIKOB IHUCHMEHHBIX MEPEBOIYUKOB
SABIISIETCS yMEHUE TPaHC(HOPMHUPOBATH OHUMEI 3apyOeKHON TUTEPaATy PHI,
YUHTBHIBas IIPU 3TOM BCE aCCOIMATUBHBIE M KYIbTYPHBIC OCOOCHHOCTH
S3BIKA IIePeBOJA.

ITo Mepe pa3BUTUS OHOMACTHKH IIOSIBUIIACH HEOOXOAUMOCTH B
KJIACCU(UKAIMU BCEH HEpapXvH OHHUMOB, YTO CBSI3aHO C TEM, 4YTO
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HOCHUTENSIMU UMEH ABISAIOTCS HE TOJBKO JIOAU, HO M NPEACTABUTENH
KMBOTHOTO MHpa, reorpaduueckue M Jpyrue Has3BaHus. brmaronaps
y4€HBIM-TUHTBHCTaM, B uYacTHOCTH A. baxy, A.B. Cynepanckoil
u H.B. Ilomonbckoi, CerogHs MOXHO TOBOPUTh O TaKHX HMEHax
COOCTBEHHBIX, KaK AaHTPONOHMMBI ¥ WX  MHOTOYHCICHHBIX
Pa3sHOBUAHOCTSIX — «TOBOPSAIINX», TPYNIOBBIX AHTPOIIOHUMAX W
Ipyrux. M3ydeHneM aHTPOIOHHMMOB 3aHMMAETCS Pa3ied OHOMACTHKU
110/ Ha3BaHWEM AHTPONOHHUMHMKA, OOBEKTOM HCCIEJOBAaHHH KOTOPOTO
TakKe SBISIIOTCS MMEHA IEpCOHaXel, pa3nuuHble Ha3BaHUS,
HCIONB3yEeMbIE B JINTEPATYpHBIX MPOU3BENCHUSAX, a COBOKYITHOCTH
AHTPOTIOHMMOB HA3BIBAIOT AHTPONOHMMHEH [1]. AHTPONMOHUMBI |
WX Pa3HOBUAHOCTH BCTPEYAIOTCS B TMOJABIAIOMEM OOJBIINHCTBE
JUTEPaTypHbIX MpousBeneHud. OJHUM H3 CaMbIX 3aHHUMATEJIbHBIX
TUIIOB AHTPOIOHUMOB SIBIISIFOTCSI «TOBOPSAIINE» AHTPONOHHUMBI, T.€.
UMEHa COOCTBEHHBIE, KOTOPHIE MCIIOIB3YIOTCSl C ONPEACIEHHON 1IEeNIbI0
WM JUTS IpUIAHUS OOJNBIIeH 3HAYMMOCTH TOMY HIIM HHOMY ITEPCOHAXY,
SIBJICHUIO, TPYTIIIE JIIO/ICH.

B kauectBe wuccinemyeMoro wmarepuaia ObUT BBIOpaH pOMaH-
AHTUYTONMSI  aMEpUKAaHCKOM  mucaTenpHulsl  Beponuku  Pot
«JluBeprent». IlepBas wacTe Tpunorun «JlUBEpreHT» SBISETCS
nureparypHbM Je0totoM Beponuku Por. Poman 6but u3man B CIIA
25 ampens 2011 roga. CrrycTst 1Ba rojia KHUTY IpU3HAIH OECTCEIIepOoM,
OHa TMOJIB30BAJach IMOMYISIPHOCTBIO Cpenou 3apyOeKHBIX YHTaTeIeH
U BO3HUKJIIA HEOOXOAWMOCTH €€ TepeBoja Ha HWHOCTPAHHBIC S3BIKH.
B 2015 rogy poman Obu1 mepeBenéH Ha PYCCKMH SI3BIK POCCHHCKUM
nepeBogunkoM A.C. KwunaHoBoi M HamedaraH U3JaTeIbCTBOM
«OKCMO». B 2014 romy B mpokaT BbIILIA 3KpaHU3aLMS poOMaHa
«JluBepreHT», KOTOpas TakKe CTaja BCEMUPHO U3BECTHOW. DWIbM OBLT
nybnmupoBan cryaueit «Iludarop», a aBTOpoM pycCKOrO CHHXPOHHOTO
IepeBo/ia SBISIETCS 3BYKOpPEXKHUCCEP JaHHOW crTyauu BceBomon
Ky3neuos.

[IpoBenénHoe wuccienoBaHue BHIOPAHHBIX M3 TEKCTa pPOMaHa HMMEH
COOCTBEHHBIX TI03BOJIHJIO IPOAHAIN3UPOBATH «TOBOPSIINE)» AHTPOIIOHHMBI,
BBEISIBUTh U ONHCATh CIIOCOOBI MX ITEPEBOAA C AHIIMICKOTO Ha PYCCKHUMA
SI3BIK.

OnmHUM W3 «TOBOPSAIMINX» UMEH COOCTBEHHBIX SIBIISIETCSI aHTPOIIOHUM
Abnegation. JlaHHBIII OHUM CIIY>XHUT JUIsi 00O3HA4YEHMS! OJHOW M3 TPYII
mozneit (ppakiym) u SABISIETCS «TOBOPSILMMY», TOCKOJIBKY MPEICTABUTEIN
9TOH (hpaKIMK — BOJIOHTEPBI, KOTOPBIE BCEIZa TOTOBBI IPUMTH HA IIOMOILB;
HX POJIb — YCTYIaTh MECTa ITOXKHJIIBIM JIFOASIM, KOPMUTB M JaBaTh KPOB TEM,
KTO HE SBISETCS WICHOM OMHOM u3 (pakuwmii u T. 1. [Ipu Tpancdopmarim
naaHoro nMeHu cooctBerHoro A.C. Kumanosa nmpruMeHuIa ceMaHTHIE CKUAH
NepeBoA, IepelaB aHMIMHCKUI BapuaHT Abnegation Kak Anempyusm
HECMOTPSl Ha TO, YTO B S3BIKE-UCTOUYHHMKE €CTh OKBHBAJICHT altruism.
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B skpanusupoBaHHOM BapuaHnTe pomana B. Ky3HeloB Takke HCnoinb30Bai
CEMaHTHYCCKUN TEPEBOJ, ONHAKO, B KHHOBEPCHUH 3Ta (paKiys HOCUT
HaszBaHue Ompeuenue.

Crnenyromuii aHTPONIOHUM Amity — 3TO TaKkkKe Ha3BaHHWE (PAKINH,
YIIEHAMH KOTOPOW SIBIIIOTCA JTOOPOMYIIHBIC JIFOMW, PACICHHBAIOIINE
MOOOH aKT arpeccuM Kak HemnpuemieMblii. B mepeBome pomaHa c
AHIIMICKOTO Ha PYCCKHH SI3BIK IS TIEPeAad TaHHOTO aHTPOIIOHUMA ObLI
BeIOpaH BapuaHT Tosapuujecmso. TpaHcdopmanumst Obula BBIITOJHEHA
IpU MTOMOIIM CEMaHTUYECKOTo mepeBona. [Ipu ayOnsike omHOMMEHHOTO
¢meMa OBUT MCIIONB30BAaH CEMAaHTHYECKUI IIEPEeBOA, COOTBETCTBEHHO,
JAHHBIN aHTPOIIOHUM OBUT TIepefaH Kak /[pyswcentobue.

Antponionnm Candor mpencraBisier co0oil Ha3BaHuWe (pakuuu,
YJICHBl KOTOPOM BCEIia TOBOPAT MpPaBay, OaXKe CCIH OKPYKAFOIIUC
TOTO He kenarT. JJis Toro 4ToObl MOKa3aTh MPUBEPKCHHOCTH MPaBIIE,
A.C. KumaHoBa mnpHMeHMIa CEMaHTHYECKHH crocol 1epeBoja,
nepenaB Candor xak Ilpasdoniobue. B KWUHOKapTHHE I Tepeaadun
naHHoro anTporonnMa B. Ky3HenoB ucmonb3oBasl 0ojee HEHTpaIbHBIN
SKBHUBAJICHT — MCKpeHHOCMb.

Eme omun anTtporionuM Dauntless BKIIOYaeT WiIEHOB (hpaKiyH,
BBITIOJIHSIONIMX POJb CONJIAT M TOJNHUIIUH, KOTOPBIC XapaKTePU3YHOTCS Kak
cMerble, OeccTpallHble M CHiIbHBIE JIFomu. Jlyist Toro 4roObl MOKa3aTh, YTO
JaHHAs (paKIys SIBISIETCS PH3UICCKH 3aKATIEHHOH 110 CPaBHEHUIO C IPYTHMH,
st aatporionuMa Dauntless A.C. KraHoBa HCITONBb30Baia CeMaHTHYECKUN
TIEPEBOI, TIEPEIaB 3TO UM COOCTBEHHOE Kak Jluxayecmaso, 9To, TI0 HaIeMy
MHCHUIO, SIBIIETCS HE COBCEM MOIXOISAIIMM BapHaHTOM JUI TEPEBOIA.
B kuHOBepcru ObLT BHIOpaH 3KBUBAICHT, KOTOPBIA MBI CuMTacM Ooree
PALOHATIEHBIM TSl HOMHHAIMH TAaHHOM (DPaKIUK, a UMEHHO — beccmpauuue.

W, nakoHen, aHTponoHWM FErudite TpeACTaBIsSeT TPYINTy JIOACH,
KOTOpBIE 3HAIOT BCE W BCET/Ia OMUPAIOTCs Ha (hakThl. JJaHHBIH aHTPOTIOHUM
SIBJISIETCS] €AMHCTBEHHBIM, KOTOPBI OBUT TIEpEBEIEH OMMHAKOBO U B KHUTE,
u B kuHoneHTe. A.C. Kunanosa u B. Ky3HenoB ucrnonb3oBainy 5KBUBAJICHT
Opyouyusi, puOErHyB K CEMaHTHYECKOMY IIEPEBOLY C JJIeMEHTaMu
MOJYJISIIIUY.

[loxsITOXKMBas BCe CKa3aHHOE, CIEAYET OTMETHTD, YTO OHOMACTHKA, B
TOM YHCIIE TUTEPaTypHAs, aKTHBHO Pa3BUBACTCS H OOHOBIISICTCS OIarogapst
TIOSIBJICHUIO HOBBIX XYJIOKECTBEHHBIX Npom3BeneHnH. OTHOCHTENBHO
HEaBHO ONMyOIIMKOBAaHHBIN poMaH-aHTUyTOmHs  «JlMBepreHT», B
COYCTaHUHM C MHOXXCCTBOM BapHAHTOB IEPEBOJOB (B YaCTHOCTH UMEH
COOCTBEHHBIX), MPUBHOCHT JJICMCHT HOBH3HBI M B OHOMACTHKY, W B
YJacTHBIE TEOPUH TepeBoaa. Hammaue ke 3KpaHM3HPOBaHHOTO BapHaHTa
MPOM3BENCHUS W [BYX TOCJIEAYIONINX KHUT B cepun «JluBepreHT»
MIO3BOJIIET IPOBECTH OoJiee NeTaabHBIC HCCICAOBAHHS B OyAyIIeM.
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AHTPOIIOSTOHUMBI B XYIO)KECTBEHHOM
MPOCTPAHCTBE TOTUYECKOI'O POMAHA
«TPUHAJIIATASI CKA3KA» M CIIOCOBBI UX TEPE JAYA
HA PYCCKHU A3BIK

Auuomauu}l. B cmambve  aHmMmpOono3moOHUMbL  paACCMampuearomcst
Kax 0OUH U3 cnocobog nepeoayu agmopcKoll OYeHKU, AHATUZUPYEMCsl UX
amumosiocud, a makKaHce ue/zecoo6pa3Hocmb UCNOJIb30BAHUA CMBICTIOBO20
nepesooda npu nepegooe UMeH NePCoHaticell Ha PyCCKUll A3vlK.

Kﬂlolleeble caoea: xydo:}fcecmeenyblﬁ nepeeod IMOMUOSIO2UA,
AHMpONnoIMoOHUMbL, UM CO6CW!68HHO€, HOMUHAYUAL.

ANTHROPOETONYMS IN THE ARTISTIC SPACE
OF THE GOTHIC NOVEL “THE THIRTEENTH TALE”
AND WAYS OF THEIR TRANSFERRING INTO RUSSIAN

Summary. The article considers anthropoetonyms as one of the ways
of transmitting the author s assessment to readers, it analyzes etymology
of characters’ names as well as the reasonability of using semantic
translation when translating them into Russian.

Keywords: literary translation, emotiology, anthropoetonyms, proper
name, nomination

IIpoGiemMa TEKCTOBOW 3MOTHBHOCTH OYECHBH TECHO TEpEIJIeTEeHa C
npoOieMoii HAaUMEHOBAHUs, T. K. YEIOBCYCCKOW PEYU CBOWCTBCHHA
SMOLMOHAJIBHO-IKCIIPECCUBHAS HOMMHALUS, C MOMOIIbIO KOTOPOil
MBI TPAHCIUPYEM CBOE dMOIMOHAJIBLHOE OTHOILIEHUE K MUPY. ABTOPBI
XyI0’KECTBEHHOTO MPOW3BEACHHUS JOBOJIBHO YAaCcTO HANEISIOT CBOETO
MEepCOHa)Ka HMEHAMHU, KOTOpbIE KOPPEIHPYIOT C HUX XapaKTepowM,
TakUM 00pa30M KOCBEHHO JaBasi TeposSiM CBOIO aBTOPCKYIO OLCHKY.
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WHorma uist 3TUX Ieneil MCHOJIB3YIOTCS T. H. TOBOPSINHE HMCHA,
a WHOTJA WMs TOJOMpaeTcss C YYETOM ero J3THMOJOTMU. Takum
o0pazoMm, Kaxaas 4acTh CEMaHTHKU HMCHH COOCTBEHHOTO MOXET
CONIEHCTBOBATh PACKPHITHIO BHYTPCHHETO MHpa IepoeB, a CaMO UM
HeCcET HauOOJBIIYI0 CMBICIIOBYIO ¥ SMOLIMOHATBHYIO HATPY3Ky U 4acTO
CITY’)KHT 00BEKTOM BBIpaXKEHHsI aBTOPCKOH onleHkH [3, c. 129]. IlepeBox
UMEH COOCTBEHHBIX B JIMTCPAaTypHOM IIPOU3BCACHUM SBISCTCS
HEOTHEMJIEMON YacThi0 PabOTHl MEPEBOJYHMKA C XYIOKESCTBCHHBIM
TEKCTOM U 3a4aCTYyIO BHI3BIBACT ONPEICICHHBIC CI0KHOCTH B IIpoIiecce
nmepeBoja. DTH CilIoBa 00JMaJar0T CIOXKHOW CMBICIOBOH CTPYKTYpPOH,
ocoOsMu (hopMaMu | dTUMONIOTHeH. OmHAaKo, TPH Tepeaadye UX Ha
IPYTOH A3BIK, OOBIIAs YACTH ITHX CBOUCTB Tepsiercs. CieqoBaTensHoO,
UTHOPUPOBAHHUE ITHUX OCOOCHHOCTEH MOXKET MPUBECTH K HEKOTOPBIM
HETOYHOCTSIM U pazHouTeHusMm [1, c. 23].

IT03TOHUMBI KCXOTHOTO SI3BIKA HE MOJICKAT CMBICIIOBOMY IIEPEBOLY
Ha IEJIEBOM SI3BIK, OHU, KaK NPAaBHIIO, IEPEIAIOTCS C MOMOIIBI0 TaKMX
MIEPEBONYECKHAX CIOCOO0B KaK TPAHCKPHIILINSA, TPAHCIUTEPALIUS WIH X
KOMOUWHAaIeH (MpakTHIecKoe TPaHCKPHUOUPOBaHNE).

«TpuHanuaras cka3ka» MPEIOJHOCUT YHUTATEI0 WHPOPMAIMIO O
CBOMX MEPCOHAXKAX BBIOOPOYHO U MOCTENEHHO. VICTOpHS HaunHAeTCs CO
3HAKOMCTBA C IJIABHOI TepOMHEH poMaHa ¢ 3araJloyHON MUCATEIbHULCH
oectcemnepoB. Croutr ymomsHyTh, d9to JI.Cerrepdung wumeer
¢unonorndeckoe 00pa3oBaHKE, YTO, BEPOSATHO, MOCIYXIIIO NPUIHHON
e€ CKpymyJl€3HOro ToXoJa K CO3JaHWi0 MMEH mepcoHaxked. OO0 3Tom
CBUJICTEIILCTBYET TOT (PAKT, YTO B CAMOM TEKCTE€ POMaHAa aBTOp YCTaMH
OJTHOTO W3 TIIaBHBIX IEPCOHAXKCH aHATU3UPYET IICEBIOHHM TIIIABHOM
3arajiku npowsBencHus: “Its a spiky name. V and W. Vida Winter. Very
spiky” [6, c. 16]. — «V nee ocmpoe u xomouee umsny, — ckazara f. —
bykevt «Vy» u « Wy nanomunaiom eunvt unu wacmoxoi. Buoa Buumep.
3eyuum 310 u pesrxoy [4, c. 40]. O TOM, HACKOIBLKO TOYHO ATO OIHUCAHUE
COOTBETCTBYCT XapaKTepy IEepPCOHaKa TOBOPHUT CJCAYIOMasl IMTaTa:
«Tonvko He nvimatimecs bvimv gexcaueol! Ymo st Ha Oyx He bIHOULY, MAK
amo gexcaueocmo. Bescnusocmv. Bom ewje o0na nobumas 0obpodemens
yboeux, eciu y makoguvix 6000we mozym ovims 0oopodemenuy [4, c. 53].

Nmst Bunma (Vida) ¢ TOYKM 3peHUs 3TUMOJIOTHH PaCcCMaTpUBAETCS
TJIAaBHOW TepouHel cremyromuM obpasoM: «Vida. Om namunckoeo vita,
umo sHauum «xcusus. Ho ecau 63samo 3a ocnogy @panyysckui... Vide no-
@panyyscku sHawum «nycmomay. Ilycmoe mecmo. Huumoy [4, c. 46]. A
¢ ¢amunumeit Bunrep (Winter) Mapraper JIu npoBogut acconuaTiBHBII
pan: “What did winter mean to me? One thing only: death” [6, c. 15]. —
«Ymo onsa mens osnauana suma? Torvko oono: cmepmuvy [4, c. 47].
Takum 00Opa3om, (GaMuIHs W3BECTHOW NMHUCATEIBHHUIBI TOBOPUT HAM O
TOM, YTO OHA XOJIOIHAsI, pe3Kasi U Ipy0ast )KEHIIWHA, YTO TOATBEPKAACT
JanbpHeiee onucanue xapakrepa Bunsl Buntep. OqHako CBsI3b UIMEHH C
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CaMMM [IEPCOHAKEM YUTATENb OCO3HAET JIMIIb I10]] KOHEIl IPOU3BEICHUS:
Buna Bunrep ObUla HE3aKOHHOPOXKIEHHON JIOYCPHIO IOMEINHUKA,
MOJIKU/IBIIIEM, Y KOTOPOTO HHUKOTIA He ObUTo MMeHH. J[o Toro, Kak craTh
M3BECTHBIM THcaTeneM, Buna BunTtep Obuta « HUUEM, ITyCTHIM MECTOMY.

Nmena Gmmsasmek OmmenuHbl (Emmeline) u Anenunsr (Adeline)
Mapu (March) Tak »xe 00nagaroT KOHHOTaTUBHBIM 3HAYCHHEM, KOTOPOE
HaKpeIKO CBS3aHO C PACKPHIBAIOLIMMCS CIOKETOM IPOU3BE/ICHHUSI.
Hmst DOMMenuHa npou3onuIo OT CTapoHeMenkoro “amal” u o3Hayaer
«TpynonmoOuBeid» [5]. B kHuMre omHa W3 OnM3HAIIEK (2 WMEHHO —
DOMMeNHa) OMUCHIBACTCS, KaK TPYAOIIOOUBBIN PeOSHOK, TIPOSBIISIOIIHMA
HHTEpEC K pUCOBAHHUIO M MaTeMaTuke, B TO BpeMs Kak BTopas (AnxennHa)
amaTUYHO OTHOCWJIACh K O0Opa3oBaHUIO W TPOSBISIA TIPH3HAKH
arpeccuu Mpu 000 MOMBITKE TYBEPHAHTKH YCAJUTh €€ 332 YYCOHUKH.
EnMHCTBEHHBIM, YTO BBIACIUIO AJCIMHY TIOMHMO HEIIOMEPHOM
3JI0CTH ¥ JKECTOKOCTH OBLIO €€ 0JaropoiHOe NPOUCXOXKACHHS, O YeM U
CBHJIETENBCTBYET dTUMoJoTuss uMmenn AnenuHa (Adeline) — ot ¢dpan.
Adele — «Omaropommbiiiy [5]. @amwnus OmusHsmexk Mapu (March)
MTOXOAMT OT aHTIIO-HOpMaHM. “marche” — «rpanuma» [5]. Oren neBodek
XWJI 110 JIPYTYIO CTOPOHY 03€pa, IIe OH MO3HAaKOMMJICS C MX MaTephblo,
Ha TpaHHIe MeXAy Anmkenpuia-Xayc u nepeBHeil. lIMeHa 3KOHOMKH
U CaJoBHMKA, Pa0OTAIOUIMX B IIOMECThE TAKIKE TECHO MNEPEIUIETEHBI C
o0pazaMu CBOHMX TIEPCOHAKEH-HOCHUTENEeH. DKOHOMKY 3BaJid Muccu3
(The Missus), B bpurannn Tak HehOpMaIbHO HA3BIBAIH JIaMy, HMS
KOTOpo¥H ObuTO Hem3BecTHO. Hactosimee mMs MuUccU3 yIOMHHAETCS
BCErO OJIMH pa3 — B CAMOM Hadyaje pOMaHa — U MIOCTCIICHHO BBITCCHACTCS
BapuaHTOM Mmuccu3, KOTOPBI ObUT Ooiee mpueMieM JUis ONU3HSIICK
n3 Anmpxendwmina. CamoBuuk J[xon (John OT MBp. «MHMIOCTHBBIN»)
Humxenc (Digence — ot craporeM. “Richard”, cocrosmero n3 cpamenus
cnoB “ric” — «cmma» m “hard” — «xpaOpbliity, «CHIBHBINY») B poMaHe
onmcaH, Kak J0OpbIi W CHIBHBIM MYXXYHWHA, KOTOPHIH 3aHMMAJCS B
IIOMECThE HE TOJBKO OJaroycTpoiicTBOM caja, HO M oOecredeHHeM
KUTEJCH TMPOAYKTAMH IUTAHHS, U BOIPOCAMH BEICHUS (DUHAHCOB.
Brusnens Ha3Bamu ero [owcon-konyn (John-the-dig) — 1. 0. aBTOp co3nana
JUII CBOETO TEPCOHa)ka «TOBOPSIIEe» HMMs, HAMEKalolee Ha €ro poj
JIeSITEFHOCTH.

Jnst mepenadm OONBIIMHCTBA aHTPIOATOHUMOB B. Jloporoxyriis
UCTIONB30BaAN TpaHciutepauuto: Vida Winter — Buoa Bunumep, Charlie
Angelfield — Yapnu Anoocengpund, George Angelfield — Jocopoc
Amnooicengpund, Hacrosliee HMsI CaJOBHHKAa OBUIO IIEPEBEAEHO C
MIOMOIIBIO TpaHCKpuOupoBanusi: John Digence — [ocon JJudocenc,
nMeHa Omu3HenoB Aolderunvt (Adeline) m Ommununvr (Emmeline), a
taxoke Muccus (The Missus) IepeBOIUHK TepeNal IMyTeM MPAKTUHIECKOTO
TpaHckpuOupoBanus. s mepeBoma mpo3suma Jxona Jlumxenca —
Jicon-konyn (John-the-dig) — B. JlopOroKyIuis KCIOIB30Ba CMBICIIOBOM
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nepeBoq. TakuM o00pa3oM, MCXOAS M3 BCErO BBHINMICCKA3aHHOTO MBI
MOXEM CJIeNIaTh BBIBOJ, YTO, HECMOTPS HA TO, YTO NMPAKTUYECKH BCE
AHTPOMOATOHUMBI TOTHYECKOTO poMana « TpUHAIaTast CKa3Ka» UMEIOT
CMBICIIOBOE 3HAUCHHUE ¥ CBSA3aHBI C 00pa30M U XapaKTEepOM IEepPCOHAXKEH,
IpH WX TIepenade Ha PYCCKHH SI3BIK IEPEBOJYUK PYKOBOICTBOBAJICS
COXpaHEHHEM WX (HOPMBI, a He KOHHOTAaTHBHOTO 3HaueHus. OcrmapuBaTh
LEeJIECO00PA3HOCTh TAKOTO IMEPEeBOJa HA HAIl B3DISAA OCCCMBICICHHO,
MOCKOJIBKY JIOMECTHKAIUS TEPCOHAKEH WIIM CMBICIOBOW IEPEBOA HX
UMCH MOT CYIICCTBEHHO MOBJIHSITH HA arMocdepy MPOU3BEICHUS U €ro
BOCTIPHSITHE YNTATEIIEM.
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TPYAJHOCTU NEPEBOJA HA IPUMEPE
XYIOXKECTBEHHBIX ®UJIBMOB

Annomayun.  Cmamvs  nocesiwena  npobieme  nepesood
Xy002KceCmeeHHbIX PuIbMO8 Ha pyccKull A3bIK. B neil paccmampugaiomest
U aHanU3UpYIOMcs aemopckue nepegoovl  Kunogunema «Témmbiil
pviyapoy. B pezynomame ucciedo8anus agmop npuxooum K 6vleody o
MOM, 4MO NepesoOYUKU UCNONb308ANU PA3HblE NOOX00bl HPU CO30AHUU
JLOKANU3AYUU.

Kniouesvie cnosa: nepesod xyoodicecmeeHubix GuibmMos, npooiemvi
nepesooa, 0yonalC.

TRANSLATION PROBLEMS ON THE EXAMPLE
OF FEATURE FILMS

Summary. The article is devoted to the problem of translation
of feature films into Russian. It considers and analyses the author’s
translations of the movie “The Dark Knight”. As a result of the research
the author concludes that the translators used different approaches when
creating the localization.

Keywords: feature films translation, translation problems, dubbing.

JlanHOE WCCIeNOBaHWE IIOCBSIIEHO BBIABICHHIO W aHAIU3Y
mpo6iaeM, BO3HUKAIOIINX MPH IIEPEBOIC XyAOKECTBEHHBIX (DMIIEMOB Ha
pycckuii s3bIK. Llenb nccnenoBaHusi — CpaBHUTH aBTOPCKUE MEPEBOJIBI
XyJAOKECTBCHHBIX (PHIBMOB M IOKa3aTh, KAKUM O0pa3oM MEpPEBOMYHKH
CHPaBISIOTCS C NMpoOIeMaMy, BO3HUKAIOIUMHU TIPH 1epeBoae (pHiIbMOB
IAHHOTO >kaHpa. Hayynas HOBH3Ha pabOTBI COCTOMT B TOM, YTO
HCCIICIOBAHNE OXBATHIBACT ABTOPCKUE TIEPEBOJBI.

AKTYyaJIbHOCTh pacCMaTpUBaeMOl TEMBI OOBSCHSACTCS TeM, 4YTO
KyJIbTypa IPOCMOTpPa KMHO B POCCHU CIIOKHIIACh TaKUM 00pa3oM, 4To
OoJIbIIasi YacTh MHOCTPAHHBIX KWHOKAPTHH IOJNHOCTHIO AYyOIHUPYIOTCS.
Poccust — 3T0 oHa M3 HEMHOTHX CTPaH, B KOTOPBIX MOKA3bIBAIOT UMEHHO
IyOnMMpOBaHHbBIE BEPCUN HHOS3BIYHBIX GHIIBEMOB. Tak, Hanpumep, B CIIA,
BenukoOpuranun, Dcronuu, [lopryramuu, [perun genaroT CyOTUTPEI, a B
HEKOTOPBIX CIIydasx aMepHKaHCKHE KHHOKOMIIAHWH BBIKYTIAIOT IIpaBa Ha
KapTUHY ¥ IEPECHUMAIOT e€ C aHIIOroBOpsiuMHy akTépamu. B JlatBum u
JlutBe menaroT QyOIsK TONBKO HJIS AETCKUX (DUITBMOB.

[Ipu sToM myOmsbk — 3TO caMblif IOpPOroi crnocod mnepeBona, Mpu
CO3IaHIH KOTOPOTO HEOOXOAMMO YIHTHIBATE MHOXKECTBO OCOOCHHOCTEH,
TpeOyIOTCS OTPOMHBIE YCHIIMS CO CTOPOHBI NEPEeBOAYMKA, YKIIaTdMKa
TEKCTa U aKTEPOB.
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Kpome Ttoro, 4ro HeoOXOmMMO cjenaTh IPaBWIBHBIA MEPEeBOX
OPUI'MHAJIBHBIX CJIOB TIEPCOHaXKA, CYILIECTBYEeT emié OAWH AacCIIeKT,
Ha KOTOPBIN 00s3aTeIbHO HYXXHO OOpaTuTh BHUMAaHHUE BO BpeMs
co3maHus IyOispKa, MMEHYEMBId TEPMHHOM Juncunk. ‘JIMTICHHK —
9TO CHHXPOHHOCTH AapTHUKYIALIUH aKTepa AyOlspKa W apTHKYISIIUAN
akTépa (HIIEMOB, O3BOJSIIONIAs CO3/1aTh BIIEYATIICHHE TOTO, YTO Tepoi
(uIbMa TOBOPHT, HampuMmep, Ha PycCKoM si3bike’. JIOOHMTBHCS TakKoro
a¢dexra TOBOJIBHO HENPOCTO, MOITOMY CYIIECTBYIOT CHELHAIUCTHI,
TaKk Ha3bIBaCMbIC YKIAJYUKH TEKCTAa, KOTOPBIC 3aHUMAIOTCS JTOH
npobiemoii. 1Ix 3agada COCTOUT B TOM, YTOOBI H3MEHUTH TEKCT IIEpEeBOIa
TakuM 00pa3oM, 4TOOBI BO BpeMs MPOU3HECEHUsT aKTEPOM IyOispKa OH
0oJIpIIIe COBIAAAN C apTUKYIISAIHeH akTépa kuHo [3]. Kpome Toro, BaykHO
OTMETHTh, YTO TJIABHOM IIENbI0 aKTEpa MyOlisiKa SBISACTCS Mepeaada TexX
JKE AIMOILIUI, KOTOPBIE BRIPaXKaeT Ha IKPaHE KHHOAKTED.

B nomonHeHne K 3TOMY, CYIIECTBYIOT M JpYrHe IEpEeBOAYECCKHE
TPYOHOCTH, HampuMep, KOHTEKCT IMPOUCXOMAIICTO B CICHE, KOTOPBI
HE BCETJa MOXET OBITh IOCTYIEH, IOCKOJBKY IPOKATINK MOXET He
MIPEAOCTAaBUTH €ro M3-3a 00s3HM yTeuku MH(popMmanmu. B takom ciydae
yCIIOXKHsIeTC paboTa Kak MEpeBOJYMKA, TaK U aKTEpa — MEPEBOMUHK
MOXET HEOCO3HAHHO MCKA3UTh CMBICII OPUT'HHAJA, B TO KE BPEMs aKTED
03BYYKH HE JI0 KOHIIA IIOHMUMAET, YTO OH JIOJDKEH urpath [1].

Kak u npu mrobom ApyroM mepeBone B paccMaTpHUBacMOM >KaHPE
WCTIONB3YIOTCSL  IepeBOAYecKrne  TpaHchopMmMamuu:  JIEKCHUECKHE,
rpaMMaTHYECKHUE U JIEKCUKO-TpaMMaTrueckue [2, ¢. 167]. Jlanee B aToM
UCCIICIOBAHUU OyIeT TNPOBEIACH CPABHHUTCIBHBIA aHAIH3 MEPEBOJOB
xynoxectBeHHoro ¢uibma «Témublil peimape» (2008, Kpucrodep
Homnan) 3a aBropctom 0.B. Cep6una u J1.1O. ITyukoBa ¢ odurpaibHbIM
PYCCKUM IyOJISHKOM U OPUTHHAIBHBIM TEKCTOM.

Paccmotpum npumep.

OpurunanbHast ¢pasza: Three of a kind, let’s do this. Bapumant
IlyukoBa: Hy umo, mpouya, npucmynum?; Bapuant Cepbuna: Tpoe uz
napya, npucmynum?; OpUIHANBHBIA pyccKuil nepeBon: Omiuuro, éce Ha
Mmecme. Ha Ham B3I, HA OJJUH MEPEBOJl HE CMOT MPABWIBLHO OTPA3UTh
OITHO M3 PEJICBAHTHBIX 3HAYCHWH OpUTrHHANBHBIN (pasbl. Tak, Three of
a kind [4] o3Ha4aeT TpW KapThl OJUHAKOBOTO IOCTOWHCTBA B TOKEpeE.
CepOuH OTCBHIIACTCS Ha PYCCKYIO CKa3Ky, IMOMBITABIINCH aJallTHPOBATh
W3HAYAIBHYI0 OTCBUIKY Ha TIOKep. I[ly4KkoB MEepeBOIUT OOBIYHBIM
YUCITUTEIBHBIM, TMPH STOM 00a aBTOpa MPOBEIM T'PAMMAaTHUCCKYHO
TpaHcdopmarmio, repeBess YTBEPAUTEIILHOE HpeUIoKEeHUE
BONPOCUTENBHBIM. Torga Kak pycCKUH O(HIMambHBIA  MEPEBOI
MOJTHOCTBIO UTHOPUPYET NU(PY U OTCHUIKY. Ilepenars 3HaYeHNE BaXHO,
MIOCKOJIBKY Jajiee OyJeT IMoKa3aHo, YTO BEDKHBET BCETO OIWH IEPCOHAK,
4yb¢ uMs J[)KOKep, YTO HEMOCPEJCTBEHHO OTCHUIAET K KapTOYHOW HIpe.
Kpome TOro, Hy>KHO OTMETHTB, YTO B 3TOH cleHe (uibMa IepcoHaxu
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HOCSIT MaCKH Ha JIUIIE, TO3TOMY HYX/1a JEIaTh JIUIICHHK OTIIaJIaeT, BAXKHO
JIMIIH TIOTMACTh B HAYANI0 U KOHel peur. [1o HaleMy MHEHHUI0, Hauboiee
MPaBHIBHBIM BapHaHTOM ObUT Obl: Tpoe 00HOU macmu, npucmynum?
Takum o00pa3oM, B MEpPEBOJE OTPAKAETCS OTChUIKA Ha TIOKep, HpPHU
9ToM (ppaza ymemiaercsi Mo BPEMEHH MPOU3HOILIEHUSI OPUTHHAIBHOTO
MPE/IIOKESHUSI.

OpurunansHas Gpasa: That's why we bring dogs. IlepeBon IlyukoBa:
Bom nasmamy mu 63s1u cobar; nepeson Cepouna: Bom nouemy mvl Oepém
¢ cobotl cobax; obUIMATBHBIN pycckuil niepeBoa: [losmomy mul 351U
cobax. HeoOX0MMMO OTMETHTh, YTO B OPUTHHAIE TIEPCOHAXK TPOH3HOCHT
(hpa3y ¢ CWIBHBIM aKIIEHTOM, YTO 1 Tiepeaaét BapuaHT [IydaxkoBa, KOTOPBIHA
OyneT HanOoJIee MPaBIWIILHBIM U3 TIpeCcTaBIeHHBIX. Kpome Toro, Cepoun
HE CTapaeTcsi CHHXPOHHU3UPOBATH CBOKO PEUYb C OPUTMHAIBHOMN, TOTOMY
410 ero ()paza umeeT OOJIBbINE CIOTOB, YeM ()pa3a Ha aHTIUICKOM, H3-3a
9TOTO Yy 3pUTENsl BO3BHUKHET JMCCOHAHC NpPU MpocMoTpe ¢(uibma. B
odpumanpHOl Bepcuu, kak W y CepOuHa, TPEICTABICH ITOCIOBHBII
TIePEeBOJI, TUIICHHBIN 0COOCHHOCTH peur akTEpa.

Wrak, ananu3 aBropckux nepeBoos J1.10. ITyukosa u F0.B. Cepbuna
MOKa3aj, YTO TMOCIEIHUN HE CTapajcs IONagarTh B APTHKY/SIIUIO
HWHOCTPAHHOTO aKTEPa MPU CO3aHNH CBOETO MepeBoia. [1yukoB xe aenan
JIUMICUHK, TPU 3TOM TIBITAsACh OTPA3UTh T€ BAXKHBIE MOMEHTBI, KOTOPbIE
O(UITHATBHBIN TyOIsDK TPOITY CTHIT.
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HUHTPACYBBEKTHOCTb AHIVIMIMCKUX IVIATOJIOB
CO 3HAUEHUEM «)KEJIAHUE» B ACIEKTE NEPEBOJA

Annomayus. Cmamusi nOcesueHa uHmpacyObeKmHoCmu aHIULCKUX
21a207I08 €O  3HAYEHUEM «JICELaHuey, UCCLedyeMOU NOCPeOCmEoM
CLOBAPHBIX OepUHUYUL U MEKCMOBbIX (PPAeMEHMO8 XY00XHCeCMBEHHbIX
MEKCMOs U UX NePesoos.

Kniwouegvle cnosa: unmpacyOvbekmmocms, — 2na2onvl  JHCEIaAHUs,
XY002iceCmBeH bl NePesoo.

INTRASUBJECTIVITY OF ENGLISH VERBS MEANING
DESIRE IN THE ASPECT OF TRANSLATION
Summary. The article is devoted to intrasubjectivity of English verbs
denoting desire, studied by means of analysis of dictionary definitions and
text fragments of literary texts and their translations.
Keywords: intrasubjectivity, verbs of desire, literary translation.

Hacrosee HCCIICIOBAHUE MTOCBSIIICHO KITFOUCBBIM
TUPPEPEHIUPYIONIMM CEMAHTUYCCKUM TIapaMeTpaM, OTIHYAOIIUM
AHTIIMIICKIE TIIATOJIBI CO 3HAYCHUEM <OKCIIAHUE» OT IIPOYHX KOHCTUTYCHTOB
CEMaHTHYECKOH IOCIEeIOBAaTeILHOCTH JTAllOB  BOJEBOTO  ACHCTBHS
yenoBeka. B MOCIemHIOI MBI BKITIOYaeM JICKCHUECKHE CTUHHIIBI,
BBIpKAIONUEe 3HAYCHMs JkenaHus (want, desire, yearn), HaMepeHHs
(intend, mean, aim), mianupoBanus (plan, plot, scheme), pemenus
(decide, determine, resolve), nonsiTku (try, attempt, seek) u peanuzanuu
(manage, succeed, fail, delay). O0bexkTOM naHHOW pabOTHI BHICTYHAIOT
20 crenmyromMx aHDIMACKHX IJIarojoB CO 3HA4YeHHWEM MEPBOTO dTara
BBINICHA3BAaHHOK TOcienoBaTenbHOCTH: ache, aspire, burn, burst, care,
crave, desire, die, dream, hanker, hope, hunger, itch, long, pant, pine,
thirst, want, wish, yearn. Marepuanom uccienoBanus nociyxxmwim 500
(hparMeHTOB aHIIIOS3BIYHBIX XY/I0KECTBEHHBIX TCKCTOB.

B xone aHanm3a cioBapHbIX 1e()UHHUIKANA paCCMAaTPUBACMBIX INIAr0JI0B
M TepeBosila 0OBEMHOTO KOPIyca TEKCTOBBIX MPHUMEPOB, COAEPKAIINX
JTAHHBIC JIEKCHUECKHE SAMHUIIBI, MBI BBISBHIIN, 94TO K MU HepeHITNATbHBIM
CEMaHTHYECKUM MPU3HAKAM TJIar0JIOB JKEJIaHHUsI OTHOCUTCS, B YACTHOCTH,
UX  HUHTpPacyObeKTHOCTh. JlaHHAas  OCOOCHHOCTh  XapaKTEePHU3YeT
MEHTAJIbHBIC TMPOLECCHI, MPOTCKAOIINE B MOMEHT (OPMHUPOBAHHS
JKeJIaHUs, KaK SHIOTeHHbIE, UMEIOINE MECTO «BHYTpH arentay [1, c. 57]
W OTpaxkarolye «BHYTPEHHEE COCTOSHHE CyObhEeKTa WIIM KadecTBa €ro
JTUIHOCTI [2, ¢. 43]. Cpeau BceX CeMaHTHYECKHUX XapaKTEPUCTHK TAKOTO
poJia OTIETIIMBO BBIIETISIOTCS JIBA CICIYIONINX TIOJTHITA:
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1. IHTGHCHBHOCTh JKCNIAHWS, WM «TpagyaibHas CEMaHTHKa
xenarenpHoCcTH» [5, c¢. 125], mpeacraeneHHas B aeduHummsax 16 w3
20 mraronoB. JlaHHBII KOMIIOHEHT HPE/ICTABIICH B CJIOBAPHBIX ACHUHUIIIX
3HAYUTENFHOM YaCTH IJIaroJIOB JKEJAHWS TaKUMH COCTABJISIONIMMH, Kak:
crave vehemently, actively hoped for, seek ambitiously, strong, deep, intense
wish, persistent longing, excessive desire, yearn ardently. PaccMoTpum
TEKCTOBBIN MIPUMeEp:

The vast reservoir of information he had acquired was bursting to be
expressed [8].

IlepeBon: Tom oepomHuuiii cocyo ¢ ungopmayuetl, KOmopas HAKONUIACH
¥y He2o, 6om-8om 20mos bwvla 1onHyms (nepesox moit — 0. K).

Kak BumHO M3 mpuMepa, ¢ A3BIKOBOM TOYKH 3PCHHSA TEJO YEeIOBEKa
mpeAcTaBisier coboli Meradopuveckuid pe3epByap s 3MOILHH,
a4 «4YyBCTBO, HACTPOCHHE, COCTOSHHC TICHXHUKH HWMEET TCHICHIIHIO
paspacTarbcsi JO TaKOM CTEeNeHH, YTOObI 3al0IHUThL CO000it Bce “HyTpo”
YeloBeKa, BeCh “‘cocyn’ ero Aymu wiu cepamna» [1, c. 98].

2. CocrosiHue cyObeKTa BOJIGBOTO JCHCTBHS, TIOJ KOTOPHIM
ITOHUMAETCA €TO IICHXUIECKOE, TICHXOJIOTHYECKOe, (HU3NIECKOe WIIH HHOE
COCTOSIHUE, O0YCJIOBIICHHOEC MHTEHCUBHOCTBIO JKCJIAHUS M BBIPAKCHHOC
B neduuunmsax 17 rmaronoB xenanuss u3 20 TaKMMH KOMIIOHCHTaMH,
Kak: breathless eagerness, painful eagerness, unable to contain oneself,
uneasy longing, irritating desire, morbid desire, appetite, pine with desire,
arising from hunger, an ardent desire, reasonable confidence, to want to
do something you are not yet able to do, uncontrollable want, a real need.
PaccMoTpuM TEKCTOBBIH pUMeED:

“I’ll give him a hearty scolding and bring him over to beg pardon”,
cried Jo, burning to execute immediate justice [6].

Ilepeson: Ceiiuac s eco ompyearo kax ciedyem u npumawyy crooa
npocums npouwjenus! — ockaukuyaa [[co, 20pa sxHcenanuem HemeoienHo
ceepuumsv npasocyoue [4].

B nmanHOM mpuMepe KelaHue BBIpaXeHO miaroiioM burn. Kak BHIHO W3
CIIOBapHBIX IC(PUHUILIIA, B HCCICAYEMOM 3HAYCHHUH 3TOT IJIaroJ BKIFOYACT B
CBOKO CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY KaK KOMIIOHEHT ‘COCTOSIHHE CYOBCKTa’,
TaK M ‘MHTCHCUBHOCTH XeNaHus': fo burn — to inflame with desire [9];
to become emotionally excited or agitated: to yearn ardently [7]. Cuna
KEJaHUA W CEMaHTHYECKH KOMITOHEHT ‘IMOIIMOHAIBHOE COCTOSHHE
TCPOMHU JIOTIOJIHUTEIBHO BHIPAXKCHBI MpUIIAraTeIbHBIMU hearty (pyc.
Kak ciuenyer), immediate (pyc. HEMeIUICHHO), raroioMm cried (pyc.
BOCKJIUKHYJIA).

Kak MOXHO 3aKJIIOYNTH W3 BBIDIEPACCMOTPEHHOTO IPHMEPa, MEXKIY
KOMITOHCHTAaMH ‘UHTEHCHUBHOCTH M ‘COCTOSIHUE CyOBbeKTa’ CyIECTBYET
TecHas CBsA3b. TaK, MHTCHCHBHBIC 3MOIMH MOTYT «IIPHHAMATH BUI HE
TOJBKO BCKHUIICBIICH W 3a0ypiMBIICH BIArdM, OHHM Yalle NPEICTAIOT B
00JIMKe BCIBIXHYBIIIETO OTHS, TNIAMEHH, Oymnyromiero moxapay [1, ¢. 102].
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[Ipu 3TOM TeEJI0 YenoBeKa, HCIBITHIBAIOLIETO CHIILHOE JKEJIaHHE, MOXKET:
ropets (burn), ucubITbiBaTh 0016 (ache), ymupars (die), pa3pbIBaThcs
Ha yacTu (burst), UCTIBITHIBATE XXy (thirst) niau ronox (hunger).

C oToH TOYKHM 3peHHs KpalHe HHTEPECHO JSTHMOJIOTHYIECKOE
uccnenopanne M. M. MaxkoBckoro [3]. B manHo# paboTre 3HaueHwWe
nekcembl die «cooTHOCHUTCH ¢ U.-¢. KopHeM *dheg — ‘Tropets’» [3, ¢. 103];
CYIIECTBUTENBHOE hunger «cooTHOCUTCS ¢ U.-¢. KopHeM *kenk- ‘ropeTs,
ObITh cyxuMm’, cp. nuTOBCK. kankd ‘mydenue, meiTka’» [3, c. 178],
npuiararenbHoe long «cooTHOcUTC ¢ U.-¢. KopHeM *dlongh- , *dlegh>
*longh-, *legh- ‘ropers, B3aBpIMaTbCa BBepx’ (00 OTHE): Cp. Ap.-aHII.
lieg ‘oroms’; mp.-cakc. logna ‘oronsp, mmamsa’» [3, c. 201]; mmaron
want cooTHocHuTCsl ¢ KopHeM «*uendh- ‘U3BMBaTHCS, TeperuieTaThCs’
(0 sI3BIKAX IUIAMEHHU) > ‘CXBAaTUTh (JKEPTBOIPUHOIICHUE, OpocacMoe B
OTOHb) > ‘XOTETh, JKeJlaTh’ (3KepTBONpPUHOLICHHUI: 00 orHe)» [3, c. 386].

Hrak, kak MOKa3aJ0 Halle HCCICJOBAHUE, KCIAHUEC OTINYACTCS
CcyOBEKTHOCTBIO CBOEH mpupoabl. Ha ciemyiomedt cTtaguu pa3BHTHS
CEMHUATAITHOTO BOJIEBOTO Ipollecca — CTagdd HaMEpeHHs —
OCYIIECTBIIIETCA TEPEeX0l OT BHYTPHCYOBEKTHOCTH JKEIaHHA K
BHECYOBCKTHBIM YCJOBHSM BHEIIHEr0O Mupa. Ha sTame HamepeHus
MPOMCXOJUT IOHUCK JOCTYIHBIX CIOCOOOB ¥ CPEICTB JOCTHIKEHUS
Leau BoJeBOro aeiictBus. IlpeomosieB aTam xenaHus, CyObeKT, TaKUM
00pa3oM, CTpeMHTCS K JajJbHEHIIeMy pPa3BUTHIO NEUCTBUS, KOTOPOE
MIPOIOJDKACTCS Ha dTale HaMepeHHs.
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K BOITPOCY O KNIACCU®PUKAIIMU NEPEBOJYECKHUX
TPAHC®OPMAILIUI
Annomayusn. B cmamve paccmampusaromes 60npocwl nepesoo4ecKux
mpancghopmayuii. Aemop daem onpeoeneHue MaKum NOHAMUAM KAK:
nepesod, nepegooueckas mpancopmayus. B pabome npusedena
Knaccupurayusi nepegooueckux mpancgopmayutl.
Knioueevie cnosa: nepeod, nepegodueckas mpancghopmayus,
K1accugurayus

TO THE ISSUE OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS
CLASSIFICATION
Summary. The article deals with the issues of translation
transformations. The author defines such concepts as: translation,
translation transformation. The work provides a classification of
translation transformations.
Keywords: translation, translation transformation, classification.

Translation refers to actions of a translator to create a translation
text that is translation itself. Translation process includes two stages:
translator’s understanding of original content and choice of the translation
option [1. c. 70].

With the help of transformations it is possible to make transition from
units of the original to units of translation and those are called translation
transformations [2, c. 158].

To achieve translation equivalence translator has to make numerous
and diverse translation transformations so that the translation text conveys
all the information contained in the translation as fully as possible.
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Classification of translation transformations

There are a lot of classifications of translation transformations. As for
the division of transformations into types, there are many different points
of view, however

In this research the following classification of translation
transformations will be provided: lexical, grammatical and stylistic.

1. Lexical transformations. They deal with replacement and addition,
concretization and generalization of sentences, as well as omission.

E.g. As a result a person fails to learn a great deal of what he might
have learned professionally and from the point of view of his general
culture. — B pe3ynbmame uenosex He npuobpemaem MHO2020, YeMy Mbl
Obl MO2IU HAYUUMBCA 8 npogheccut, Obimy, 0OUleHUU.

E.g. Pull — k cebe. Push — om cebs. He didn t die till 60 — on npoowcun
00 60 nem.

In these examples replacing the unit, which has a narrower value, with
the unit with a wider value occurs, i. e. transformation, the opposite of
concretization. The created correspondence expresses generic concept,
including original species. The use of a word with a more general
meaning saves translator from specifying. Sometimes the specific name
of a subject does not say anything to translation receptor or is irrelevant
in given context.

2. Grammatical transformations. They deal with the following
techniques: permutations, omissions and additions, rearrangements and
substitutions of sentences.

E.g. Only in the fields where talent cannot be hidden have the young
conquered — the theatre, music, football, computers, physics, fashion. —
Monoodesicv 6bi06ucaemcs moabko 6 mex Ciyyasx, Ko20da Heb3si CKpblib
npupoono2o oapoeanus (meamp, My3vika, Gymoon, d1eKmpoHUKa,
Gusuxa, mooa).

From the above translation it is clear that ignoring the lexical meaning
of the article in translation would lead to incomplete or inaccurate
transmission of the content.

3. Stylistic transformations. They deal with such techniques as
synonymous substitutions and descriptive translation, compensation and
other types of substitutions.

E.g. A vault of a schoolroom — knacc, noxostcutl Ha cxien.

The English epithet, which is peculiar in its structural nature, in this
case is conveyed by a stylistic device, namely by comparison

Summing up the results of analysis of given classification of translation
transformations, one may come to a conclusion that while translating the
text, translator often deals with a problem of impossibility to use words
and phrases given in dictionaries. That is why there happens need to find
equivalents, i. e. convey information in another language for adequate
perception by the reader.
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MNEPEJAYA SMOLIMOHAJIbHO-9KCIIPECCUBHOM
HHO®OPMAIIMU ITPU OBYYEHUU XYIOXKECTBEHHOMY
HEPEBOAY

Aunnomayusn. B Ooknade paccmampugaemcsi npobiema nepeoayu
IMOYUOHANBHO-IKCIPECCUBHOU UHPOPMAYUU XYOONCECMBEHHO20 MEKCMA
U 0OCMUMNCeHUsI IKEUBANCHMHOCMU 8 NepeeoOHOM mekcme. [lanmblil
acnexkm akmyajien 015 6ojiee MOYHOU nepedayl CeManmuKky mexkcma u
SA6NEMCSL CYUWeCMBEHHbIM OISl NOO2OMOBKU NepesooyuKos K pabome ¢
XYO02HCeCMEEHHBIMU MEKCMAMU.
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COMMUNICATION OF EMOTIONALLY EXPRESSIVE
INFORMATION OF A LITERARY TEXT WHEN TEACHING
LITERARY TRANSLATION

Summary. The report deals with the problem of communication of
emotionally expressive information of a literary text and achieving
equivalence in a translated text. This aspect is relevant for a more
accurate communication of the semantics of the text and is essential for
preparing translators to work with literary texts.

Keywords: linguistic units, connotative aspect, denotative aspect.

[pu oOyueHHN MepeBOLy OCHOBHAS Liellb, KOTOPYIO JOJKEH CTaBUTh
nepen coOol IMEepeBOJYHMK ITO Tepenada WHQOpPMAIMKA OpUTHHAIA M
JIOCTHIKEHUE SKBUBAJICHTHOCTU B IIEPEBOJHOM TEKCTE.

Ion nHpoOpMaIei MOHMMAETCs BCE COICPIKAHKE, BCE CBEACHUS KAk
CMBICJIOBOTO, TaK ¥ CTHIUCTHYCCKOTO, IMOIIMOHAILHO-3KCIIPECCUBHOTO,
(YHKIIMOHATIBHOTO, OLICHOYHOTO, YKAHPOBOTO, 3CTETHYCCKOTO XapaKTepa,
3aKpeIUICHHbIE B OPHUIMHAIBHOM TEKCTE M MOJIeXallne Iepenade
[pU [EepeBOie Ha JPYroi S3bIK, a SKBUBAICHTHOCTH (@IeKBATHOCTB)
paccMmarpuBaeTcs Kak HauOojee MOJHOE W HUICHTUYHOE COXpaHEHHE
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B TEKCTE IMEPEBO/Ia IKAHPOBOIO CBOCOOpas3wsi OpUTHMHAlAa W BCEH
pa3HooOpa3Hoil uH(pOpMaLUK, CcomepiKalleiics B TEKCTE MNOIMHHHUKA
[1, c. 11].

IIpu oOydeHnn XymoKeCTBEHHOMY IIEPEBOLY HEOOXOANMO yKa3bIBaTh
Ha TO, YTO HE BCETAa BOCIPOHM3BEIACHHE IMOIHOW AMOIHMOHAIBHO-
SKCTIPECCUBHOI MH(pOPMAIMN OPUTHHAJIA CBOAUTCS K BBEICHHUIO B TEKCT
MepeBOia JIOMOJMHUTEIBHBIX JICKCEM, HCIIOJIB30BAHUIO OIHMCATEIEHOTO
MepeBoia, Pa3IMYHOrO POjJa 3aMEH, MHOT/A, HAIIPOTUB, 3TO MPHUBOIMUT K
yTpare 4actu AaHHOW uHbopmamuu WS, TeM cambIM HEpeBOJ yCTyIaeT
TI0 BBIPA3UTEIbHOCTH OPUTHHANY. B mepeBosie BeTpeyaroTes cirydan, Koraa
nexcuueckue eauHUNbBl [151 Gomee 3MOIMOHAIBHO-IKCIIPECCHBHBI, YeM
nexcnueckue enuHAIBl M. TlosToMy mepeBonm HHKOTIA HE CBOOHUTCS K
MPOCTOW 3aMEHE OIHOW (OPMBI Ha APYTYIO, M MEPEBOMUHUKY MPUXOAUTCS
MOCTOSIHHO PelIaTh, 3HAYCHUS KaKUX CIAMHUIL S3bIKA MEPEBO/ia Hanboee
COOTBETCTBYIOT COZIEPKAHUIO OpUruHania [2, c. 19-20].

OMOIMOHAILHO-OIIEHOYHBIN, OOpa3HbId  XapakTep TMPeIIoKEHH
WS 3akmrodaercs B OKKa3sMOHAJIBHOM CIIOBOCOYETAHHMH, HEOOBITHOCTH
KOTOPOTO, KaK MPaBUIIO, B YIIOTPEOJICHUH C aHTPOTIOHHMAMHU.

Korna nelirpanpHble Nekcndyeckue emnuHuibl VS mepeBopsrcs: Gomnee
00pa3HBIMH CJIOBOCOYCTaHUSIMH [15], TO 3TO MPHUBOIUT K CEMAHTHYCCKOM
JICKOMIIPECCHU  TIEPEBOMIA, KOTOpask MHOIIA pAacCMaTpPUBACTCS  Kak
MIpHEM, KOMIICHCUPYIOIIUH TOTEPI0 CTHIIMCTHUYECKONH MHpopmarun M4,
HEOoOXOMMBIH [T BOCCTAHOBJICHHUS €€ B IPYTOM (pparMeHTe MepeBoya, T. K.
KOHHOTATHBHBIN aCHEKT COACP)KaHMs TEKCTa MOKET HECTH MH(OPMAIIHIO
HEpPEeKO KOMMYHHUKAaTUBHO OOJice 3HAYMMYIO, YeM €ro JCHOTATUBHBIM
ACTICKT.

Ipucmyn ne npoxooun [4, c. 63].

It went on and on [6, c. 71].

Camu ne cnsim u opyeum cnamo He oarom [4, ¢. 240].

They don t sleep in that house, and they keep everyone else awake as
well [6, c. 316].

YacTo CTHIUCTHYCCKH HEUTPAbHOE CIIOBOCOUCTAHHE 3aMCHSCTCS
B IIA ¢yskumonamsHo-1udHepeHIUPOBAHHBIM, OTHOCSIIUMCS K
XYIOXKECTBEHHOW (WJIM pasrOBOPHOM) pedH, SABISAIONMMCS —OoJiee
00pa3HbIM 10 CPaBHEHUIO CO clloBocodeTanneM M S:

Bnpouem nemnoeo i1ody ne nomewaem [4, c. 74].

A drop of iodine wouldn t do any harm, though [6, c. 85].

Onu pewuny noJCeHumsvCsl, He OMKNAOLIBAs, euje 00 OKOHUAHUS
axzamernos [4, c. 81].

They made up their minds to get married at once, before graduation
[6, c.96].

B mepBom mpumMepe HelfTpanbHas INIaroibHAs JeKceMa (He)mewams
3aMeHeHa Ooiiee OOpa3HBIM, OTHOCAIIEMCS K IUIACTYy Pa3rOBOPHOM
pedu cioBocoveTaHueM — (not) to do any harm, BO BTOpOM TpuMepe
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HaOJIIO/IaeTCsl TOXKE SIBJICHUE — 3aMEHa HEHTPAIBHOIO IJIarolia peuianms
OoJiee SIPKUM BBIpaXXEHHUEM fo make up one’s mind.

[lepeBOAYMK MOXET COXPAaHHUTb ASMOLMOHAIBHYIO OKpAIIEHHOCTh
OpWTHHANA ITyTeM MoA0opa MASHTHYHOTO MO CBoeMy (DYHKIMOHAIBHO-
CTHJINCTHYECKOMY XapaKTepy MmepeBoa:

On omesen om nee eposusuyio eti kapy [4, c. 81].

He had warded off the punishment that hung over her [6, c. 95].

[Ipuems! paznmmunoro BocnpousseneHus B [1T GpyHKunM KOHKpeTHOH
CTHIMCTHYECKHU-OKPALIEHHOH JIEKCUUECKOH eIMHUIBI HATJISTHO BU/IHBI B
CIEAYIOUmEeM IpUMepe:

YV nee nooxawusanuco noeu [4, c. 69].

She could hardly keep on her feet [6, c. 78].

YV Jlapvl nookawusanuce noeu [4, c. 74].

Lara’s legs gave way under her [6, c. 85].

Jdns  BocmpousBeneHuss (YHKIMM  HCXOXHOTO  BBICKa3bIBaHMUS
MEPEeBOAYMK HE WCIONB30BAJ IPHUEM MPOCTOH MOACTAHOBKH, HE HCKAI
OIHO W TO K€ CTHJIMCTHYECKOE CPEICTBO, UTO M B OpHTHHAJE. [ TaBHOe,
9TOOBI y HOcuTenel 151 Obuta JOCTUTHYTA OJUHAKOBAsT PEAKITHS, YTO U
y Hocureneit M5, onnHakoBbIH SKCIIPECCUBHO-CTHIIMCTHYECKHN P deKT
[5, c. 142], uToOBI ObLIA IEpeaHa 00IIasi CTHIMCTHYCCKAS TOHAILHOCTh
tekctoB Ha WS u II51, co3naBaemas cOBOKYIHOCTBIO (PyHKIIMOHAJIBHO-
CTHJIUCTHYECKUX W HOPMATHBHO-CTIIIMCTHYECKHUX OKPACOK S3BIKOBBIX
equaMI [3, c. 143].

OTCyTCTBHE  COOTBETCTBYIOLINX  AMOIHOHAIEHO-IKCIIPECCUBHBIX
miaroioB B [15 nmpuBoguT K HEOOXOOMMOCTH MIPUMEHSTH ONHCATEIbHBIN
HePeBO;

Mapxken ymyopuics Haxiecmamuvcs 4e20-mo cMepmoyoutiCimeeHHo20
6 9mo be3ankoconvHoe gpems... [4, c. 166].

Markel had already managed to get drunk on some murderous brew ...
in those dry days ... [6, c. 214].

B IIf oTcyTcTBYET 3KBUBAJICHT IIIATOJIBHOM JIEKCEME HAXIECMAMbCs
(B 3Hauenumn ‘Hanuthbes’). [lepeBomumk pazbsicHsier Hocuremsim 15
3HauEHHE ITOI IMaronbHON JEKCEMBI.

B manHOM nOKIIaze pacCMOTPEHBI TaJeKO HE BCE CIIOCOOBI Iepeaadn
SMOITHOHAIBHO-IKCIIPECCUBHON HWH(QOPMAIM B MEPEBOTHOM TEKCTE.
Ho, Oymyummii mepeBOAYHNK JIUTEPAaTyPHBIX TEKCTOB JOJDKEH ITOMHHTH,
YTO MEPEBOJ TOYHBIH B (POPMAILHOM OTHOLIEHHMH MOXXET NMPUBECTH K
HCKa)KEHHUIO CMBICJIA HCXOAHOTO BHICKA3bIBAHUS, K HAPYIIEHHIO SI3BIKOBBIX
u pedeBbix HOpM 1S, kK TOMY, UTO Kakas-TO HE TOJIBKO COAEpIKaTelbHas,
HO W SMOIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHAS HH(OPMANHS BEICKa3bIBaHUS OyneT
B [T yTpadena, 3Toro, KOHEUHO HYKHO CTapaThbCs N30exkKarh.
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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA DPTOHUMOB
B AHIVIMMCKOM U ®PAHIIY3CKOM SI3bIKAX
Annomayun.  Hccredosanue — nocesiwyaemcs — UCCieo008aAHUI0
ocobeHHOCmell nepegood 3PSOHUMOE C PYCCKO2O HA AHSTUNUCKULL U
@panyysckuil A3k, Yemanosneno, wmo cnocob nepesooa peoHuMd
3a6UCUM OM RPUPOObL CAMO20 IP2OHUMA U OM A3bIKA NEPEesOOd.
Kniouesvie cnosa: spzonum, cnocodvl nepesood, aneiismus.

THE PECULIAR FEATURES OF RENDERING ERGONYMS
IN ENGLISH AND FRENCH LANGUAGES
Summary. The research is devoted to the study of ergonyms peculiar
features while translating from Russian into English and French. It is
discovered that the way of translating ergonyms depends on its nature and
the language of translation.
Keywords: ergonym, ways of translation, appellative.

3a TmociegHWE NECATWICTHSI BCE dHalle 0[] MPHUCTAJIHHBIM
BHUMAHHEM HCCIIEZIOBATENIC OKA3bIBAIOTCS SPTOHMUMBI, OTPaXKAIOIIHE
MOJUTHYECKIE, SKOHOMHYECKHE, COLMAIHHBIE H KyJIbTY PHBIC H3MCHEHUS
B oOmecTBe. YacTOTHOCTh yMOTPEONCHUS SPTrOHUMOB YBEIUYHIACH,
a COOTBETCTBCHHO BO3pPOCIa HEOOXOJUMOCTH MEpEIayd 3IPrOHMMOB
C PYCCKOTO Ha MHOCTPAaHHBIH U C MHOCTPAHHOTO Ha PYCCKHUM S3BIK.
OpHako anroOpuUTM NEPEeBOa SPTOHMMOB, KaK M JIOOBIX APYTHX MMEH
COOCTBEHHBIX, BCE €IIl¢ HEMOCICAOBATEIICH U BEI3BIBACT ONPEACIICHHBIC

CII0)KHOCTH.
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Iox SproHMMOM TOHUMAETCSl «pa3psii OHHUMA, COOCTBEHHOE HMs
JICJIOBOTO OOBCIUHEHUS JIIONACH, B TOM 4YHCIEC COK03a, OpraHHU3alluy,
YUPEKICHUS, KOPIOpAIlUH, MPEANpUATHs, OOIlIecTBa, 3aBe/ICHHUS,
Kpyxka» [2, c. 166]. CymiecTByeT HECKOJIbKO CIOCOOOB Tepenadun
SPrOHMUMOB C PYCCKOTO Ha MHOCTPAHHBIH S13bIK, 8 UMEHHO: TPAHCKPHIILIKS,
TPAHCIUTEPALsl, T[PAKTUUECKAss TPAHCKPHIIIMS, CEMaHTHYECKHN
nepeBox. Bribop cnocoba mepemaum  sproHuma  0OyclOBIEH
9KCTPATMHTBUCTUYECKUMH, JIMHIBOKYJIBTYPHBIMH, TaK e Kak |
HCKITIOUUTENBHO JIMHTBUCTHUECKUMHU (PaKTOPaMHu.

B pycckom si3plke B cOCTaBe SPrOHMMOB, B YAaCTHOCTH Ha3BaHUU
OopraHu3anui, TapThid, YYPEeKICHHH, 00A3aTEIbHO TPUCYTCTBYIOT
aresuIsITHBbI, HAPULATENIbHBIE KJIAaCCU(PHIMPYIOIINE CI0Ba (OpraHu3alusi,
COI03, accolHalusi W Jp.), YKa3plBAIOI[UEe HAa THIl 3ProHMMa, JubO
COYETAHUS ANEJUIITHBOB, MPEIOCTABISIONINX KPATKYIO XapaKTEPUCTHKY
SPrOHMMA, [eJTb U BU] ACSATEIBHOCTH, & TAKXKE TOMIOHMUMBI, YKa3bIBAOIINE
Ha MECTOHaxOXIeHue sproHuma [1, c. 127]. DproHumsl, cocrosmre
MPEUMYILECTBEHHO M3 aleJUISITUBOB, MOIBEPralTCs CEMaHTHUYECKOMY
MepEeBO/LY, TOIIOHUM B COCTaBE IPrOHUMA TPAJUIIMOHHO TPAHCKPHOUPYETCs
Wwin TpaHcaurepupyercst. [1opsagaok KaacCUPUIUPYIONINX ane/UISTHBOB
BHYTPHU SPrOHUMA MOXET BAPbUPOBATHCS B PYCCKOM S3bIKE, OTHAKO HOCHT
6osiee (PUKCUPOBAHHBIM XapaKTEP B aHIIIHICKOM U (DPAHITY3CKOM SI3bIKAX.
Tak, HanpuMep, B PyCCKHX dproHuMax Opzanuzauus OOveouHenHbix
Hayuii, Opzanuzauun Ooveounennvix Hayuii no sonpocam obpazosanusl,
Hayku u Kyremypel, Opzanusayus CesepoamiaHmuieckozo 002080pd,
Tenepanvnas  Accambnes, Medxcoynapoouvii  éanomuslii  oHO,
Eeponeiickuii  corw3, Bcemupnas opeanuzauus 30pagooxpamenusi,
aNeIUTATUBBL Opeanuzayus, QOoHO, coi3, accamobies MOTYT CTOATh B
Havaje, B CEPEeAMHE WIIM B KOHIIE DPrOHMMA, HO 4Yallle BCE )K€ CTaBsITCS
repe OHOMAaCTHYECKHM DJIEMEHTOM. X aHTII0S3bIYHbIC SKBUBAJICHTHI the
United Nations Organisation, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organisation, the North American Treaty Organisation,
the General Assembly, the International Monetary Fund, the European
Union, the World Health organization xapakTepusyloTcs yrnorpedieHrueM
JIAHHBIX AaMeJUIATUBOB B KOHEYHOM [MOJIOKEHUH, T. €. CIEAYIOT 3a
OHOMACTUYECKUM SIIEMEHTOM, BHIIOJIHSIOIUM aTPHOYTHBHYIO (DYHKIIHIO.
[Ipu mepeBoe JaHHBIX 3PTOHUMOB Ha (hpaHIly3CKuil 351K [ 'Organisation
des Nations Unies, I’Organisation des Nations Unies pour I’éducation,
la science et la culture, 1’Organisation du Traité de ['Atlantique
Nord, [’Assemblée Général, le Fonds monétaire international,
[’Union européene, [’Organisation mondiale de la santé ormedaercs
UCIIONIb30BaHNE KIACCU(PHUIIUPYIOUINX aANEUISITUBOB B MPEHO3UIIMOHHOM
K OHOMACTHYECKHM DJJIEMEHTaM MOJIOKEHHH. TeM He MeHee MO3ULHUs
anesuIITUBA-KIacCU(PUKATOPA B AHTIIUICKOM SI3BIKE MOXET CMEIIaThCs
U B Ha4aJbHOC IOJIOKCHUE, KaK, HAPUMEp, IprOHUM OpeaHu3auus no
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bezonacnocmu u compyonudecmsy 6 Eepone nepenaercst Ha aHIIUHCKUI
Kak the Organisation for security and cooperation in Europe, XoTs BO
¢panuy3ckoM Bapuanre [ 'Organisation pour la sécurité et la cooperation
en Europe xnaccuduuupyromiee CJIOBO 3aHUMAET TPAJULIUOHHOE
nperno3unruonHoe nonoxeHue. Crieqyer Takke OTMETHTh, YTO BBUAY
HPUPOIbI AHIIMHACKOTO U (PaHIy3CKOTO $3BIKOB MEpe] IPrOHUMaMHU
TpeOyeTcst HCIOIb30BaHUE ONPEICIICHHBIX apTUKIICH: the — B aHIIMHCKOM
a3bIke ¥ le/la — Bo (hpaHIry3CKOM SI3BIKE.

[oxpIToXMBast BCe CKa3aHHOE, HEOOXOAMMO IIOJYEPKHYTh, YTO MpPHU
MEPEeBOIC IPTOHUMOB C PYCCKOTO Ha AHTIIMUCKWHA WX (paHIy3CKHUI
S3bIK MEPEBOMYMKY CIleIyeT IPUHUMATh BO BHHUMaHHE yHOTpeOiieHHe
apTHKIICH, a TaKKe IOJIOKEHHE ale/UIITUBHBIX JJIEMEHTOB B COCTaBe
Jprouuma, 4toObl Hambosiee I(PPEKTHBHO BBECTH IPrOHUM B TEKCT
nepeBoJia 1 BO3MOXKHO M30€XaTh OMNOOK.
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OCOBEHHOCTH NNEPEBOJIA UMEH COBCTBEHHBIX
B HEMEHKOSA3BIYHOM HAYYHO-TIONYJISIPHOM TEKCTE

Annomayus. B cmamve packpuvieaiomcss ocHogHble 0COOEHHOCTIU
nepedauu UM COOCMEEHHBIX 6 HEMEYKOAZLINHOM HAYUHO-NONYISPHOM
mexcme. [lpedcmagnenvl npumepsl, 6 pe3yiomame aHALU3A KOMOPDIX,
ObLIO0  onpedeneHo, YUMo  2AAGHBLIMU  CHOCOOAMU Nepeoayu UMEH
COOCMBEHHBIX — AGNAIOMCA.  MPAHCAUMEPAYUS,  MPAHCKPUOUPOSAHUE
u Kkanvkupoeanue. Bwibop cnocoba eocnpousgedenus 3agucum om
cneyupuKy mexcma opucuHaId.

Kntouesvie cnosa: umena cobcmeenHvle,  MPAHCIUMeEPAyUs,
MPAHCKPUOUPOBAHUE, KATbKUPOBAHUE.

FEATURES OF THE TRANSLATION OF PROPER NAMES

IN THE GERMAN-LANGUAGE POPULAR SCIENCE TEXT
Summary. The article reveals the main features of proper names
transmission in the German popular science text. Examples are presented,
the analysis of which revealed that the main ways of transferring proper
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names are transliteration, transcribing and loan translation. The choice
of the method of translation depends on the specifics of the original text.

Keywords: proper names, transliteration, transcribing, loan
translation.

Mmena coOCTBeHHBIE MCIIOKOH BEKOB HIPAIOT OCHOBOIIOJIATAIOUIYIO
POJIb B XKHM3HU YEJIOBEKA, CO BPEMEH aHTUYHOTO MHpPA IO CETOIAHSITHUX
nHel. C KaKIbIM JTHEM KOTIMYEeCTBO HACEIICHHS BO3PACTACT U TOSBIISICTCS
Bcé Oomble UMEH, (amMunuii u marpoHUMoB. Kpome Toro, HoBas 3pa
BCEMHUPHOW TIio0aNM3aliil ¥ MeXaHW3allW OKa3blBaeT BIMSHHE Ha
Hay4YHbIH, TONUTHYECKUM, HSKOHOMUYECKHH ¢ KYJIBTypHBIH acHekT
(hopMupoBaHUs UMEH COOCTBEHHBIX.

B.C. BuHorpamoB mwucan, 4YTo HMEHAM COOCTBCHHBIM MPHUCYIIA
BBIPA3UTENIbHASl HALMOHAIBHO-KYJIBTYpHAsT CEMAHTHKA, B CBSI3H C TEM,
YTO UX MHOXXCCTBCHHOC M CIUHMYHOC 3HAYCHUE OCpET CBOM KOPHHU W3
HUCTOPUU W KYJIBTYpHl HAPOTHOCTH, KOTOpAs SBISIETCS HOCUTEIEM TOTO
WJTM MHOTO si3bIKa [ 1, ¢. 43].

HMena coOCTBeHHBIE B HAyYHO-TIOMYIAPHON JHTEpaType HMEIOT
CBOHM OCOOCHHOCTH, BEb IVIaBHAs 3ajJa4a 3TOTO CTHJIS 3aKIIF0YAcTCs B
WHPOPMHUPOBAHUM 4YHTATEICH B cepe HAayKH, TEXHUKH, JTUTEPATYpHI,
HCKYCCTBA U APYTHX cep YeIOBEUCCKOM NEATCILHOCTH.

LemneBas aymuTopusi HAyYHO-TIONMYJSPHOTO CTWJIA — [IMPOKAS
00mecTBeHHOCTh. JIaHHBIH CTHJIb OTIIMYAETCS] HATMIHEM TeMaTHIeCKOH
JIEKCWKH, B YHCIIO KOTOPOH BXOAAT MMEHA COOCTBeHHBIE. B HaydHO-
MOMYJSIPHBIX TEKCTaX MBI BCTPEYaeM M300MINE HA3BAHUN YACTHBIX JIUIL
U KOMITaHUM, TPOHM3BEICHUNA HUCKYCCTBA, TEXHUYCCKUX H IUPPOBBIX
M300pETECHUI, HAyYHBIX OTKPHITHI K MUPOBBIX OPEHIOB, reorpaduuecKux
MECT ! T.1I.

B mnepeBomoBemeHWHM TPamWIIOHHO BBIIEIAIOT TPH CIIOCO0a
mepeBoga UMEH COOCTBEHHBIX: TPAHCIUTEPAHs, TPAHCKPHOUPOBAHHE H
KaJbKUPOBAHUE.

TpaHciauTepanuss — 3TO TPOLECC Mepeaadrl HHOCTPAHHBIX CIIOB
mo cpeicteam OykB ajidapura, 0e3 yd4éra IpPOW3HOIICHUS CJIOBA H
COOTBETCTBYIOIINX 0COOEHHOCTEH.

TparckpuOnupoBaHHe — 3TO MPOIECC Tepenadil HHOCTPAHHBIX CIIOB C
MTOMOIIIBI0 (POHETHYECKOI COCTABIAIONMIEH, KaK 3By YT, TaK U IIEPEBOITUTCS
[4c. 53].

JlaHHBIE CIIOCOOBI ITepeBOIa YaCTO OOBESAUHSIOTCS U KOMOMHUPYIOTCS
B omuH. Cormacio B. Kapabany, 3Ta KOMOWHAIUs Ha3bIBacTCS
MPAHCKoOuposanue.

KanpkupoBanne — 310 mporece JOCIOBHOTO epeBoaa COOCTBEHHOTO
HMEHH.

HNMeHa cOOCTBEHHBIE B HEMEIKOM S3bIKEC MOXKHO PAa3/ICIUTh Ha:
MMCHA JIFOICH, HA3BaHWs HAIM{, Ha3BaHUS HACCIICHHBIX ITYHKTOB H
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reorpaUECKUX MECT, Ha3BaHUS (GUPM W TNPCIIPUSATHIA, HA3BAHUS
TOBapOB U OPCH/IOB, HA3BaHUS W300PCTCHUI U IPOU3BEICHUI UCKYCCTBA
[3, c. 157].

ITonumanme ocoOeHHOCTEH TepeBoja HMMEH COOCTBEHHBIX
HEOOXoaMMO Ui  0€30IMOOYHOTO0  IMEepeBola W KOPPEKTHOTO
ynoTpeOieHusl NaHHOW JIeKCHKU. Pa3zbepeM HECKOJIbKO MPUMEPOB
U3 HEMEIKOSA3BIYHBIX HAYYHO-TIOMYJISPHBIX KYPHAIIOB 3JICKTPOHHOM
usgarenbckoi miatdopmsl ISSUU.

Die Kolarik hat ihren Betrieb. — ¥ amoii Konapuxk c60é npeonpusimue.

B nganHOM mpumepe cliefyeT oOpaTHTh BHHUMaHHE Ha BaXHOCTh
NPUAAHUS OTIPEIeSICHHBIX YMOIHIA C TOMOIIbIO APTHKIICH Tepe] MMeHEM
coocrBeHHbIM. Tak, ymorpeOleHHE apTHUKIS IIOMOraeT TOBOPSIEMY
OpHUIaTh HEOOXOAMMBIC OTTECHKHM CMBICNIA CKAa3aHHOMY, HampHMep,
HAMEKHYTh HAa CBOM OJHM3KHE OTHOIICHUS C KeM-JIHOO WU TMOKa3aTh
HETPUS3Hb IIPU TIOMOIIU YKa3aTeIbHOTO MECTOUMECHHUSI.

Das sind die Griebs mit Hund Bruno, der einen besonderen Platz
im Herzen der Vier hat. — Omo cemwsn I'pud c cobaxou bpyno, komopas
umeem ocoboe Mecmo 6 cepoye Yemvlpex.

Hanuuwe apTHKIS MOXKET NPUBOAWTE K H3MCHCHHIO 3HAYCHHUS
uMmenu. Hampumep, dhaMuins BO MHOXKECTBCHHOM YHCIIE 00sM3aTEIBHO
yHOTPeOIsIeTCsI ¢ ONPEICIICHHBIM apTUKIIEM, BEIb PEUb UICT YIKE O BCEX
yjeHax ceMeicTBa.

Spitzbergen ist eines der letzten Wildnisgebiete Europas. —
HInuyobepzen — 00un u3 NOCIEOHUX PAUOHO8 OUKOU NPUpPoOvl Eeponbi.

Oco0o¢ BHUMaHKE TPH MEPEBOJIC TeorpaduueCcKUX HAMMCHOBAHHH B
HEMEIIKOM SI3bIKE CIeNyeT OOpaTUTh HA HAIMYKE B HUX HAPHUIIATEIBHBIX
9JIEMEHTOB, BXOASALIETO B COCTaB TOTO MJIM MHOIO Teorpauueckoro
Ha3BaHus. Hekotopble reorpaduueckre Ha3BaHUs OJTHOCTHIO COCTOST
U3 HAPHULATEIHHOTO JJIEMEHTa, KOTOPBIA COOTBETCTBYET COACPIKAHHIO
BBIPKAEMOTr0 MOHATHUS. B 3THX cilydasx MMeHa MEePeBOASAT C MOMOIIbIO
nepeayu uX HapPUIATEIbHBIX JICMEHTOB.

Fliegl Fahrzeugbau Gesellschaft — Asmomobunecmpoumenvhas
xomnanus Onuens.

IIpu TpaHcKkpUOMpPOBAaHUY HA3BaHUH (HYUPM HUITH KOMITAHHH B PYyCCKOM
nepeBojie  cienyeT [100aBUTHh CJIOBa «KOMIAHHUS», «KOPIIOPAIIHs
WIN «Opeanpusituey». B ciaydae, xorja M3BECTHO, K Kakod oOmacTtu
XO3SIICTBa MOYKHO OTHECTH (PUPMY, CTOMT UCIIOIH30BATH CICIIHAIBEHOC
OIIMCATEIbHOE CIOBO IPH MEPEBOJIE.

Kélsch — nemenxuit Hanutok (ropox Kénsn B 'epmanun).

[IpoayKThl MUTAHUSI ¥ HAIMTKH, HA3BAaHHbBIC 110 MMEHH MECTHOCTHU
(ropojka, MPOBUHIINN), TE€ UX MPOU3BOIAT, YIIOTPEOIMIOTCS KaK UM
HapHIaTelbHOE.

Wrak, mpu nepeBoie HAyYHO-MOMYIISIPHON JIUTEPATyPhl HEOOXOTUMO
3HAHHE OCOOCHHOCTECH (YHKIMOHUPOBAHMS UMEH COOCTBEHHBIX
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C Yy4€TOM WUX CHCHI/I(l)I/I‘-IeCKI/IX CMBICJIOBBIX HJIM CTUIMCTHUYCCKHX
OTTCHKOB, onpeaeneHHoﬁ OKCHIPECCUBHOCTHU U MHOT'O3HAYHOCTH.
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BBIBOP ®PA3ZEOJJOI'NYECKOI'O DKBUBAJIEHTA
IIPU NEPEBOJIE AHIVIMHCKUX MAPEMUI
HA PYCCKHUM A3BIK

Annomauyus.  [lannas  cmamoes  nocesueHa  0OOCHOBAHUIO
UCNONL30BAHUSL MEMOOA PPA3eon0cUYECKO20 IKGUBANEHMA 01 nepeoaiu
3HAYEHU AHSTUUCKUX napemutl (NOC108UY U HO2080POK) 8 PYCCKOSAZbIUHBIX
nepegooax KiacCuieckux Xy0oxHcecmeeHHbIX NPOU36e0eHUll.

Knrouegvre cnosa: napemui, nocnosuysl, Nn02080pKU,
XY002HCeCMBEeHHAS Jumepamypa, nepesoo @paszeonozuzmos,
(pazeonocuueckuil IKEUBALEHN.

THE METHOD OF PHRASEOLOGICAL EQUIVALENT
IN TRANSLATING ENGLISH PAROEMIAS INTO RUSSIAN
Summary. The author substantiates the use of the phraseological
equivalents to convey the meanings of English paroemias (proverbs and
sayings) in translations of classic fiction into Russian.
Keywords: paroemias, proverbs, sayings, fiction, translation of set
expressions, phraseological equivalent.
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IMapeMuun — T™OCHOBUIIBEI W TIOTOBOPKH — OO0OramarT  S3bIK
XyI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHHUIA, MPUBHOCS 00pa3HOCTh,
HETMOBTOPUMOCTh U CBOEOOpa3me, OJHAKO, OHU IPEICTABISIOT COOOI
OJIHY U3 TJIaBHBIX NIEPEBOAYECKUX MPOOIEM U HYKAAIOTCS B aI€KBAaTHBIX
crocofax TmepeBoja C IENBI0 COXpaHEeHUS UX (QYHKIMOHAIBHO-
CTHJIUCTUYCCKIX XapakTCPUCTUK M MParMaTH4ecKoro ITOTEHIIHAa.
PasHoacmiekTHOE HM3yYeHUE MApEeMHUil OTPaXXCHO B HAyYHBIX padoTax
OTCUCCTBCHHBIX M 3apyOCKHBIX JIMHIBUCTOB, B 4YaCTHOCTH, TaKUX
kak A.H. AdanaceeB, ®.1. Bycnaes, B.II. XKykos, I JI. Ilepmskos,
A.A. Tlore6ns, A. Jlanauc, A. Teitnop, H. bapnu, M. Kyycu, B. Muzep,
9. Kokape, K. I'purac, B. ®oiiT, 3. Kanro, P. Hoppuk.

Lenpro TaHHOTO HCCIIEIOBAHS SIBISCTCS aHAIN3 IPUMEHEHHS METOa
(hpa3eonorn4eckoro SKBUBAICHTA IJIs TICPEBOIA AHTIIUHCKUX MMapeMuil Ha
PYCCKHUI SI3BIK BBHIy HCOOXOIMMOCTH COXPAaHCHUS UX (YHKIIMOHAIBHO-
CTHJIUCTUYCCKIX XapaKTCPHCTHUK U MPArMaTHYCCKOTO MOTeHIHMana. Mel
paccMaTrpuBaeM oOpa3bl B OCHOBE aHIIIMHCKUX ITOCIIOBHIl W ITOTOBOPOK
KaKk CpEICTBO TIO3HAHUS OCOOECHHOCTEH aHIIOSA3BIYHOM  KYIBTYPBHI,
PacKpeIBaEM COOTHOILICHHE MAPEMHH B SI3BIKAX OpPUTHHATA M MEPEBOAA TI0
MX 3MOIMOHATEHO-IKCIPECCHBHOM, OLICHOYHOMN U ACCOLMATHBHOM OKpacKe 1
AHAIM3UPYEM CIIOCOOBI OTPAKCHUS HAIMOHAIBHO-KYIIBTYPHOH CrieIuUKH
MapeMuii B IEPEBOIaX JIUTEPATYPHBIX POU3BEICHHI HA PYCCKHH S3bIK.

Cornacao knaccuukanuu, npemiokenHor B.C. BuHOrpamosbim,
CyImIeCTByeT TSTh OCHOBHBIX  CIIOCOOOB  TepeBoma  IapeMui
[1, c. 182-192]: 1) momHOE COOTBETCTBUE (PKBHUBAJICHT); 2) YaCTHIHOE
cooTBeTcTBHE (aHanor); 3) KaJbKUpOBaHHWE (JIOCIOBHBIA IEpeBOn);
4) «ICeBAOIMOCIOBUYHOE» COOTBETCTBHUE; 5) ONUCATENIbHBIN MEpPEeBO.
MeTon (ppa3ecoqOrHYECKOr0 HSKBHUBAJICHTA HCIONB3YCTCS C  LEIBEO
COXpaHEHHUSI CMBICTA, 3HAYCHUS M OOPa3HOCTH IIEPEBOANMON MTapeMuH.
OTO BO3MOXHO B TOM CIIydae, €CIIM B S3BIKE IIEPEBO/IAa €CTh OOpPa3HBIN
SKBHBAJICHT ITOCIOBHUIIBI MM TOTOBOPKH, KOTOPBIM MO BCEM acleKTam
COBIIAJIACT C MapeMucii opuruHana, Hanpumep: 1o pull chestnuts out of
the fire for smb — Tackams kKawmansl uz o2Hs 015 Koeo-1ubo; Better late
than never. — Jlyuwe nozono, yem Hukoeoa; Habit is a second nature. —
Ilpusviuxa — emopas namypa.

IIpoanamusupoas 100 mapemmuii B 41 mpoOW3BENCHUH AHTIMACKHX
aBTOPOB U COMOCTaBHMB WX C MEPEeBOIAMH Ha PYCCKUH SI3BIK, MBI
OOHApPYXHIK, YTO  MeTox  (hpa3coNOTMYECKOr0  JKBHBAJICHTA,
TrapaHTHPYIONIMK BHICOKHI YPOBEHBb SKBHBAJICHTHOCTH, IPUMEHSIICS PH
nepeBoie 23 MOCIOBULl U MOTOBOPOK AHMIOSA3BIYHON XYI0XKECTBEHHOM
JUTEPATYPHI, YTO cocTaBiseT 25,27%.

PaccMoTprM TpHYMHBI, O KOTOPBHIM METOH (hpa3eorIornIecKoro
SKBHBAJICHTA HCIONB3YETCS TOCTATOYHO penko. Bo-mepBhIX, ciemyeT
AKIEHTHPOBATh BHUMAHKE HA TOM, YTO ()Pa3eOIOrHYCCKUX IKBUBAJICHTOB
MOCJIOBULl U TMOTOBOPOK CYHIECTBYET HEMHOIO. 3a4acTyl0 UX HMEIOT
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WHTEpHAMOHAIBHBIC MTaPEMHH, KOTOpbIE OBIIM 3aMMCTBOBAaHBI 000MMHU
S3bIKAMU M3 JII000TO Tperbhero. Hampumep, B aHIIMHCKOM U PYCCKOM
SI3BIKAaX MCIOJIb3YeTCs B3sATasi N3 (hpaHIly3CKOTO si3bIKa MOCIoBULA Le jeu
n’en vaut pas la chandelle — The game is not worth the candle — Hepa ne
cmoum ceey. Bo-Bropsix, o yreepxaeHuto B.H. Komuccaposa, xorma
IIBa SI3bIKa 3aMMCTBYIOT OJHY MTApEMHIO, TO CMBICI OHOW U3 HAX MOXET
WU3MEHUTHCS, M OTH MAPEMUH CTAHY T «JIOKHBIMH IPY3bSIMU IIEPCBOAIUKAY,
KOTOPBIE TIOXOXKH 10 (hOpMe, a 10 COAEPKAHUIO Pa3IHyHsI [3, c. 14].

[Ipr nepeBome mapeMuil B XyHIOXKECTBEHHBIX IPOM3BEICHUIX
COXpaHAIOTCS 00pa3pl sI3pIKa OpUTHMHANIA B TOM CIIydae, €CIH B S3BIKE
IepeBoa CYIIECTBYET COOTBETCTBYIONIEE BEBIpaKEHHE. MBI MOXKeM
HaOII0AaTh 3TO Ha MpUMepe oOpa3HOW aHTIIMICKON MOCIOBHIBI Strike
the iron while it is hot, xotopas Obula HaMH OOHapy>KeHa B pPOMaHe
«JIxoit n YKozedpuna» M. [lukkeHc. 3HaYeHHE TAPEMUH — «II0JIb30BATHCS
O1aronpusTHON BO3MOXKHOCTBIO». B  pyccKoM si3bIKe CyIIECTBYET
TIOJTHBIA SKBUBAJIEHT MOCIOBULIBI — Kyil dtceneso, noka 2opayo, KOTOpbId
ncrnons3oBa B cBoéM mepeBoae T. Ozepckas u T. Kynpsuesa: “Why
not tonight?” Said Norman... “Strike while the iron’s hot!” exulted
Billy [5, c. 195]. — «A nouemy He ceco0Hs @euepom? — CHpOCUT
Hopman. — Kyii sceneso, noka zopavo! — eocknuxuyn bunnu [2, c. 206].
BrimeykazaHHasi OC/IOBHIIA TaKkKe BCTpedaercsi B pomane «lloroHimk
BosioB» K. C. IIpuuapa. 3neck oHa Toke Obla mepeBeieHa Ha PyCCKHU
s3eik C. Kpyrepckoit u T. O3epckoit ipu momomi (Hpa3eoJoruaecKoro
SKBUBAJICHTA: “...it was necessary in this instance, if anything was to be
done to strike while the iron was hot...” [6, c. 84]. — «... ecau onu xomsm
0obumbscst ue2o-HubyOb, HA0O HEMeONeHHO O00bAGIAMb 3a0ACMOBKy —
Koeamp Jcene3o, noka 2opauo...» [4, c. 93].

Poman-snones anmmiickoro mumcarens k. Tomkuaa «Bmactenun
KOJICTI» COINEPKUT PSIT SMOIIOHAIEHO-OKPAIIIEHHBIX H3PEUEHHUN, KOTOPEIE
CITy’)KaT HaIBIIHBIM MaTepHajoM HaIIeTO HCCIeNOBaHUA. PaccMoTpmm
aHIIMHCKYI0 HeoOpasHyto nocioBuiy A/ s well that ends well, mupokomy
pacnpocTpaHeHur0 KoTopoit cmocooctBoBan Y. Illexcrmp. Ilomubrid
SKBUBAJIEHT B PYCCKOM SI3bIKE — Bcé Xopouio, umo xopouio KOHuaemcsi.
JlanHas mapeMuss MPUMEHSETCS C LENbI0 aKIEHTHPOBAaHHWS BHIMAaHUS
HAa TOM, YTO JaKe CIOKHBIE M HEONAromnpHATHBIE OOCTOSATEIECTBA
MOYXHO TIPEOJ0JIeTh Ha IyTH K JIOCTIKEHHUIO cBoei nemu. [1pn nepeBoze
JTAaHHOW TNapeMHu Bce NepeBomuuKku Oe3 uckiodeHus (B. MypaBbeBan
u A. Kucraxosckuit, H. I'puropsesa u H. I'pymenxuii, M. KamenkoBua
n B. Kappuk, B. Maropuna) nmpubermm K HCIOJIB30BAaHHIO METOAA
(pa3eonornaeckoro  SKBHBAJCHTA, KOTOPHI BIIOJHE COYETAeTCA
KOHTEKCTOM OpHUTHHAA.

CormacHO ~ TIPOBEACHHOMY  HAaMHM  HCCIECIOBAaHUIO,  METO.X
(pa3eoNoruueckoro 3KBHBAJIEHTA, OOCCIECUMBAIONIMKA  HAWBBICIINHA
YPOBEHb  DKBUBAJCHTHOCTH  IapeMuii, —OTHOCHTEIBHO  HEYacTo
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MpPUMEHSIETCSI B XYIOXKECTBEHHBIX IIE€pEeBOJaX C aHMIMICKOrO Ha
pycckuii si3bIK. J[aHHBIA croco0 mepeBoia CIEAyeT HCIOJIB30BaTh C
OCTOPOXKHOCTHIO, TOCKOJIBKY B Pa3HBIX SI3bIKAX SKBHBAJICHTHI MOT'YT OBITH
TIOXOXM 110 (hopMe, HO OTINIATHCS IO COACPKAHUIO.
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Hoeocunvueea T. H.
FOoicnvril ghedepanvuviti ynusepcumem,
Pocmos-na-f{ony, Poccuiickas @edepayus

MNPATMAJIMHI'BUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU
MEPEBO/IA ITPEABBIGOPHBIX PEUEM JOHAJIBIA TPAMITA
Annomayusn. B cmamve npogodumcsa ucciedosanue cnocob6os
nepesooa npedsvlbopruix peueti [lonanvoa Tpamna Ha ocHosaHuu
cmpame2uul «CEOU-4YHCOLLY.
Knrouesvte cnosa: npedsvblOOpHuIL OUCKYDC, NPASMATUHSBUCTIUKA,
Jlonanvo Tpamn.

PRAGMALINGUISTIC FEATURES OF THE TRANSLATION
OF DONALD TRUMP’S ELECTION SPEECHES
Summary. The article provides an analysis of Donald Trump s election
speeches’ translation techniques based on the “friend-foe” strategy.
Keywords: presidential debate discourse, pragmalinguistics, Donald
Trump.

3aBoeBaHHE U COXpaHCHUC MMOJIUTHYECKON BIIACTH B OOJbIIEH
CTCIICHU OCYHICCTBIIACTCA C NOMOIIBIO A3bIKA. ‘VYMenoe HCIonb30BaHUE
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SI3BIKOBBIX MPUEMOB TaKXKE MO3BOJSCT CHOPMHUPOBATH HYKHOE BIACTH
oOmiecTBeHHOE MHEHHE. VIMEHHO TO3TOMY TOJMTHK JOJDKEH YMETh
OTIEPUPOBATh CHMBOJIAMH U apPXETHUIIAMHU, CO3BYYHBIMH MAaCCOBOMY
CO3HAHHWIO, A (HOPMHPOBAHUS CBOEH IyONMUYHOM JUYHOCTH B
MIPEBHIOOPHOM JHCKYpCE.

Jis mepeBomumMka TPEnBHIOOPHOTO IHCKypca BaXXHO YYWUTHIBAThH
MPAarMaJTHHTBUCTUYCCKUHA ACTICKT MOMUTHYECKUX pedeit. [logmparMaTikoit
IepeBo/a MOHUMACTCS BIMSHUE HA MEPEBOJ] HEOOXOIUMOCTH OTOOPa3UTh
UCXOIHBIA CMBICJ OpPHTHHANIA M MPOU3BECTH HYXHOC BO3JCHCTBHC Ha
penieniropa [1, c. 51]. TTockombky 1eneBast ayJUTOpHS 3a4acTyl0 UMEET
OTJIMYHBIM OT HOCUTENS JUHTBUCTUYECKHI M KyJbTYPHBIM YPOBEHb,
MEPEeBOJYNKY BaKHO HMMETh MOHWMAaHHWE peayliii HOCHTENs S3bIKa, a
Tak)ke METOZI0B MepeBoJa KylnbTYpHBIX peanuii [4, c. 23]. Jlng ananranuu
MPAarMaTUYECKUX CIUHUII IPUMCHSIOTCS PA3JIMYHBIC BHIIBI JICKCHUCCKUX
U rpaMMaTH4eCKUX NepeBOqUecKuX Tpanchopmanuii [4, c. 23].

Opnott 13 HanboJIee YacTo BCTPEIAEMBIX CTpaTETHi B IPEIBEIOOPHOM
nuckypce CIIA sBisieTcsi cTpaTerns « CBOH—ayxoii» [2,¢. 162]. Ctparerus
«CO3/IaHUE KpyTa CBOMX)» BKIIOYACT B CE€0SI TAKTHUKY «COIHIAPU3ALINI»
U «co3mganue oOpasza repos». [IONUTHUK MOXKET MPHUMEHSTH JICKCHUKO-
CEMAHTHUYECKHE CPEICTBA CO 3HAYCHHEM COBMECTHOCTH, HAIpUMeEp,
MECTOUMCHUS — We, Our ¥ CyICCTBUTEIbHBIC, BRIPAXKAIOIIUE TPYIIIOBYIO
OTHECEHHOCTD — Supporters, coalition. JIjis co3manus odpasa repos OymyT
HCTIONB30BaThCS  CYIMIECTBUTEIBHBIC, OTPAXKAIOIINE ITOJIOKHUTEIHHEIC
MOpaJbHBIE IIEHHOCTH, HAIIPUMED, CHPABEONUBOCHIb, OMBENICINEEHHOCb
WJIN TIpUJIAaraTesbHbIe YecmHblil, OMKPOGEHHbIU.

IonsipHass KOMMYHHKATUBHAsI CTPATETUSl «CO3MAHHUE KPYyra UYKHX»
TaK)KE COCTOMT W3 JBYX TAKTHK: «JIUCTAHIUPOBAHUEC» U «CO3IaHUC
obpasa Bpara». B TakTHKe AMCTAHIMPOBAHWS HCIIONB3YIOTCS JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKHE CPEICTBA, BRIPaKEHHBIE, HAIPUMED, CYIIECTBUTEIHHBIMH
rivals, opposition win TpuiarateIbHBIMH wrong, hostile [2, c. 164].
B TakTHke co3maHus oOpa3a Bpara TaKXKe MIUPOKO HCIHONB3YIOTCS
unBektuBbl. [lo onpenenenuto M.A. Moxeilko HMHBEKTHBa — 3TO
yCTOWYMBAs A3bIKOBAs CIUHUIIA, BOCIIPUHUMAIOIIASICS KaK OCKOpOICHHE
s aapecara [3, ¢. 262]. D10 MOryT OBITh Takue CYIIECTBUTEIBHBIE
absurdity, dimwits; npunararensusie absurd, short-sighted [2, c. 166].

Temeps mpoaHamu3upyeM NpenBbiOopHbIe peun lonampaa Tpamma
HAa OCHOBE JTHX JBYX CTpaTeruil. Peub MONUTHKA XapaKTEpU3yeT €ro
KaK JIMYHOCTh ¥ MONUTHYCCKYI Gurypy. Kak m3BectHo, peus JloHanbna
Tpamma omimyaercs 0COO0OH 3SMOIMOHAIBHOCTHIO, KOTOPYIO BaXKHO
MepeaaTh MepPeBOIYNKY B TOHE, COOTBETCTBYIONIEM JIMYHOCTH aBTOpPA, a
He yOeXICHHSIM MepPEeBOTINKA.

B cBoux BeicTymenusx [[. Tpamn 3adactyro oOpamaercst K myOnuke
B [IEPBOM JIMIIE, UCIIOJNIB3YS Clienylolne Belpaxenus: We are going to
make America great again [6]. — Ml cnosa coenaem Amepuxy enuxoi;
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We are going to make America safe again [6]. — Mt cnoea coeraem
Amepuky 6ezonacnoii. B maHHOM cilydyae B TICPEBOAE HCIONB3YeTCS
CHHTaKCHYECKOe yrogo0iieHne, IIpx KOTOPOM CUHTAaKCHYeCKasi CTPYKTypa
opurHHana npeobdpasyercs B aHaJoru4Hyto cTpykrypy 15 s nepenaun
napaJiyIeIbHBIX CTPYKTYP. AHaopa Takke co3maet yoekaaroniuii dhdext
HAarHeTaHus1, KOTOPBIN MEPEBOAYHUKY BAXKHO [0 BOZMOXKHOCTH COXPaHHTh.

[Ipocroii noBrop B BeIcKa3bIBaHusX [I. TpaMia Toxke SIBISIETCS 4aCThIM
MPUEMOM, OH ITPHUAAET BHICKA3bIBAHHIO OOJIBINYI0 3HAYMMOCTh. [TogoOHbIE
MOBTOPEHUSI B PEYH OTOOpaKaroTCsi B OOMJIBHOM HCIIOJIB30BAaHHUU CIIOB
again WM once again Kak B ciexyromei pean: Our country is going to
start working again [6]. — Hawa cmpana onamv Haunem padomambo;
Parents are going to start dreaming big for their children again [6]. —
JIoou chosa HauHym meumamu o ayyuem 015 céoux demeii. B naHHOM
texuuke JI. Tpamn yxas3pIBaeT, Kak HMMEHHO OH CMOXET BEPHYTh
Ameprke yTpaueHHOe Benuuue. [lepeBomYMKY Ba)KHO NOXYEPKHYThH
UUKJIUYHOCTh ¥ HOBTOPEHUE C MOMOIIBIO EpMyTaluH (IEPEeCcTaHOBKH),
I7ie aKIeHT C KOHIA MPEIOKECHUS] B aHIIIUICKOM CMEIIAETCsl B IIEHTP
B pycckoM. KOMMyHHKaTHBHBIN LIEHTP CMeIIaeTcsi CO CloBa again Ha
cioBa pabomams U demeii. I1ogoOHBI TPUEM BOCCTaHABIMBACT TEMa-
pemaTnieckuii GamaHc pyCcCcKOro si3bIKa.

B peun . Tpamiia MO>XHO YBUIETH U 0OpaTHYIO CTPATETHIO «CO31aHHE
Kpyra 4yXHux» B CICAYIOIIMUX BBIPAKECHHUSIX, KPUTUKYIOIINX MOIUTHKY
Bbapaka O6ambl1, B JTuIle KOTOPOTO OH co3maeT Bpara: We have a disaster
called the big lie: Obamacare [5]. B mannoMm cimydyae mpemiaraercs
CJIelyOUIMH NiepeBoy JaHHOH (pasbl: /s nac kamacmpodghou aensiemcs
oonvwasn ooy, Obamakep. OpHAKO U PYCCKOSI3BIYHBIX TpaKaaH
tepmuH  Obamaxep, TONyYEHHBIH METOJIOM TPACKPHIILMH, BpSJ JIU
MMEET CMBICI. B CHTyallMM ¢ TakUMH KyJIBTYPHBIMH peaHsIMH Kak
Obamacare, TepeBOMYNKY Ba)XHO 3HATH CMBICI TEPMHHA, YTOOBI
nepenarb KOMMYHHUKaTUBHYIO HArPy3Ky COOOIICHHS O TOM, YTO TTOJIUTHKA
O6awms! B cdepe 31paBooxpaHeHus Obliia O0IIbIION J0XKbI0. [l nepeBona
NO00HBIX KYJIBTYPHBIX pEalliii JIydllle BCETO MOJOHWIET Takast JICKCHKO-
rpamMMarnyeckasl repeBopyeckas TpaHchopMaius Kak OIMcaTeIbHBINA
epeBo/l.

Kputuka MOXET OCYLIECTBISATbCS TakkKe I[IOCPEICTBOM CJIOB
C HeraTMBHOW KOHHOTamueu, Hampumep: Hes (Obama) actually a
negative force [5]. — On (Obama) Ha camom Oele ompuyamenbHolil
nepconajic. 31ech 3a1a4eii IepeBoAYMKa SIBISIETCS Nepeiada HeraTuBHON
penpe3eHTaluy KOHKYPeHTa TPH IOMOLIM KOHTEKCTYaJbHOW 3aMEHBI
force —nepconaonc.

Kputuka He Bcerna MPOSIBISIETCS B BO3BBILICHHBIX CPAaBHEHMUSX,
ocobenHo B peun J[. Tpamia, Kak HarpuMep B CIACIYIOLIEM BbIPAKEHUU:
Take our politicians: they're a bunch of yo-yos [6]. — Bzamb Hawiux
nonUMuUKo8: oMU — coopumje ymanuuwiennvix. B nanHom ciydae s
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nepenayd INEpeHOCHOTO 3HAYEHHs BBIPAXKEHHs ObUIO IPUMEHEHO
CMBICIIOBOE Pa3BUTHUE.

Kaxzp1if 13 mMoJIMTHKOB 001aaeT XapakTepHOH UM MaHepol peud,
KoTopast HaOmomaeTcss B WX BbICTyIUIeHHsX. Ilockonbky JloHambn
Tpamn ompeneneHHO yamie NpUOETaeT K arpeCCHUBHBIM TaKTHKaM M
PE3KUM BBIPaKCHHSIM, JJOCIOBHBIN MEPEBO] HE BCETA MPEACTABIICTCS
BO3MOXXHBIM. TakuM 00pa3oM, IEpPEeBOJYMK CMOXKET a/IeKBaTHO
COBEPILUTH [IEPEBOJI IPEABLIOOPHBIX pEUYEH, TOJIBKO Jiep>ka BO BHUMAaHUU
MparMalMHIBUCTHYECKYIO LieTIb U JTUYHOCTh aBTOPA.
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Opnosa E. 1.
TOY BIIO «Iopnosckuti uHcmuniym uHOCMPAHHbIX A3bIKO8Y,
Topnoska, JIHP

OTPAKEHHME PEAJINI B AHITIOA3BIYHBIX ITIEPEBOJIAX
PYCCKUX HAPO/IHBIX CKA3O0K

Annomayusn. Cmambvs ompadicaem pe3yibmamsl UCCAE006AHUS,
nPOBEOEHHO20 C YeTbIO GbIAGUMb, KAKUE U3 U3BECTHBIX NPUEMO8 Nepesood
0e39KEUBALCHMHOU IeKCUKU 4aye 6Ce20 UCNONb3VIOMCs 0N nepeoati
peanuil pyCeKux HAPOOHbIX CKA30K CPEOCMEAMU AHSIUTICKO20 A3bIKA.

Knioueevle cnosa: napoonas ckaska, 0e35KEUSALEHMHAS JICKCUKA,
peanuu, cnocobwl nepesood.
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CONVEYING CULTURE-SPECIFIC CONCEPTS OF RUSSIAN
FOLK TALES IN ENGLISH

Summary. The article reveals the findings of a study conducted in
order to identify which of the known methods of translating non-equivalent
vocabulary are commonly used to convey culture-bound terms and names
in Russian folk tales by means of the English language.

Keywords: folk tale, non-equivalent vocabulary, culture-specific
concepts, ways of translation.

CyIlleCTBOBAaHHUE CIIOB-peaIdii OOYCIIOBICHO OTCYTCTBHEM B OIIBITE
Hocutened IS mpeamera wimu siBiieHHs, 0003HAYAEMOTO JICKCUYECKOM
emqununend WS, IlepeBonm peanuii — onMH M3 Ba)XXHEWIIUX AaCIEKTOB
nepeBogueckoit  aestenbHOCTH. C 3TOH mpoOneMoil mepeBOoTIHKaM
MPUXOIUTCS CTAJIKUBAaThCA YacTO, TaK KaK peajiil TEeCHO CBS3aHBI C
KyJIBTYpPOH Hapola W 0003HAYAIOT TOHSTHS, CJIOXHBIC JJISI MOHUMAaHHS
MPEACTABUTEISAM JAPYTHX KYIBTYp, 0COOCHHO 3TO 3aMETHO PHU IEPEBOC
HaApOIHOTro 31oca. OHU TaKKe ABJIAIOTCS KOMIIOHCHTOM (DOHOBBIX 3HAHUH,
0e3 KOTOPBIX MPAKTUICCKH HEBO3MOXKHO MOHATH TEKCT HA HHOCTPAHHOM
SI3BIKE.

IIpoGnemam mepeBoma peanwii ymemsuld BHUMaHHUE MHOTHE
uccnenoBarenu, B 4actHoctd, JLH. CoboneB, A.B. ®Emopos,
I'B. YepnoB, A.E. Cympyn, E.M. Bepemarun, B.I. Koctomapos,
WU.M. Per3un, B.JO. Pozenuseiir. B nemom, Bce criocoObl nepeBosa
peanuii MOXXHO K CcleaylommM npuéMaMm: 1) TpaHCIHTepars;
2) (mepeBomueckas) TpaHCKpUNIHMS;, 3) Kalmbka, 4) TOIyKalbKa;
5) ceMaHTHYEeCKWil HEOJOTHU3M; 6) THUIO-TUIIEPOHHMMUYECCKUHA TIEPEBO;
7) mombop aHamora; 8) KOHTEKCTyajbHas 3aMCHAa (OKKa3HMOHAJIBHOE
cooTBeTcTBHE); 9) omucaresnbHblll nepeBon; 10) omymenue peamuu [1].
YnayHbIM MIEPEBOJOM PEaIH SIBISICTCS TAKOW, TIPU KOTOPOM YHTATENh HE
WCTIBITHIBAET 3aTPYIHEHUN C BOCTIpUATHEM €€ 3HadyeHUs. OnrcareabHbII
TIePEBOJI TIepeIady peajiiid IPUMEHSIETCS, ECITH TIEPEIaTh PEANTHIO IPYTUMH
croco6aMu HEBO3MOXKHO [2, ¢. 31].

B pycckux HapomHBIX CKa3Kax BCTPEYAIOTCS, B YACTHOCTH, PEaJIUU-
MMCHA TMEPCOHAXKEW, Ha3BaHUs THUTYJIOB, HA3BaHUS  BOJIICOHBIX
MPEAMETOB, ICHEKHBIC 3HAKH, CAWHUIIBI U3MEPCHHS, OBITOBBIC PCajlii, B
TOM YHCJIC Ha3BAHUS MPEAMETOB ONEXIbl W yTBapu. CTpemsch mepenarh
CEeMaHTHYECKOE 3HAYCHHE W CTWIMCTHYCCKHE OTTEHKH JIEKCHIECKUX
eIMHMII, TIEPEBOAYNK 00S3aTENFHO JOJDKEH YUUTHIBATh (DOHOBBIC 3HAHHSA
yyuTaress nepesoza [3, c¢. 189].

IIpoBens cBoit aHATTN3 BBIOOPKH OBITOBBIX PEATHil B PYCCKUX HAPOIHBIX
CKa3Kax W WX COOTBETCTBHH B MEPEBONAX M OMUPASCh HA MPEIBLAYIIHC
HCCIIeNOBaHNS O€39KBUBAJICHTHOW JICKCHKH W, B YAaCTHOCTH, PEanii, MBI
BBIJCTIIUIN TaKue CrocoOBl WX IepeBona: 1) TpaHCIUTEpaIys BBIIBICHA
KaK MpH TIepeBojie peasmii-uMEH coOCTBeHHBIX (Mapwvs Mopesna — Maria
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Morevna), Tak ¥ Ha3BaHUI MPEAMETOB ObITAa U, B YaCTHOCTH, MPEIMETOB
onexnapl (xagpman — kaftan); 2) nepeBonueckas TpaHCKpUILUS (O6ospuH
— boyar, yapuya — tsarina); 3) xanekupoBanue (3oromas pvioka — the
Golden Fish, cepebpanoe baooye — silver dish); 3) nonykanbka (yapcmeo
— tsardom); 4) THIIEPOHUMHYECKUH TTEPEBOI (c8emauya — room, YacmoKoi
— fence); 5) mogbop QYHKIMOHAILHOTO aHanora (IMyTéM IMOIBICKHBAHUS
OnrkaiIeH mo 3Ha4eHUro0 enuHUIBI [151 17151 6e39KBHUBAICHTHOMN CAMHUIIBI
Usl) (opemyuuii nec — dark forest; kyney — merchant, knsieunsi — princess,
eéepcma — mile); 6) omucaTenbHbIA nepeBon (kaybouex — ball of thread,
aanomox — bast shoe).

Kpome Toro, B HEKOTOpBIX CIIydasx HaONIONACTCS OMYIICHHUE YacTh
peammu (6 Tpuodesamom yapcmee — in a tsardom). Chemyer Takke
OTMETUTh COYCTAHUC TPAHCIUTEPAIIMU M KAIBKUPOBAHUS TP IEperade
UMEH CKA30YHBIX TEPCOHAXKEH, MO CYTH COYCTAIOMUX B ceOe UM |
npossuie (Bacunuca I[lpexpacnas — Vasilisa the Beautiful, Bacunuca
Ilpemyopas — Vasilisa the Clever, Koweil Beccmepmnoiii — Koschei the
Immortal, baba A2a Kocmanaa Hoea — Baba Yaga the Bony Leg). norna
B IIepeBOAax J00aBisIeTCs MOsiCHeHHe/ SKeunKkanus (Baba Yaga the Bony
Legged Witch).

K coxanenuto, He Bce CIOCOOBI IEPEBOAA OJMHAKOBO CHOCOOHBI
nepeaTh HAIIMOHATBLHO-KYJIBTYPHYO CIICIIU(DUKY TCKCUYCCKOM eTHUIIEL. B
YaCTHOCTH, CIEIYET C OCTOPOKHOCTHIO UCIIONB30BaTh TUIIEPOHUMUYECKHI
MEepeBOf, MOCKOJbKY TI€HEepaIn3alusl 3HAYCHHUsS HEpEIKO MPUBOJHUT K
MOTepe UHANBHIYaIbHOTO 3HAYEHHUS CIOBa-peanu (ceemauya — room). B
9TOM CITy4ae Xy[IOKECTBEHHAs [ICHHOCTh MIEPEBO/Ia 3aMETHO CHIXKACTCSI.

Takum 00pa3om, TpH Iepejaue peajnil y MePeBOAYMKOB BO3HHUKAFOT
CIIO)KHOCTH, OCHOBHOH W3 KOTOPBIX SIBJISCTCS Iepefadya HAUOHATBEHO-
KYJIETYPHOTO KOJIOPHTA. YIauHbIM IIEPEBOIOM PEAITHH SIBIISIETCS TAKOM, IPU
KOTOPOM YUTATEIb HE UCTIBITHIBACT 3aTPYJHEHHUSI C BOCIIPUSTHEM €€ 3HAUCHHS
1 B TO e BpeMsl B HAUOOJbILICH Mepe COXPAHSIOTCS HALMOHATbHBIH KOJIOPHUT
U CTHJIMCTUYCCKHE OCOOCHHOCTH PYCCKOM HAPOITHOM CKa3KH.
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CHOCOBLBI NEPEJAYU TUAJTEKTU3MOB
C AHIVTIMHACKOT O SI3bIKA HA PYCCKUI
(na marepuaJie pomanoB /:k.K. Poyaunr)

Annomayus. B cmamve paccmampugaiomcst paziudnvle cnocoowl
peanusayuu nepesoda OUANEKMUIMO8 C AH2TUNICKO20 A3bIKA HA PYCCKUU
Ha npumepe ouarekmos Yacm-Kanmpu.

Knroueevte cnosa: ouanexm, Yscm-Kanmpu, cnocobvl nepesooa
OUALEKMUZMO8.

TRANSLATION METHODS OF DIALECTISMS FROM
ENGLISH INTO RUSSIAN
(based on the novels of J.K. Rowling)

Summary. The article demonstrates various ways of implementing the
translation of dialectisms from English into Russian based on the West
Country English.

Keywords: dialect, West Country English, translation methods of
dialectisms.

B ominyue OT HAyYHOrO NPOU3BEICHHS C YCTaHOBICHHBIM
OTHOIICHUEM «ITHCATEb-YUTATEIb» B XY0KECTBEHHOM MPOU3BEICHUH
HOSIBJISIETCS TPEThs CTOPOHA — MepcoHaxK. Uuraresib KOHTAKTHUPYET
C MEPCOHaXKEeM JBYMs CIIOCOOAMH: C IOMOIIbIO aBTOPa, KOCBEHHO
n 0e3 MOMOIIM aBTOpa, HampsMylo. BTopoil cmoco0 HasbIBaeTCs
PEIPOAYKTUBHBIM METONOM. Peub reposi BOCHPHHHUMACTCS CaMUM
YUTaTeJIeM B TOM BHJC, B KAaKOM OHAa MPEACTaBICHa aBTOPOM B
MPOU3BEICHUN 0€3 KaKUX-THOO KOMMEHTapHEB C €ro CTOPOHBI, B
pe3yJibTare 4ero y UuTarelis CKIIaAbIBACTCS ONPeIeIEHHOE BIICUYATICHHE
00 0COOCHHOCTSIX XapakTepa MmepcoHaxa.

B onHOM ciydae pedsb nepcoHa)ka HOCHT CHUTYaTHBHBIM XapakTep, TO
€CTh, B HEH HAXOMNAT OTPAXKCHUE MECPEKUBACMBIC MM SMOLUOHAIBHEIC
9yBCTBA M TO NMCHXOJOTHYECKOE COCTOSHHE, B KOTOPOM OH MPEOBIBAcT.
B apyrom ciydae penpoayKTUBHBIH METOI MCIOIB3YETCS ISl CO3MaHUS
UCKITIOUUTENBHO PEUeBOil XapaKTEPUCTUKH.

PeueBas xapakTepucTika (pe4eBOd MOPTPET) — ITO MOAOOP OCOOBIX
JUISL  K&XIOTO [EWCTBYIOLIETO JIMLA JIMTEPAaTypHOTro IMPOW3BEICHHUS
CIIOB W BBIPAKCHUIA KaK CPEICTBO XYIOKECTBCHHOTO H300paKeHHS
nepcoHaxed. B omHWUX ciydasx Uil OTOM IENU  HUCIOJB3YHOTCS
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CJIOBa ¥ CHUHTAKCHYECKHE KOHCTPYKUMHU KHIDKHOM peuu, B APYrux
CPEICTBOM PEYEBOM XapaKTEPUCTUKU CIYXKaT MPOCTOpEeYHasl JIEKCHKa
U HEOOpaOOTaHHBIA CHHTAKCUC, a TAKXKE BBIPAXKCHHS W 00OPOTHI pevH,
MIPUCTPACTHE K KOTOPHIM XapaKTePH3yeT JIUTEPATyPHBIN MEPCOHAXK C TOMH
WJTA UHOM CTOPOHBI.

JIanekT Takke MOXKET SIBIATHCS ONHOW W3 PEUEBBIX XapaKTEPHUCTHK.
JluanekT mpeacTaBiseT co0Oi pa3sHOBUAHOCTH SI3BIKA, PACIPOCTPAHCHUE
KOTOpOM OrpaHMYeHO OMpeAeieHHON Tepputopueil. OmHa U3 OCHOBHBIX
(YHKIUIA UaNeKTa 3aKIF0YACTCs B OTPAKCHUH HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHOM
cnenyUKH TOTO WITH HTHOTO HApO/1a, 3aKPETUICHHON B JICKCHUECKUX €TUHHTIAX.
JlnanexkTHas JIEKCHMKA SBIIETCS OCHOBHOM COCTABIIIOIICH JIHAJIeKTa,
A BKIIOYaeT B ce0d CJIOBa, YMOTpPeONeHHE KOTOPBIX TEPPUTOPHAIIHLHO
orpaHuyeHo. JIaHHBIM THUI JIEKCHMKA XapakTepeH, B OCHOBHOM, JIsi
Pa3roBOPHOI peud, HO 3a4acTyl0 [HAJIeKTHbIE CJOBA HCIOJB3YIOTCA B
JIUTEPATypHOM sI3bIKE. B 3TOM cilydae Mbl ©MeeM JEeNO0 ¢ AUATEKTU3MaMH,
KOTOpbIE TIPENCTABISIOT COOOM JHMANEKTHBIC CIIOBA, WCIONB3YIONIHECS B
JIUTEPATyPHBIX TIPOU3BEICHUSAX, HO HE BXOJIAIIUE ITPH ITOM B JIEKCHIESCKYIO
cuctemy si3bika [4, c. 210].

Ilpu nmnepeBome  AMANEKTH3MOB  MEPEBOAYMK  CTAIKMBACTCS C
ONpeNeNICHHbIMU TPYIHOCTSIMU, TaK KaK JUAJIEKTH3MBI, KaK IpPaBUJIO,
OTHOCSTCS K O€39KBHBAJICHTHON JIEKCHUKE, TO €CTh HE MMEIOT ITOCTOSHHBIX
OKBUBAJICHTOB B JAPYrHX sB3bIKax. [Ipy 3TOM IepeBOMUMKY HEOOXOIMMO
repenarb He TPOCTO CMBICT THANIEKTH3Ma, HO M €ro JKCIPECCHBHYIO
okpacky. [lepeBoquuK CO3MaéT OKKa3HOHAIBHOE COOTBETCTBHE, KOTOPOE
MPENCTABISET COOOM CIIOBO, HE BXOAINECE B JICKCHYCCKYIO CUCTEMY SI3bIKA
MIEPEBOIA, U YIIOTPEOISIFOIIIESCSI B PEYH B BUIC TIOTCHIIMATBEHOM JICKCHIECKOM
€IIUHUIIBI.

IlepeBomoBen B.H. KomuccapoB BbIIENnsS€T HECKOJIBKO THUIIOB
OKKa3MOHAJbHBIX COOTBETCTBUM, KOTOpHIE, IT0 HAlleMy MHEHHUIO, MOKHO
HCTIOTB30BaTh IPUTIEPEBOIC TUATICKTU3MOB : COOTBETCTBHA-3aMMCTBOBAHMS,
COOTBETCTBHSI-KaJIbKH,COOTBETCTBUA-aHAJIOTH, COOTBETCTBHU-JICKCUYE CKHE
3aMEHBI, OKKAa3MOHAJIbHOE COOTBETCTBUE, CO3JAHHOE TMPU MOMOIIU
OIIMCAHMSL.

Coomeemcmeusn-3aumcmeo6an s 3aKI09aroTCs B BOCIPOU3BEICHUH
(hOpPMBI MTHOSI3BITHOTO CJIOBA B ITEpeBOIe. [laHHBIE COOTBETCTBUS CO3TAI0TCS
TaKUMH CITOCOOAaMH KaK TPaHCKPUOUPOBAHUE M TPAHCIUTEPAITUST, KOTOPBIE
MPEICTABISIOT COOO0M BOCCO3IaHKE 3BYKOBOM M rpaduueckoii popM ciioB
OpUTHHAJIA C WCIIOb30BaHUEM OYKB si3bIKa NiepeBona. Coomeemcmeusn-
KaabKu BOCIPOHM3BOAAT MOP(EMHBIA COCTAaBHBIX YacTeil CIIOB |
cnoBocouetanuii.  Coomeemcmeusa-ananocu  co30aiomcs — nymem
ucnonvzosanus eounuy 114, ne enoine coomeemcmeyiouux no 3HA4YEeHUuO
UCXOOHBIM eOUHUYAM, HO CHNOCOOHBIX UX 3AMEHUMb 6 KOHKPEmHOM
cryyae.  Coomeemcmeusn-nekcuueckue 3amMeHbl  3aKIIOUAIOTCS B
nepenaue 3HAYEHUs CJIOBA, HE UMEIOLIETO0 SKBUBAJICHTOB, B KOHTEKCTE
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C HCIIOJIB30BAaHUEM IIEPEBOAUECKOI TpaHchopMmalmu. OKKa3uonanibhoe
coomeemcmeue, CO30AHHOE NPU HOMOWU ORUCAHUA, TIPENIONaraeT
0OBsICHEHHE 3HAYCHUS OC3DKBHBAJICHTHOW JICKCUUCCKOW CAMHMIBI TyTEM
WCTIONIB30BaHMS PAa3BEPHYTOTO CIIOBOCOUETAHHS. YHOTpeOIeHne TaHHOTO
TpreMa XapaKTePHO TOJIBKO B TOM CIIy4ae, €CIIH CO3aHNe OKKa3HOHAIEHOTO
COOTBETCTBUS IPYTUMH CIIOCOOaMH HEBO3MOXHO [ 1, ¢. 169-170].

PaccmoTpuM  cnocoObl  IepeBofia  JUANICKTU3MOB HA  IpUMEPE
npousBenenuss Jxk.K. Poymunr «lappu Ilotrep n  ®unocodcekuit
Kamenby. Bonbliyro TpyaHOCTB Uil IEPEBOAYHMKOB MPEICTAaBUIA COOOM
peunb mepcoHaxa Pybeyca Xarpuga — HOCHTENsS ONHOTO W3 JHUAIEKTOB
Vacr-KanTpu (rpymma pa3HOBUIHOCTEH aHIIMICKOTO SI3bIKA M AKIICHTOB,
HCTIONB3YEeMbIX OONbIIel YacThi0 KOPEHHOTO HacedeHus FOro-3amamgHoit
Anrmmm).

OO0paruMCcs K HECKOJIBKIM KOHKPETHBIM IPHMEPaM.

“Anyway — Harry,” said the giant, turning his back on the Dursleys, “a
very happy birthday to yeh. Got summat fer yeh here — I mighta sat on it at
some point, but it’ll taste all right.” [5, c. 40].

B manHOM OTpBIBKE MBI MOXXEM IPOCIIEIUTE HECKOIIBKO OCOOCHHOCTEH
nuanektoB Yacr-Kanrpu:

1) MecTouMeHue you 3aMEHEHO Ha yeh;

2) ocnaOneHue apTUKYISAUUH: something — summat, might have —
mighta.

B mepeBomax 3TOW pemIMKH Ui JOCTIXKEHHS 3MOLMOHAIBHOTO
BO3ICHCTBHSA HAa YUTATEN M MAaKCHMAJIHO TOYHOH Iepenadd opuruHajia
OBUIM  WCIOJNB30BaHBI IPOCTOPCYHBIC BBIPAKCHHS U YMBIIUICHHEIC
rpaMMaTHIECKUE OITUOKH.

Iepesoxn 1.B. Opanckoro:

— Ja... T'appu, — npousHnec 8enukaH, NOBOPAHYUBAACL CHUHOU K
Ihpcuam. — C Onem pooicoenus mebs, eom. A mym mebe npunec Kou-
uezo... Modxcem, mam noManIOCy Cie2Kkd, A... 3-3... Cel HA MY WMYKY No
odopoeze... Ho KYC-mo om 3moeo He ucnopmuics, oa? [3].

B nmpezncraBieHHOM BapHaHTE MEPEBONA BBISBISICM  CICAYOIHEC
0CcOo0EHHOCTH:

1) ucronb3oBaHUE MECTOUMEHHMSI Kol-ye2o (ycrapesmias,
pocTopedHas GopMa MECTOMMEHUS Koe-4e20),

2) WCIONB30BAHNE MEKIOMETHS 9-3.

Ilepesox M. CniuBax:

— Kopoue, TI'appu, — 3a2060pun eenuxan, nogopavusasico CHUHOU K
Jlypcaesim, — no30pasnsio ¢ AeHb poXIeHbeM! Bom, npumauwgun mym mebe
KOUi-ue20 — moabKo, KadCUuch, npuMal no 0opoze — Hy, HU4e2o, 6ce 0OHO
exycro [2].

B manHOM BapmaHTe mepeBoia BEIBISIEM CIIECAYIOIINE OCOOSHHOCTH:

1) wcnonp30BaHKE rpaMMaTHYCCKH HEBEPHOU (DOPMBI CIIOBOCOYCTAHUS
O€Hb POJICOEHbEM,;
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2) HCHONB30BaHHUE MPOCTOPEUHBIX POPM — NPUMALYUTL, KAACUCD, BCE
00HO;

3) ucnonb3oBaHUE MECTOMMEHHUS Koli-ue2o (ycrapesiuas,
pocTopedHasi popmMa MECTOMMEHHUS KOe-4e2o).

Paccmotpum crenyroutuit npumep:

“What about that tea then, eh?” he said, rubbing his hands together.
“I’d not say no ter summat stronger if yeh’ve got it, mind.” [5, c. 40].

3nech, TMOMHMO  BBIIICYIIOMSIHYTBIX ~ OCOOCHHOCTEH JHAJICKTOB
VYacr-Kantpu, npociekuBaeTCs elie OIHa — POTHYHOCTH (TIpeasor
to 3ameHsercs Ha fer). K ToMy ke MBI MOXXEM 3aMETHTh JBOWHOE
orpunianue — I’d not say no.

B mepBom BapmaHTe TIIepeBOJa OTOTO OTPHIBKAa  (TIEPEBOX
U. B. OpaHckoro) spko MPOCIEKHUBAETCS TOJIBKO HCIOJIb30BaHUE
MEXIOMETHH 9-3.

— Hy mak ueco mam ¢ uaem? — cnpocun on, nomupas pyku. — A...
9-3... U Om 4e20-HUOYOb NOKpenye He OMKA3AACA Obl, eClu... 3-9... Y 84cC
ecmb [3].

Bo Bropom e Bapmante (mepeBom M. CnmBak) HCIOJIB30BaHa
nepeBoauecKas Tpancopmalius, GakTHISCKH IEPCOHAXK IPOCHUT Pa3HBIX
HAIKUTKOB, OJHAKO JMAJICKTU3MbI HUKaK HE OTPaXKCHBI.

“Umax, xax nacuem yaa?” — ckazan ox, nomupas pyku, — “A ovl He
omxKazancs om oueHv Kpenxozo” [2].

W3 mpencTaBieHHBIX MPUMEPOB MBI MOXKEM CHEaTh BBIBOI, HTO
TP TIEPEeBOZIE OCOOESHHOCTEH pedr, MPUCYIUX THalekTy ¥YacT-KanTtpw,
B pomane «lappu Ilorep m @unocopckuit KameHp» nepeBomdnku
yaime BCEro MpUOEralid K WCHOJB30BAaHHIO COOTBETCTBHUIT-aHAJIOTOB H
JICKCHYCCKUX 3aMCH.
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Ilonomapéea T. A.

TOY BO «Jlyeanckuii 2ocyoapcmeenmbiil nedazcoeuteckutl
VHUBepcumemy,

Jlyeanck, JIHP

«IMMEU3AKHOE» MUPOBUJIEHUE
BPOACKOI'O-IEPEBOJUYUNKA

Annomayun. B cmamve ananusupyromes Hekomopule 0cobeHHocmu
«NEU3ANCHLIXY KOHYenmos 6 nosmudeckux nepesooax M. bpodckozo.
Conocmasnsiomesi  yepmovl  UOUOCIUASL  NOIMA,  NPOAGILEHHbIE 8
OPUSUHATILHBIX U NEPEBOOHBIX NpouseedeHusx. Jenaemcs 661600 0 MoM,
umo nosmueckue nepesoovi M. 5podckozo npagomepro paccmampugamas
KaK 4acms e20 Xy00xcecmeeHHOU KapmuHsl MUupd.

Knroueewvie cnosa: nosmuueckuti nepesoo, «Net3axiCHoill» KOHYenm.

«LANDSCAPE» WORLDVIEW OF BRODSKY-TRANSLATOR

Summary. The article analyzes some features of «landscapey» concepts
in the poetic translations of I. Brodsky. The author compares the features
of the poet’s idiostyle, manifested in the original and translated works.
It is concluded that the poetic translations of 1. Brodsky are rightfully
considered as part of his artistic picture of the world.

Keywords: translation of poetry, “landscape” concept.

HeoTsemieMoi 4acThI0 U3YYCHHUS TIOITUKH aBTOPA SIBJIICTCS aHAIIN3
«TPUPOAHOTO (OHA» CTUXOTBOPEHHH U METAPU3UKH MOITHYECKOTO
nemnsaxa.

B opurunansHo#M 1 iepeBoaHoi moa3un Mocuda bpoackoro koH1enT
«CHET», KOTOPBIH SBISCTCS OCHOBHBIM «IICH3a)KHBIMY» KOHIICIITOM €ro0
MO3TUYECKOW KAPTHHBI MUPA, 00JIaaCT CXOKUMU JIMHT'BOITOATHYCCKHUMH
XapaKTePUCTHKAMH.

K TakuMm xapakTepHUCTHKaM MOXHO OTHECTH MpPECTaBICHHE
CHera Kak HEeKOero CBS3YIOIEro 3BeHa MEX/y 3€MHBIM U HEOECHBIM,
MarepUaibHbIM U HCATbHBIM.

ANMO3UTUBHAS TPEIUKAIUSA «XOJOI-WIJIA», BCTPEYAIOMIASCA B
OpPUTHHAIILHOW 1T033UH, €CTh U B IIEPCBOAAX:

Bepuynca v met 6 6ocnemyro noopobmo

IOoonv, ubs cecomempus npoopoena, —

B nnan eopooa, 6 ckenem ezo, noo pebpa,

T0e, cnecom 6vik0108 AOMupanmeticmea 6uo

U3 enas, mows suikaONAEMO20 c8ema

Buvigooum menv uz neoamoco cnexmpa... (T.Beniyosa. «I[lamsatu
nosta. Bapuant»).

B cruxorBOopeHHMH-TIEpeBOAE HAOIIOJaeM  XapakTepHYI  JUis
Bpoickoro «reoMeTpu3aiuioy JIMPUYECKOro CIKETa, IPOSBUBIIYIOCS B
OPUTHHAJIBHOM MO33UH, IPUBJICUEHUE B TUPUUECKUIN CIO)KET HOMUHALIN I
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Ipyrux HayK. CHe2oM 6bIK0I08 — TaKas «OCTPash» XapaKTCPUCTHKA CHETa,
KOTOPBII IPEBPATHIICS U3 MYLIMCTOrO0, MATKOTO, CHSIOLIETO OeIM3HOM
BO 4TO-TO TBEPJOE, TOXOXKEE, CKOpEE, Ha METAILL. DMUTET OCMpblil IPU
ONHMCAHUH CHETa IOAYEPKHBACT AMOIUIO 3J00BI, BHIPAXKAEMOH ATHM
KOHIICTITOM B JaHHOM JINPHYECKOM CIOJKETe.

[IpoTHBOCTOATE XOJOAY 3UMBI CIIOCOOHO BO3POXKIACHHE IMPHUPOIBI
W JKW3HU, 3eJeHb BecHbl. CeMy BO3pOXKIECHHS HECyT B cebe sipkue
MeTadopsl (elikoyumsl GecHvl), SIUTETHI (MO2yuas 3eneHb, 6 Kolesx
pazoyxuiux):

Kozoa moeyuasn 3zenemv / paspywum oxoewi cheza / u 8 Koneax
pazoyxuiux / 6H08b HauHym OecHo8amuvcCs / NelUKoyumol 8ecHul, / Mbl
oyoem yoce oanéko (O. @opTuHU. «XOp U3THAHHUKOBY).

Becna ozepxur nobeny B IMOEOMHKE C XOJOAOM, HO IOCIIEIHSS
CTpPOKa — «MBI OyzieM yxke Hanéko» — BHOBb MOTPYKaeT B MUpP Mpaka,
0e3HaJIEKHOCTH, CTYXKH, MOXKET OBITh, CMEPTH, TO €CTh HEOBITHSI.

YacTo KOHIIENT «CHET» W CJIOBA, BXOJSIINE B €T0 KOHIIETITyaJIbHOE
IoJie, CBA3AHBI C KOHIENTOM «CMepTe»: Ho 6pazu 6vl Hananu Ha
cned ompsda npu eude Kaneib / meoeu Kpoeu Ha Oelom cHeey...
(A1. Alinononynoc. «IIuceMo apyry, O0JIEHOMY 4aXOTKOM»).

Cuer y bpoackoro accouuupyercs ¢ Poccueir. MoxHO
MPEIIOIOKUTH, YUTO TAKHE UCTOPUUCCKUE CTUXU-TICPEBOJBI, TI€ CHET H
KpPOBB B3aWMOCBSI3aHbI, BEIOpaHBl BpOACKNM HE CIIy4aifHO: BO3MOXKHO,
9TO HEKO€ HAallOMUHAHHE O NaJEKON pOuHE, B UICTOPUU KOTOPOH TaKKe
OBLTO HEMaJIO KPOBABhIX ISATEH.

Emé HeckoabKO NPUMEPOB CBS3M KOHIIENITA «CHET» C KOHLEHTOM
«CMEPTHY:

3amo kozoa

npubdyoeutb movl Ha OCMAHOBKY 6O,

20e penbCbl CXOOAMCEA U 20PUSOHIN 2PO3UM

yepiomo, mel nodoazy oyoeulb

CMOSIMb 8 XONOOHBIX 344X OHCUOAHbS

100 1e0sHOl, Hemaioujell IYHOU,

U NOO 3e1eHOBAMBIMU YACAMU,

bl CIMPENKU MeOAAM, CI08HO MOM, KO20

KA3HAM HAYmMpo.

30ecwv 1 u 3amepsny.

Hanpacno naposos eyoum u kauuem.

Hanpacro mawym edywue danvute.

A ocmaroce

cpeou Cmoanomeopensbs 1e0aHo2o,

noo neosnot, nemaioweu aynou (J1. MakcumoBwd. « CTaHIIAN ).

Becy nupuueckwii CIOKET TIPEACTABISET COOOH pasBEpHyTOE
CpaBHEHHWE: )KM3Hb — JIBI)KCHHE MO JIOpPOre, CMEPTh — OCTaHOBKA Ha
KOHEYHOH CTaHIIMH, Ha KOTOpOH — xomox u néx. Cmosamb 6 X0N00HbIX
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3anax oocuoamnvsi — MeTapOpUYECKOe ONHCAHHWE JKU3HH, KOTopas
HEM3MEHHO OKaH4MBaeTCsi cMepThio. Meradopsl (Ha ocmanosky 6onu),
SIUTETHI (2po3um yepromo, noo 1edaHol, Hemarowell JyYHOI0;, CMoamb 6
XOOOHBIX 3A71AX 0J4CUOAHB), CPABHEHUS (U 100 3€1eH08AMbIMU YaACaMU,
Ubl CMPENKU MeOJsim, CIOGHO MOM, KO20 KA3HAM HA YMPO), TIarojbl
IBIKEHUS (npubydewnb, cxo0samcs), IPUYACTHE edyujue W TIAroibl C
MPOTHUBOIOJIOKHONW CEMaHTHKON HEMOABIKHOCTU (6ydewiv cmosime,
MeOJsim, OCMaroCs) BOILUIOINAIOT ATY CBSI3b MEXIY IBYMsI KOHIICTITAMH.

Bponckuii aKTUBHO WCHONB3YeT Kak MeTadOpHYCCKUN, TaK H
SMIUPUYECKUI  CMOCOO  MpeACTaBICHHs  KOHIIENTA, CHUHTE3UpYs
MeTtapusndeckoe U peanbHoe. OOBEKTH BHEIIHETO, BOCIPHHUMAEMOTO
MHpa KOMITO3UIIMOHHO COEIMHEHBI C 3JIEMEHTAaMH MHpa BHYTPEHHErO;
MPU 3TOM KXKIBIH M3 HUX 00JazaeT COOCTBECHHBIMU IPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMCHHBIMU XapaKTCPUCTUKAMHU. Iono6uerit CUHKPETH3M
peanusyercss uepe3 CIIOKHBIC CHHTAKCUYCCKHE KOHCTPYKIHMH, MPHUEM
«bamaHcupoBaHUey», aHKaHOEeMaHbl, MeTa(OPBI, SITUTETHI U CPABHCHHUS.

Onucanue 3UMHHX peajiii HEBO3MOXKHO 0€3 aKIEHTHPOBAHUS Ha
uBere. Cxoxue [BETOOO03HAYCHHUST KOHIIENTA «CHEr MPUCYTCTBYIOT Kak
B OPUTHHAJIEHBIX TPOU3BEACHUSX, TAK U B TICPCBOIHBIX:

U cuee, xomopwiii cKIOHbI omnegaem, / HaA HUX HamsaHem Oenyio
pybaxy (B. 3aBana. «Jlopora nemkomy); Yéproit 6umoii nocyooii epemenu
6 Hebe / 3amep3uiue Ha nemy oponsl... (4. Munomi. «ITo Ty ctopoHy»).

Takum 00pa3oM, MOXHO yTBEpXkJaTh, YTO B IEPEBOJHON MOI3UH
N. Bpoackoro «mnei3axHbIi» KOHIIETIT «CHET», aKTUBHO YHOTPEOIsIsICh
B TOBECTBOBATCIbHBIX CTPYKTYpaX, (DOPMHUPYIOMIMX KOHICHTYaIbHOE
COZICpIKaHUE CIIOBA, 00NaJaeT CXOAHOM (B CPAaBHCHHH C OPUTHMHAIBHOW
MOA3UEH ) CEMaHTUKOM.

CormocraBieHre HEKOTOPBIX MO3THYECKHX repeBoaoB M. Bpozackoro
C MEPBOMCTOYHHKAMH JaET OCHOBAHHE YTBEPIKIATh, YTO DS S3bIKOBBIX
CPE/ICTB, PEATM3YIOUIMX TOT HIM HWHOW KOHIENT, COMOCTaBMM U B
OpUTHHAJIE, U B IiepeBoJie. TeM He MEeHee, B HEKOTOPBIX Ciry4dasx bpoackuii
AKTHBHO Pa3BOPAYHUBACT YCPTHI CBOCH O TUKH, IPHBHOCUT BIIEPEBOAUMOC
MPOU3BEICHUE JICMEHTHI COOCTBCHHOM Xy/I0KECTBCHHOW KAPTHHBI MHpA.
B noatuueckux nepeBogax bpoackoro HaXoAsT OTpaxkeHne 0COOEHHOCTH
€ro XyZ0KeCTBEHHOM KapTUHBI MUPA, YePThI €10 UIMOCTUIIS, PeaTH3yeMble
B 00eux MOITHYECKHX CHUCTeMax (OPUTHHAJIBHOM H IEPEBOIHOM
TBOPYECTBE) C MOMOIIBI0 CXOXKUX JIMHTBUCTHYCCKUX cpenactB. I[loar-
MEPEBOJUUK MPUBHOCHUT B MEPEBOIUMOEC MPOM3BEICHUE YACTHUILy CBOCH
KyJBTYPBI, CBOCTO CO3HAHHS, MUPOBHIICHUS U MUPOBOCIIPUATHUS. Takum
00pazom, IIPaBOMEPHO YTBEPIKACHHE O TOM, YTO MOITHICCKHE TEPEBOIbI
W. Bpozckoro — npou3sBeieHust 0co00ro pojia, 0TpaXkaroiine 0COOEHHOCTH
€ro XyJI0’)KECTBEHHOU U SI3bIKOBOM KapTUH MHUPA.
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THE CATEGORY OF INSENSITIVITY
IN PHRASEOLOGICAL UNITS AND THEIR FEATURES
(compared in the English, Russian and Uzbek languages)

Summary. This article is dedicated to deliberate the phraseological
units expressing intensification in modern English language and see
similarities by comparing with Russian and Uzbek languages which
indicates expressing high degree of any feature or action.

Keywords: phraseological unit, phraseology, linguistics, intensity,
measure, category of intensity.

The words that a person uses in everyday life induce in his mind an
idea of the world around him, of society, of man himself. The transfer of
information about this objective reality is also expressed in more complex
linguistic units, phraseological units. The use of phraseology gives speech
liveliness and colorfulness. Frequently to achieve a certain speech effect
of simple words is not enough. Love, mockery, irony, bitterness and your
attitude to what is happening — all this can be expressed more emotionally
and exactly.

The study of phraseology of different languages suggests their
classification according to the most diverse criteria. There are
classifications that are widespread in linguistics and one of these types
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is Phraseological units. Phraseological unit is a stable combination, the
generalized integral meaning of which is partly related to the semantics of
their components, used in figurative meaning: boil over — bums Kaouom,
come to a standstill — 3aiimu 6 mynux — Boshi berk ko ’chaga kirib qolmoq,
go with the flow — nivims no meuenuto — Ogim bo yicha ketmoq. The main
objectives of investigating phraseological units is the semantic and formal
characteristic of not the components that make it up, not the connections
of the components, but the study of the phraseological unit itself as an
integral unit that has a well-defined form, its specific content and its own
characteristics of use in speech [3].

In the course of cognition of objective reality, a person tries to find
and create a picture of the world that receives a reflection in the language.
The components of a fragment of a general linguistic picture of the world
are phraseological turns. Some of them are included in the microsystem
of a measure of a real occurrence or attribute characteristic in an object
as its property or ascribed to it [2]. These are phraseological units whose
semantics contain the seme “intensity”. Intensity is a quality that can be
figuratively taken by the adjectives “intense”.

The category of intensity, its features and means of expression
in language and speech have attracted the attention of many scientists
in recent decades. Intensity as a complex and multifaceted linguistic
phenomenon is determined by scientists in different ways: either very
narrowly, reducing its essence to expressing a high degree of a concept,
or in the broadest sense of the word, highlighting it as the most important
function of intensity is improving the effectiveness of the stated,
enhancing its impressiveness. According to the definition of Sh. Balli, the
term “intensity” should be understood as all differences that are reduced
to the categories of quantity, quantity, value, strength, etc., regardless of
whether it is a question of specific ideas or abstract ideas [1].

Each concrete phraseological unit reveals its linguistic nature
with certain functions in the description of the realities of the world
and is formed mainly on the basis of an emotionally colored image-
representation. The intensity is associated not with any quantitative
qualification of the phenomenon, but only with one that demonstrates
a deviation from the “normal measure”, i.e. from the normative zone,
and as a result, it is perceived by speakers differently from the usual
phenomenon corresponding to a certain norm, or measure [6]. The
measure and degree of phraseological unit show that most of the
phraseological units of contain a semantic component “completely,
entirely, fully”:

151



*(black) like coal YEPHBIL_KAK Y20Tb *Ko 'mirdek qora
*(quiet) like a mouse | muxuil kax Mol *Sichqondek tovushsiz
*(busy) as a bee sauamon kak nuena | *Asal aridek band

As we see, the statics of the sign’s value is entrenched in the phrase-
accompanying word, and phraseological units intensify the sign,
increasing the degree of its manifestation. The meaning of the analyzed
phraseological units includes the seme “very” indicating a large degree,
that is, the sign stated in the accompanying word is taken in its most
extreme manifestation, to the greatest extent [4].

Phraseology with the value of the intensity of the action/condition,
correlating with relevant basic ontological categories, not only call
certain actions and conditions reflect the subjective perception of
their quantitative identification, and therefore perform the function of
increased impact on the recipient.

In the semantic sense, the first place is occupied by adjectives that
denote the physical and spiritual qualities of people, their external
features, the designations of the various properties and qualities of
objects and phenomena of the real world:

poor as a church mouse. | 6eduviti kax yepkosuas | Cherkov sichqonidek
stubborn as a mule MblUb qashshox.
YIPAMbIU KAK 0CEN Eshshakday qaysar

The second component is most often represented by a noun, which
may have qualifier words. A large group is formed by stable comparisons
calling representatives of living beings: slippery like an eel — ckonv3xuti
kax yeops. The names of plants, substances, the most diverse objects
and phenomena of the real world are readily involved in the role of the
object of comparison.

Summarizing the above, it should be emphasized that in the modern
English Russian and Uzbek languages there is a relatively large number
of different-structural phraseological units that convey the expressive
and intensive meaning of a high degree of any attribute or action,
namely, phraseological units, sentence-substantive phraseological units,
paired word combinations and phraseological constructions, which are
characterized by free lexical replacement of the core component or are
realized due to verbs that hyperbolize with their meaning described
phenomena that do not occur in reality.
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PROBLEMS OF LITERAL TRANSLATION OF POETRY
(based on poetic texts by O. Mandelstam)

Summary. The article analyses the main problems arising in the process
of poetic texts translation. The analysis is based on O. Mandelstam's
poetry both in Russian and translated into English.

Keywords: translation, poetry, intertextuality.

Bompocam  mo3THYeckoro - mepeBoda, KaKk  OTAENBHOTO W
0co00 CIOXKHOTO BHJIA XyJOXECTBEHHOTO MEPEeBO/a, YUEHBIMH
JABHO yJIeNsieTcs MPHCTalbHOC BHUMaHWE. B pasHoe BpeMs ero
ocobennoctu paccmarpupanuck 1.C. Anekceenoii, H.W. Banamoseim,
JI.C. BapxynaposbiM, H.A. 3a6omomnkum, A H. JleontseBbiM, O.B. Haymenko,
N.A. TlomepanuesbiM, A.Jl. HIseitniepom, E.I. OTkmamom wu mp.
Cpenn MHOXeCTBa pabOT BBIIEIAIOTCS (yHIaMEHTAIbHBIE TPYIbI
modsToB-iepeBogunkoB  B.bptocoBa, M.Jlo3unckoro, C.Mapmaka,
B.HaboxoBa, b.[lactepnaka, M.l[BetacBoii, K.UykoBckoro. Tem He
MeHee, TpodIeMa IepeBoIa OITHICCKUX ITPOU3BEICHHIA O-TIPEIKHEMY
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0oCTa€TCsl aKTyaJbHOM KaK B pyclle TEOPETHUECKHUX, TaK ¥ MPUKIIATHBIX
UCCIEeI0BaHUM.

Tak, A.H. JleoHTbeB, Hampumep, OTMEYAET CBA3b HEPEIIEHHBIX
BOMIPOCOB «... C Pa3sBUTHEM HOBBIX IIOIXOMOB M METOIOB IIEPEBOA,
U C TMEepPeOCMBICICHHEM ICHCTBUTENFHOCTH Yepe3 NPHU3MY BEUHBIX
MOSTHYECKUX LEHHOCTEH, KOoTopasg BCAKHA pa3 UId IEepPeBOJYHKA
OTKpBIBaeTCsl MO-HOBOMY» [2, c. 50]. ABTOp CBsI3bIBa€T BO3HHKAIOLIUE
CJIOKHOCTH C KOHTEKCTOM BPEMEHH, «CTABSAIIIETO NEPEBOAYMKA B CUTYALHIO
9K3UCTEHINATILHOTO XYJIO)KECTBEHHOTO BBIOOpa, TPEOyIOIEro OT Hero He
TOJBKO PACKPHITHS CBOMX BO3SMOKHOCTEH, HO M COXpaHECHHS IIEITOCTHOCTH
XyIO’KECTBEHHOTO MHpPa aBTOPa OPUTHHANIA B €T0 IPE0OpakeHNs B HOBYIO
TapPMOHUYECKYTO PEATbHOCTEY [TaM ke |. IHBIMU CITOBaMU, K TIO3THYECKOMY
MIepeBOY C KXKIBIM TOJIOM IPEIbSBISIIOTCS BCce Ooliee U Ooree cTporue
TpeboBaHMSI.

C.S. Mapmak Ha3plBal MEPEBOJ IMO33UU «BBICOKUM U TPYIHBIM
nckycctBom». [1o3T mmcam o mpobiemax XyZOXKECTBEHHOTO MepeBoaa
ciemytomiee: «S BBIABHHYJI OBl ABa — Ha BHJ MapaJoKCAIbHBIX, HO IO
CyIIeCcTBY BepHBIX — monoxeHus. [Ilepsoe. IlepeBos CTHXOB HEBO3MOXKEH.
Bropoe. Kaxnblil pa3 3to uckmouenue. Ilpountas nepesox us Ieiine,
n3 Innnepa, l'opauus nnn Pacyna I'am3aroBa, unraress 1OJKEH OBITH
YBEPEH, UTO OH U B caMoM Jeiie poden ctuxu [eitne, [lnmnepa, lopamus
u Pacyna 'am3aroBa, 4TO MO3T-MIEPEBOAYMK JIOHEC O HETO IMOAJIMHHBIC
MBICTIH W YyBCTBAa IIOSTOB, HE yTEpsSB HUYETO IJIABHOTO, OCHOBHOTO,
cymiecTBeHHOro. < ... > BakHee Bcero mepenarb IOTHHHBIA OOIHK
MEPEeBOJUMOr0 103Ta, €ro BpeMsl U HALMOHAJIBHOCTb, €r0 BOMNIO, AYIIY,
XapakxTep, TemrepaMmeHT» [3, c. 65].

Crneunguxa MOITHYECKOTO MEepeBoja B 3HAYUTENIBHON CTENEHU
3aBHCHUT OT OCOOCHHOCTEH IMMOATUIECKOTO TEKCTa, 00T Jaf0IIero IIOMUMO
COOCTBEHHOTO CMBICJIa CHEIMAIBHON «3aTeKCTOBOWY» HWH(GOpMAaIneH,
MpsSYymieicss 3a CIOBaMH, BBICTPOSHHBIMH TaKUM 00pa3oM, YTOOBI
y uHTarens BO3HMKAIM ONpeNesIEHHBIE accoUManuy, NpoOYXAaIHuCh
sMmouuu. Paboras ¢ MOSTHYECKMM TEKCTOM HNEPEBOIYMKY HEOOXOAMMO
CyMeTb MpPEJEeIbHO TOUYHO COXPAHUTh aBTOPCKYIO CTUIMCTUKY. OgHAKO
MIPaKTHKH repeBoja (cM. Hamp. Pomanenko, 2017 [7]) momuepKuBaroT, 94T0
B TIpoIIecce MepeBoIa HeM30EKHbI TaKUe MPEMATCTBHSA, KaK PACXOKICHHE
CHCTEM CTHUXOCIIOKEHUS S3bIKa OPUTHHAJIA U SI3BIKA MIEPEBO/A, a TAKKE UX
(hoHETHYECKHUX, JIEKCUKO-CTHIIMCTHYECKUX U TPAMMATHYECKUX CTPYKTYP.
Takum 00pa3zoMm, HEPEeBOJUUK CTAJIKUBAETCS C JWIEMMOI: COXpaHHTh
SI3BIKOBYI0 HOPMY M JOCTHYb DSKBHBAJICHTHOCTH TEKCTa IepeBoja
TEKCTy OpPHTHHAJA, WIA TIPUIOKUTH BCE YCHIINSA K TOMY, YTOOBI CyMeTh
OTPa3UTh SMOLHOHAIBHO-ICTETUIECKOE CONEP)KAHWE TMPOM3BEICHUS C
MUHUMAaJIBHBIMH MTOTEPSIMU.

O6pamasice k TBopuectBy O. MaHnzaenpuramMa, OTMETHM, 4YTO
OH 3aHMMaeT Ba)XXHOE MECTO B PYCCKOM MOITHUYECKOH TpaguLUu.
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Uccnenosarenu aupuku O. Mangensmrama (cM. Hanp. Pesskuna, 2006
[6]) mOMYEPKUBAIOT, YTO CTUXOTBOPECHUS 03T HANIOIHEHBI Pa3TUYHBIMU
IUTHPOBAHMSIMA M aJUTFO3MBHBIMH OTCBUIKAMU K JIDYTHM TEKCTaM
MHUPOBOH JIUTEPATyphl, YTO AETACT STH IIPOU3BEICHUS B 3HAYUTEILHON
Mepe MHTEPTEKCTYaIbHBIMHU. SIBIeHHE HHTEPTEKCTYyadIbHOCTH HAXOOUTCS
B T10JI€ 3pEHUS KPUTHKOB U JINTEPATypOBEIOB yxKe OoJiee moyBeKa, 1 10
CHX TIOp BOKPYI' HEro MAYT AMCKYCCHH. A B KJIIOYE PELICHUs Mpodiem
XyJOXXECTBEHHOTO (M B YaCTHOCTH IIOATHYECKOTO) ITIEpPEeBOAa K OTHM
JIICKYCCHSIM TIOIKITFOYAIOTCS ¥ IEPEBOAYHKH.

Ilon WHTEPTEKCTYaNTbHOCTHIO IPOHM3BEICHHUS OOBIYHO ITOHUMAETCS
HENOCPEACTBEHHOE YIIOMUHAHUE B HEM MMEH WM HESIBHBIX AJUIIO3UM
K 0OBeKTaM, mpormeccaM U COOBITHSM BHETEKCTOBOW PEATbHOCTH. JTO
MOTYT OBITh TeorpaduuecKre Ha3BaHUs, TUTCPATYPHBIC PEMHUHUCIICHITUH
(WM TaK Ha3BIBAEMOEC IIUTUPOBAHUE 0€3 KaBBIUCK), PSIOBEIC OBITOBEIC
peanun. Taxke CroJia OTHOCHTCS yITOMHUHAHKE IIPOU3BEICHNIT HCKYCCTBa,
HUCTOPUYECKHUX, COLMANBHO-TIOTUTUICCKIX W/WIM HAY4YHBIX (HaKTOB,
COOBITHI U JINYHOCTEH.

B TBOpuectBe O.D. ManngensmraMa YacTOTHBI OTCBUTKA K
A.C. [lymkuny (Hanpumep, k nosme «Pycnan u JlronMuiay), a 3ariaBue
cBoero mnepsoro cbopHuka «KameHb» caM HOST OOBSCHSET OTCBHUIKOM
k ®.U. TrorueBy (k cruxorBopeHHi0 «C TOpbl CKaTHBLINCH, JIET B
JIOJHHEY). VcToprueckne JIMYHOCTH W3 WHBIX KYJIBTYp IPHUBIIEKAIOTCS
B €T0 MPOM3BEACHUS U CTAHOBITCS YYACTHUKAMHU COBPEMEHHEIX aBTOPY
coOpITHii (Harpumep, ctuxorBopenne «M Ilybept Ha Boje, 1 Momapt
B NTUYBEM rame...»). B ctuxax MannenpiramMa oOHAPYKUBAKOTCA H
o0pa3sl anTnyHOM Muponoruu: Adponura, lOands n Onodepn, Anonuc
u Enena, 'omep u np.

[IpuHIIMOBI ~ TIEpEeBOAYECKOTO  TOBEACHUS TpH  pabore ¢
JAHHBIMH «IPOOIEMHBIMH OTpe3KaMi» OBUIM TOBOJBHO TINATEIHHO
chopmymupoBanbl  FOmxnnom Haiimoii — KomMyecTBO W3MEHEHUH,
BHOCHMBIX [IEPEBOTYMKOM B TEKCT C IIEJIBIO CIEaTh ero 0oJiee MOHSATHBIM
JUIS YUTATesl MEePEeBOMa, MODKHO OBITh MUHUMANBHBIM [4]. Yu€Hbrit
OOBSICHSICT CBOM BBIBOJIbI TEM, YTO MPH YTCHUH JIO00r0 TEKCTa YNTATEIb
NPUBBIK 00pamarscss K pPasIfYHOTO poja CHPAaBOYHHKAM, CHOCKAM
W TpUMEYaHWsM, CTOJKHYBIINCH C TEM HIH WHBIM CHENH()UICCKIM
TepMuHOM. W Tem Ooree ecTeCTBEHHO IMPEAIONOKUTH, 9TO OH OynmeT
oOpaiarscst K HUM IIPU YTEHUH TIEPEBOJJHOTO TEKCTa.

N.C. AnekceeBa chopmynupoBaia OCHOBHBIC  TpeOOBaHHS
COXpaHEeHUs] KOMIIOHEHTOB CTUXOTBOPHOHM ()OPMBI U CHCTEMbI 00pa3oB,
Ha3BaB MPABWIBHYIO Iepenady IMOATHYCCKOH (DOPMBI CTUXOTBOPHOTO
MPOU3BE/ICHNUS Ba)KHEWILIEW 3a/adeil repeBopdrKa. Tak, MO MHEHHIO
y4EHOTO, IEPEBOAYNKY HEOOXOIMMO CTPEMHUTHCS: BO-TIEPBBIX, COXPAHUTH
pasMep M CTOIHOCTb, BO-BTOPBIX, COXPaHHUTh KaJCHIHIO (IIOCKOJIBKY
3aMEHA JKCHCKOM pHPMBI HAa MYXKCKYIO H3MCHHT MY3BIKAIBHYIO
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WHTOHAIIMIO CTHUXA4); B-TPETHUX, COXPAHUTh THUIl YEPCIOBAHUS PHPM
COOTBETCTBEHHO POy TPOU3BENECHHs; B-YETBEPTHIX, COXPAHUTh
MOJTHOCThIO JTHOO B OCHOBHOM 3BYKOIIUCh, a TAaKXe KOJHYCCTBO
U MECTO JIeKCHYECKHMX W CHHTAaKCHYeCKMX TOBTOpoB. Jlamee,
cormacHo U.C. AnekceeBoid, HY>)KHO HalWTH OJW3KUH aHAJIOT CHCTEME
CTUXOCJIOKEHUSI OpHTMHAJa W, HAKOHEIN, IOCTapaThCs aIeKBaTHO
Mepenarb CPEACTBAa BBIPAKEHHUS CHCTEMBI 00Pa30B (CTHIIMCTUYCCKUE,
cUHTaKcuieckue, Mopdonoruueckue u 1. a.) [1, c. 186]. Beixonur,
YTO MEPEBOAUUK JOKEH MPAKTHUYECKU MEPEBOIUIOTUTHCA B aBTOPA,
HMUTHPYS €r0 MO3THYECKYI0 WHINBUAYAIbHOCTH — MaHEpPY H S3BIK,
WHTOHAIINU M PUTM, U IIPH 3TOM COXPAaHUTh HOPMBI SI3BIKA TIEPEBOIA.

OpHaKo Ha MPAKTHUKE U «BO-TIEPBBIX», H «BO-BTOPHIX» MPEIACTABIAIOT
HEJFOKWHHBIC TMPOOJEMBI TpPHU MEPEBOJE C PYCCKOro s3bIKa Ha
AHITIMHACKUIL B LI€JIOM U ITpU niepeBoje mpousBeaeHuit O. Manaenbiurama
B 4YacTHOCTH. [Ipoucxoaut 3TO B CHJIIy TOro, 4TO MOCJE MEPBOi
MHpPOBOI BOWHBI aHTJIOSA3bIYHAS ITOSTHYECKAs MTPaKTHUKA OTKa3ajach OT
MPaBIIBHOTO pa3Mepa U pUPMBI, KOTOPBIE CTAJIA BOCIIPHHUMATECS Kak
OT)KMBIINE M Jake (pajpIIMBBIC W JTUIIEMEpHBIE Ha (OHE BOCHHOTO H
MoCJIeBOGHHOTO Kpu3uca [5]. besycnoBHo, pazmep u pudma He ucues3nn
0e3B03BpaTHO, OJTHAKO c(epa MX MPUMEHEHHS 3HAYUTCIBHO CY3UJach.
OHU TIepecTaiy BOCIPUHUMATHCS YUTATEIEM KaK «oxuaaemas hopmay
CephE3HOT0 CTUXOTBOPHOTO MpOM3BeaeHuUs. Takas ke y4acTh IIOCTUTIIA
1 BHUTHEBATHIC CIIOBA BBICOKOXYHOXXECTBEHHOTO CTWJIA — CeWdYac OHH
MOTYT UCTIOIB30BATHCA TOIBKO KaK CPEICTBO TOCTHKEHUS KOMIIECKOTO
s dexra.

IloabiTOXKMBasl, OTMETUM, 4YTO B YCIOBHUAX MEXKYJIBTYpPHOH
KOMMYHHMKaluu Bbicka3biBaHue C.5. Mapiaka 0 HEBO3MOXHOCTH
MepeBOAa IMOA3UHU, NMPH BCEM YBAXCHHH K MHEHHIO 03T, JOJIDKHO
YTPaTUTh  KaTeTOPHYHOCTh.  llepeBox  MOITHYECKOTO  TEKCTa
MIPOM3BOAMIICS M, HECMOTPS Ha PSII CIIOKHOCTEH, KOTOpPBIE BCIKHAN pa3
KaK B MEPBBIA MPUXOAUTCS PelliaTh MEPEBOAUUKY, B3SBIIEMYCS 3a HETO,
Oyznet npou3BoaUTHCS. [Ipu n30paHuu METOIOB TOITUIECKOTO MIEPEBOIA
Ha KJIOUEBBIX IO3ULHMAX OCTAIOTCSA: COXpAaHEHHWE HAIMOHAJIBHO-
STHIUYECKOTO KOJIOPUTA; COXPAHECHHE «IyXa» H BPEMEHH IPON3BEICHHS;
IOCTIDKEHUE SKBUBAJICHTHOCTH 03 yTpaTsl 00pa3HOCTH MEepeBoa.
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CIHOCOBBI NEPEJAYY 3AUMCTBOBAHUM
B AYAMOBHU3YAJILHOM IIEPEBO/IE
(Ha MaTepHaJie JkpaHu3anuu pomana J. bépaxecca
«3aBOTHOM aneJibCUHY)

Annomauusn. B cmamve ompaoicenvl pe3yiomamol anaiuza cnocooos
nepeoauu 3auMCcme08aniLil 6 ayouosu3yaibHom nepesooe. Mamepuanom
UCCREeD08AHUSL NOCAYHCUNLA IKpaHU3ayust pomara Dumonu bépoacecca
«3aeoonoti anenvcuny 6 opueunaie u nepegode. Mccnedosanue nokazano,
Ymo 6 omauyue Om nepeood Xy0odICeCMEEeHHO20 NPOU3EEOeHUs, 20e
nepesoouUKu 00PaAUAnUCh K Memooam mpaHCKPUNYUU, KaibKuposaHus.
U UCNONb308AHUSL TAMUHUYLL, 6 Nepesode KUHODUIbMA NPesarupyiom
MEMOObl KANbKUPOBAHUSL U UCNONb308ANUSL LATMUHUYBL.

Kniouesvte  cnosa:  3aumcmeosanusi, — Memoovl — nepesood,
MPAHCKPUNYUSL, KATbKUPOBAHUE, UCHONb308AHUE TATMUHUYbBL.
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METHODS OF TRANSLATION OF BORROWINGS
IN AUDIOVISUAL TRANSLATION
(based on the film adaptation of “A Clockwork Orange”
by Anthony Burgess)

Summary. The article reflects the results of the translation methods
analysis of borrowings in audiovisual translation. The material for
the study was the film version of a novel “A Clockwork Orange” by
Anthony Burgess in the original and translation. The study showed
that, in contrast to the literary translation, where translators turned to
methods of transcription, tracing and the use of the Latin alphabet, in
the translation of a movie, the methods of tracing and the use of the Latin
alphabet prevail.

Keywords: borrowings, ways of translation, transcription, tracing,
the use of the Latin alphabet.

WB I'amObe, paccMaTpuBas MOCICIHIE TCHICHIIUN U UCCIICJOBAHUS
B oONacTu mepeBoNa, OTMEYAET, YTO «HauMHas C cepeauHbl 1950-x
rogoB u a0 Hammx nHer ABII (aymnoBu3yandbHBIN ITepeBOa) HA3bIBATH
TI0-pa3HOMY (KUHONEPeBOO, A3bIKOBOU MpaHchepm, IKPaAHLHbIL Nepedoo,
MYTbMUMeOUtinblll nepeod). B mpodeccoHaTbHOM S3BIKE WHOTIA
HCIONB3yeTCS TEPMUH «versioning» (TBOPYECKOE MEPENUCHIBAHKE) B
KayecTBe Oojiee 0OLIEr0 TEPMUHA, BKIIOUAIONIETO CYOTUTPUPOBAHUE H
IyOJISK, B TO BPEMSI KaK TEPMUH «IIEPEBO» OTBEPracTcs B CHIIY CBOCTO
yY3KOro 3HaueHus (TIOCIOBHBINA mepeBon)» [1, ¢. 65]. NHpIMU crioBamMu,
IIPH STOM BH/IE IEPEBOJIA TPOUCXOUT HHTEPIIPETAIMS MHOTOMOIATHHBIX
1 MyJTBTEMEIUHHBIX TEKCTOB Ha APYTOW S3BIK M MX IEPEHOC B APYTYIO
kyaeTypy. Crneunduka ABII 3axiiouaercst B nepenade conepKaHus
4yepe3 CIYXOBOW W 3pUTENBHBIN KaHANbl M Pa3IMYHbIC BUIBI KOJIOB,
CUHXPOHHBIE C TEM, YTO U300paxkeHo Ha dkpaHe [2, c. 28]. Kunonpokar
3a9acTyl0 HCIIONB3yeT AYOJsK, HECMOTPS Ha TO, YTO CYOTHTPHI H
3aKaPOBBIN MTEPEBOJ ABILIIOTCS OoJIee AEUIEBBIMA B OBICTPBIMH BUIAMH
nepeBoga. OCHOBHASA TPYAHOCTH 3aKITIOYACTCS B CHHXPOHH3AIHH TEKCTa-
OpUTHHAJIA U TMEPEBEICHHOTO TEKCTa 0e3 MEepPeHOCa CHHTAKCHYCCKUX
CTPYKTYp OPUTMHAJIBHOIO TEKCTa B MEPEBOAHOM.

Gunsm-antryTonus Ctannu KyOpuxa [4], cusreiil B 1971 rony mo
MOTHBaM OJHOMMEHHOTO poMaHa DHTOHHM bépmkecca, mpuBIEK Hale
BHUMaHHE C TO3WIHWHA CPaBHHUTEIBHOTO aHAJIN3a HAJINYHS/OTCYTCTBHS
3aMMCTBOBaHWH B OpUTHHAJILHOUN Bepcuu (PruibMa M ero mepesoje. Ha
[IEpBOM JTalle Hallero HCCIEAOBAaHMS Mbl MpoaHalu3upoBanu 3674
3aUMCTBOBaHUs U3 poMaHa DHToHU bépmxecca «3aBOAHOMN aneabCUHy.
B opurunanbHOl Bepcuu (miibMa 3aMMCTBOBAaHHI OKa3alloCh TOPa3o
MEHBIIIe, 4eM B KHuTe. Ha Ha B3I, 3T0 MOXKET OBITh OOBSICHEHO TEM,
9TO B KHHOQWIbME HET HEOOXOJUMOCTH BCE TepeaaBarh BepOalbHO,
TaKk KaKk M300pa)keHHE OKAa3bIBACTCS JOCTATOYHO HWH(OPMATHBHBIM.
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Tak, B opurnHanbHOl Bepcun GuiibMa HaMu OBUIO HACUUTAaHO Beero 54
3aMMCTBOBaHHBIC JICKCHYCCKHUE CAMHHUIBI, OTHOCAIIMXCS K PA3TUYHBIM
cthepam (Hamp., droogs, chelloveck, ptitsa, govorett, soomaka, minoota,
droogie, slovo, prestoopniks, krovvy, tolchoked, bolshy, tolchoking,
tolchok, vino, Staja, slooshy, glazzies, glazzballs, yazick, gryazny,
vonny, lomticks, droog, viddying, maskies, yablockos).

OTMETHM, 4TO JaHHBIC 3aUMCTBOBAHUS, IPUBJICYEHHBIC U3 PYCCKOTO
S3pIKa B AHIMIMHCKWN, TOABEPraJiuCh JBYM CIoco0aM MepeBoja:
TPAHCKPUITIUY U TPAHCIUTCPAIH.

MeTo/ TpaHCKPHIIIMK UCTIONIb30BAJICS B 47 Cydasix, 4TO COCTABISET
87% ot Bcex 3aMMCTBOBaHUHU (HAmp., droogs, rassoodock, devotchka,
viddy, govoreeting, malenky, nozh, tolchoks, spatchka, slooshied,
gulliver, chai, millicents, rookers, gryazny, vonny, lomticks, droog,
viddying, maskies, yablockos).

Ilpyu nomMomm MeTona TpaHCIUTEpAaNUU OBUTA  MEPEIaHBI
7 WHOS3BIYHBIX equHUIl — 13% cooTBETCTBEHHO (Hamp., Korova, britva,
Bog, slovo, vino).

Mpi TaKKe MpOaHaIU3UPOBAIIH IyOIMPOBAHHYIO u
CyOTUTPUPOBAHHYIO BEpCHUU IepeBoja (HIbMa Ha PYCCKHMA S3BIK
[3]. B kaxmoii u3 BepcHil UCIOIB30BAIKUCH CBOHM CIIOCOOBI Mepenadn
3auMcTBOBaHUW. Hampumep, B nyOnumpoBaHHO# Bepcuu (Quibma
abcomrotHo Bee (100%) 3amMcTBOBaHMS OBUIH MEpeaaHbl IPU TOMOIIH
KaJbKHPOBAHUS, TO €CTh OBUIM HCIOJIH30BAHBI PYCCKUE DKBUBAJICHTHI
(mamp., droogs — Opy3vea, korova — xoposa, rassoodock — moszeu,
devotchka — Oesouxa). B cyOTHTpUpOBaHHOH ke Bepcud (uibma
MNPEIIOYTCHHE ObUIO OTAAHO Mepeiavye 3auMCTBOBAHHUM MPH MTOMOIIH
BOCIIPOU3BEIICHUS TpapuUecKoil (OpPMBI JICKCHYCCKOW CIUHHIBI Oe3
Kakux-1u0o0 M3MeHeHuil opuruHanbpHOoro Hammcauus (100%), To ecTs
natuHuled (Hamnp., malenky — malenky, nozh — nozh, britva — britva,
spatchka — spatchka).

CpaBHUTENBHBI aHAIU3 JIBYX PYCCKOSI3BIYHBIX BEPCHH (DUIIBMA,
JyOJIIMPOBAaHHOM M CYOTHUTPUPOBAHHOM, MOKA3bIBACT, YTO 00a BapuaHTa
SIBIISTFOTCS TpUeMiIeMbIME. OHAKO CTHIIMCTUYCCKYIO COCTABJISIOILYIO,
[0 HalleMy MHEHHIO, Ooiee HONHO mepenaér CyOTHTPUPOBaHHBII
nepeBo. TakuMm 00pa3oM, MOXHO YTBEpKIarh, 4TO IPH TMEPEBOJE
HEOOXOOMMO TNPUHMMAaTh BO BHHMaHHE HE TOJIbKO HOMHHATHBHYIO
(YHKIMIO CJIOB, HO U MX CIMOCOOHOCTh K 3MOIIMOHATBHOMY BIIUSHUIO
HAa TOJydYares.
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TPAMMATUYECKUE OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA
MEXIYHAPOJHOMN JOKYMEHTAIIUU

Annomayusn. B cmamve paccmampuearomcs — 0cobeHHOCHU
2PDAMMAMUYECKOU CIMPYKNYPbl MEHCOYHAPOOHBIX OOKYMEHMO8, A MAKIICe
AHATUBUPYIOMCSL OCHOGHbBIE MPAHCHOpMayUL, KOMOpble UCTIONb3VIOMCS
npu nepesode KOHGCHYULl, NAKMOS, NPOMOKOIO8 U OeKIapayui Ha
PYCCKULL A3BIK.

Knrouesvte cnoea: mexcoyHapoOHas OOKYMEHMAyUs, ONYWeHUs,
000a6/1eHUsl, Nepecmano8Kka KOMNOHEHIMOG.

GRAMMATIC PECULIARITIES OF TRANSLATING
INTERNATIONAL DOCUMENTS

Summary. The article deals with the basic features of the
grammatical structure of international documents, as well as analyzes the
transformations used when translating conventions, covenants, minutes
and declarations into Russian.

Keywords: international documents, omissions, additions, shifting of
components.

KonmnyecTBO MEXIyHApOAHBIX JOKYMEHTOB, KaK W IMOTPEOHOCTH
B WX HU3YYCHUU C JIMHTBUCTUYECCKOH TOYKH 3pPCHUS, IOCTOSHHO
yBennuuBatoTcs. CyliecTByeT MHOTO HCCIIE0BaTeIbCKUX paboT Mo
MepeBOJly TEXHUYECKOW M HAy4HOW TEPMUHOJOTHMHU, HO HEAOCTATOYHO
packpeiTa TpoOiieMa mepeBoja CHenu@UUEecKOd TEPMUHOJIOTHH, B
YaCTHOCTH MEKIYHAPOAHONH HOPMAaTHUBHO-IIPABOBOM TEPMHHOJIIOTHH, HE
pa3paboTaHa cucTeMa IpaBuiI, KOTOpast MOTJia ObI TOMOYb [IPH IIEPEBOJIE
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MEXYHApOJHOH JOKYMEHTALMH, HEAOCTAaTOYHO OCBELIEHBI BOIPOCHI
MOCJIeIOBATEILHOCTH pabOThl HaJl TEKCTOM HOPMAaTHBHOTO XapakTepa
IpY TIepEeBOJIE.

B 3aBucHMOCTH OT THMHa AOKYMEHTa, 3a/a4 KOMMYHHKAaTHBHOTO
XapaKTepa TeKCTOBBIN MaTepraj JOKYMEHTa MPHOOPETaeT Ty WIH HHYIO
(dhopmy opraHuzanu. ITOT (aKT CTAHOBHUTCS PEMIAIONIUM TP 0TOOpE
SI3BIKOBBIX CPEJCTB, IIPUYEM B PA3HBIX JKaHpaX JOKYMEHTOB SI3BIKOBBIC
CpeACTBa MOJYYaIOT Pa3HbIE CMBICIOBBIE M JIOTHYECKU-CTPYKTYpHBIC
Harpy3kd. 3a JaHHBIMH CpPEACTBAaMH 3aKpEIUIIIOTCS OIpelesICHHOS
3HAYCHHUE M CMBICT B K&KIOM THIIE JOKYMEHTOB. MTak, clieayeT uMeTh
B BHUAY, YTO TIPH IEPEBOAC JAOKYMEHTOB HEOOXOIMMO COXPAaHATH HE
TOJBKO COJIEP)KATENBbHYIO CTOPOHY, HO M MO BO3MOKHOCTH OTOHMpAaTh
CTPYKTypBI, HauOosee OJIM3KME MIJIM COBIAJAIONINE CO CTPYKTypaMu
B TEKCT€ OpWUI'MHAajJa, KaK C TOYKU 3pEHHs OOJBIIOr0 CHHTAaKCHCA,
TaKk M CTOYKM 3PEHHs IpaMMaTH4YeCKMX KOHCTpYKIMH. B kauectBe
mpuMepa MpHUBEAEM IpaMMaTHYeCKHe OCOOEHHOCTH TEepeBOla TaKUX
MEXIYHApOIHBIX JOKYMEHTOB, KaK IPOTOKOIBI — KOHCHEKTHBHBIC
3aMUCH BBICTYIUICHHS JEJETaToB (yJaCTHHKOB), B KOTOPBIX OTPa)KCHBI
pe3yabTarhl IEPEeroBOPOB MeX Ay AByMs cTopoHamu [1, c. 75].

dopma 001IEeHHS TAKOTO TOKYMEHTA — 3TO MUCbMEHHOE M3JI0KEHHUE
YCTHOTO BBICTYIUICHHS. VIMEHHO 3TO MOJIOKEHHUE BIMSIET HA CHHTAKCHC
W HEKOTOpble TpaMMaTHYECKHEe OCOOCHHOCTH SI3BIKa IPOTOKOJIOB.
Oco060oro BHIMaHUS B apXUTEKTOHHKE MPOTOKOJA 3aciHyKUBaeT ab3arl,
KOTOPBIA HCIONB3YeTCs A Oojiee YEeTKOTO pa3srpaHUYCHHUS MBICITH, a
TaKXKEe CHHTAKCHUECKUH Mapajuienu3M. lcronp3oBaHHE IOCIEIHETO
MOXXHO OOBSICHUTH TeM (PAaKTOM, YTO M3JIOKEHHE B IIPOTOKOJIAX JAETCS
00BIYHO B (pOpME KOCBEHHOH peuH. 31ech OCHOBHYIO POJIb MI'PAIOT
TJIaroJia «TOBOPEHUS WM X KOHTEKCTyaJIbHbIe CHHOHUMEL: {0 suggest,
to express opinion, to stress, to Support.

YeTKOCTH JTOKYMEHTa TaK)Ke CIIOCOOCTBYIOT pa3iIMYHBIC COO3BI M
COIO3HBIE CJIOBA, KOTOPBIE CO3/AIOT JIOTMYECKYIO IOCIIE0BaTEIbHOCTh
U3JIOKEHUsT OCOOEHHO TpH yNOTpeOJIeHMH B Havaie abzauna: then,
moreover, nevertheless n T. 1. Jlekcuuecknue cpeincTBa Ciyar aiis
JIOTUYECKOTO CIUSHAS U CBA3HOCTH TEKCTA: as for smth — umo kacaemcs,
with regard to smth — omunocumenvHo ye2o0-1u00.

K cpemctBam  4iIGHEHHS  OTHOCSTCS  TaKkKe  IOPSIAKOBBIC
YUCIIUTENBHBIC: first — go-nepgvlx; secondly — eo-emopuix; thirdly —
8-Mpembux.

CuHTakcuyeckass M CEMaHTHYecKas CTPYKTypa MpeisIoKeHUI
JOKYMEHTOB SIBICTCA OYEHb CIIOKHOMU, 3/1€Ch TOMHHHUPYIOT CIOKHBIE
CHHTAKCHYECKHe €IMHCTBA M IIaroiasHbIe GopMbl. Bee 3To 3acTaBiser
MEPEeBOAYMKA  HCIIONB30BAaTh TakKWe TpaHC(HOpPMAIMH, KOTOPHIC
NPaBUIBHO IEpeaaBajn Obl HE TOJNBKO IPaMMaTHYECKOE COJepiKaHue
JIOKYMEHTA, HO U €T0 IIparMaTHYecKyo HarpysKy.
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B xo/e mpoBeICHHOTO UCCIIeIOBAHMS OBLUIH BBISBICHBI CICIYIOIIHNE
rpaMMaTHuecKkue TpaHcopMmaluy, MNPUMEHSICMbIC TIPU IEPEBOJC
MEXIyHAPOIHOW HOPMATHBHO IIPABOBOW JIOKYMCHTAIlMU: 3aMCHA,
pacripocTpaHeHue, OMyIIeH!s U TiepecTaHOBKa KOMITOHEHTOB (Taba. 1).

Tabnuya 1. Obwee Konuwecmso cpammamudeckux mpancgopmayuii

I'pammarmyeckne Tpanchopmanuu Komuectso %
1. 3ameHa 39 26,5
2. PacnpoctpaneHue 48 32,7
3. Onymenue 16 10,9
4. IlepecranoBka 44 29,9

TlepeBomueckass TpaHcopMaiyss 3aMEHbl  HMCHOJIB3YeTCS  IpU
YaCTHYHOM HECOBNAJICHHU CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUX CBOMCTB TOM
WIH APYTOf CHHTAKCHYECKOW CIWHUIIEI B MCXOMIHOM SI3bIKC U B S3BIKE
nepesoza [2, c. 222].

IIpoBeneHHOE MCCIEOBaHUE TOKA3aJI0, YTO IS MEXKIyHAPOIHOU
JIOKYMEHTAI[MH, HanOoJee XapaKTepHO HCIOJIb30BAHUE 3aMEHBI IPU
nepeBosie ckazyemoro: A person empowered to act as temporary
head of the consulate ... — Jluyo, ynoanomoyennoe Oisi 8pEeMEHHO20
pykosoocmea korcyibemeom; Members may be suspended from the
exercise of the rights and privileges ... — ocyuecmenerue uieHCKUX npas
U npuguecutl Modxcem Ovimov NpUOCMaHoseno ... (BeHckas KOHBEHIUS
0 KOHCYJIbCKUX CHOIIICHHUSAX ); ... welcomed the announcement to close the
Chornobyl nuclear plant — ... npusemcmeogan o6vssLeHUe 0 3aKpbimue
Yepnobuviivckou amomnou onexkmpocmanyuu (XapTas yKpanHCKO-
aMEPHUKAHCKOTO MTAPTHEPCTBA U COTPYIHHUYECTBA).

I'pammarnveckas TpaHC(hOpPMAIUS PACIPOCTPAHCHUS MPUMCHSICTCS
TOTJIA, KOT/Ia YPOBEHB CIIOXKHOCTH MPEITIOKEHISI B HICXOTHOM SI3bIKE HUKE,
4geM TpeOyeTcst sl TaHHOTO KOHTEKCTa B sI3bIKe TiepeBona [2, c. 222]:

A party may claim relief ... — Jliobas uz cmopon umeem npaso Ha
0c8060dcOenue om omeemcmeennocmu ... (Maapuackoe cornameHne
0 MEXIYHApPOIHOW PETUCTPALUU 3HAKOB); ... in view of its success —

. € yuemom ycnewtnozo gvinonnenus (JJoroBop o HepaclpoCTpaHESHUH

SIEPHOTO OpyXus); ... to reflect the outcome of the negotiations —

omobpadicamv umoau cocmosguiuxcs nepe2ogopos (KoHnpeHIust
OOH o noroBopax MeXayHApOIHON KyIUTH-TIPOIaKH TOBAPOB).

OmnymieHne TpencTaBisger co0oil  TpaHchoOpMamuio, KOoTopas
MPUMCHSETCS B TOM Cliy4ae, KOTJIa YPOBCHb CIOKHOCTH HCXOJHOTO
MPEIJIOKCHUS BBIIIE, YEM IO3BOJIIIOT BO3MOXHOCTH SI3bIKa MEpPEeBOIA
JUJTSL TaHHOTO KOHTEKcTa [2, ¢. 222]:

Parties arrived at an amicable settlement — ... Cmoponbi
0ocogopunucy  (3aKIIOUNTENBHBIM  TIpoToKoN K KoHcTHUTymwmm
MexaynapogHoro IToutoBoro Corosa); Considering the commitment of
the Parties to liberalize trade based on the principles ... — Yuumvieas
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obszamenscmea Cmopon 1ubepanuz08ams mopeosio Ha NPUHYUNAX ...
(KonBennuss OOH o poroBopax MeEXIyHapOJHOW KyIIU-IPOJAXKU
ToBapoB); Realizing that the purpose of privileges and immunities
relating to special mission ... — oco3nagas, uymo npuguieUU U
uMMyHUmemul, Kacarowuecs cneyuanvhvix muccuti ... (KoHBeHIms 0
CIEITHAIBHBIX MUCCHSIX).

JIJiss HOpMaTUBHO MPABOBOM JOKYMEHTAIMH THITMYHA [IEPECTAHOBKA,
UCTIOJb3yeMass B CIIy4asX HCECOBHAICHHUS TPAIUIUI aKTyalbHOTO
YJICHEHHUs TPCHJIOKCHHUS B WCXOAHOM SI3BIKE M sI3BIKE IEpEBOIA
[2, c.222]. JauHubli BuA TpaHCHOPMAIMH SBISETCS OMHUM U3 BETYIIHX
TIPH IIEPEBOAC MEXAYHAPOIHOH nokyMeHTamu. [Iponroctpupyem ee
MPUMEHEHNE CICIYIONUMH IIPUMEPAMH:

This Constitution shall remain open for signature in the Archives
of the Government of the United Kingdom. — Ycmas coaemcsi Ha
Xpauenue 6 apxug npasumenscmea Coedunennozo Koponescmea, 20e
on ocmaemcs omxpoimuim 01 noonucanus (Kousenuus uinenos OOH
0 Ipyk0e M COTPYNHUIECTBE HA OCHOBE YCTaBa).

Ha ocHOBe mNpOBEAEHHOTO WCCIICAOBAHMSA YCTAHOBIEHO, YTO B
MEXKYHAPOIHBIX TOKYMEHTAX MIEPBOCTEIICHHBIMU SIBJISIFOTCS CIICYIOIIHE
YEePTHI: JIOTUYHOCTh, OQHUIIMATIBHOCTh, OTCYTCTBHE 3MOIMOHAIBHOCTH,
TOYHOCTh U CTEPCOTHITHOCTD.

Ilpu repeBoze MEXIyHApPOIHOM HOPMAaTHBHO-IIPAaBOBOM
JOKYMEHTAIlMH JIOJDKHA COXPAHAThCSI HE TONBKO COAepIKaTebHAs
CTOpOHA, HO W OTOMpArbCs CTPYKTYpHl, Hauboyee ONM3KHE WIH
COBIAJIAIOIIUE CO CTPYKTypaMH B TEKCTE OPUTHUHAIIA, KaK C TOYKH 3PCHHUS
CHUHTAKCUCA, TAK M C TOYKH 3PCHUS TIPAMMAaTHUYCCKUX KOHCTPYKLHUH.
I[lo pesymsratam WCCICIOBaHUSA YCTAHOBICHO, 4YTO Hauboliee
NPUMEHSIEMBIMA  TIEPEBOAYECKAMH  TpaHC(HOpMAIMsIMHA ~ BBICTYHAIOT
pacTpocTpaHeHHsI H TIePEeCTAaHOBKA KOMIIOHCHTOB  IPEIUIOKCHUS.
TlepcriexkTBOI MCCEIOBAHMS CUMTAEM AaJIbHEHIIee N3yUCHHUE JIEKCUKO-
(hpa3eoNornueckux CpelncTB MEpeBofa MEKIYHAPOIHBIX HOPMATHBHO-
MPAaBOBBIX JOKYMCHTOB.
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OCOBEHHOCTU ®YHKIIUOHUPOBAHUS U MTEPEBOJA
9B®EMU3MOB B CMHU

Annomayus. Cmamva packpviéaem CHOCOOHOCMb — KAHCO020
u3 Haubonee pacnpoCMpaHéHHbIX CHOcoD08 nepesooa I6PemMusmMos
6 Hogocmuwlx coobwenuax CMHU (maxux xax mpanciumepayus
U nepegooueckas MPAHCKpUnyus, noooop 3eemusma-anaroea u
KAIbKUpOBanue) COXpAHums I6MPeMUCmMUYecKylo CyWHOCMb Cl06d Ul
BbIPAIICEHUSL U KOMMYHUKAMUBHYIO Yelb GbICKA3bIBANUS. 8 NePesooe.

Knrouesvte cnosa: sepemuszm, CMHU, cnocodvl nepegooa,
mpancaumepayus, NepeeooyecKas MpaHCcKpunyus, 8bloop 36ghemusma-
auanoed, KatKuposanue.

PECULIARITIES OF FUNCTIONING AND TRANSLATION
OF EUPHEMISMS IN MASS MEDIA

Summary. The article reveals the ability of each of the most
common ways of translating euphemisms in news media reports (such
as transliteration and practical transcribing, choosing an analogue,
and loan translation) to preserve the euphemistic essence of a word or
expression and the communicative purpose of the utterance in translation.

Keywords: euphemism, mass media, ways of translation,
transliteration, practical transcribing, choosing an analogue, loan
translation.

CpenctBa MaccoBoi WHGOPMAITMK — OCHOBHON MCTOYHHUK 3HAHWUU 00
OKPYKaIOIIEM MUPE, O TPOUCXOASAIINX B HEM cOObITHSIX. [Tpr 3TOM, 4TOOBI
CMSITYUTD TPETIOJHOCUMYIO HH(OPMAIIHIO C OTPHLIATEIbHBIM 3HAYCHHEM,
B Ipecce 4YacTO WCIOJB3YITCS 3aByalHMpPOBAHHBIC HAUMCHOBAHHS —
9BGeMU3MBI. DBPEMH3M MPEICTABISLCT COO0I 3aMEHY HEKEIIATEIBHOTO
WA HEIPUHATOTO B OOIIECTBE CIIOBA TN BBIPAXKCHHS 00JICe BEIKIIUBBIM
WIN KOPPEKTHBIM C LeNibl0 M30ekaTh KOMMYHHKaTUBHOM Heygauu u
3aByaJIMpOBaTh HEKOTOpbIe (aKThl [EHCTBUTEILHOCTH, YHNOMHHAHUE
KOTOPBIX BBI3BIBAET KaK y ajpecara, Tak M y aJpecaHTa COOOLICHHUS
HETraTHBHBIC YYBCTBA.

IlepeBon 3BGeMH3MOB — HEMpOCTas 3a/ada IMOCKOJBKY, C OJHOM
CTOPOHBI, TPEOYeT S3BIKOBOTO M KYJIBTYpHOIO TaKTa, a C JAPYroil — B
OOJIBILION CTENEHH 3aBUCHT OT AKCTPaJIMHTBUCTUYECKUX (HaKTOPOB.
[epBoouepennas mpobiieMa, ¢ KOTOPOW CTAJIKUBAETCs NEPEBOMYMK,
COCTOMT B YMEHHHU paco3HaTh 3B()EeMH3M U aJeKBaTHO €ro nepenarb
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B mepeBoje. [lpu niepeBoje BaKHO MOHMMATh Ha3Ha4YeHHE 3Bhemu3Ma
B TEKCTE HUCXOJHOTO S3bIKA, «TIYOMHHBIH CMBICIY CTaThU U HAMEPECHUS
aBTopa, Ui TOr0 4YTOOBI MEPEBECTH €ro Tak, Kak 3TOro Tpebyer
cuTyalys (CMSIr4UTh UCTUHHOE COZIepXKaHue IBPeMU3Ma MM PACKPBITh
ero). Jliust coOMrofeHust BBINICU3IOKECHHBIX IMPABHI W JOCTHIKCHUS
KOMMYHUKaTHBHOTO 3(dekTa, NepeBOAYNKH TNPUOETAIOT K pa3HbIM
criocob0aMm mepeBojia, Haubojee pacnpOCTPAHEHHBIMU W3 KOTOPBIX
SIBJISIFOTCSI TPAHCIIUTEPALUs] M IMEePEeBOAUECKas TPAHCKPHUIIIUSA, BBHIOOP
9B(pEeMU3MA-aHAIOTA U KAJIbKUPOBAHHE.

TpaHcanTepanusi M nepeBoIYecKasi TPAHCKPUIIIMSA IPUMEHSIOTCS,
KaK I[paBWIO, B OTHOLICHWH CJIOB JIATHHCKOTO IPOUCXOXKACHHS U
IB(GEMU3MOB-HHTEPHAL[MOHAIIBHBIX CJIOB.

Like most tiny rural Spanish towns, Sayaton is suffering the slow,
steady ravages of depopulation, a phenomenon that threatens more than
half of the country’s surface area [3]. IlepeBon cnosa depopulation xak
VeenuueHue cCMepmHOCmY UITH 6bIMUpaHie HECET B cede OTPHULIATENIbHYIO
KOHHOTAl[MI0, 4YTO HE COOTBETCTBYET KOMMYHHKATHBHOW  LIENU
HepeBOYMKa — BBIMOJHUTh CMSTYAONIYI0 (QYHKIWIO 3BdeMu3Ma,
MO3TOMY BO3MOXKHOCTH MPUMEHEHHSI K JAHHOMY CJIOBY MEPEBOMYECKON
TPaHCKPUIILINH SIBJISICTCS ONPaBIaHHON: Kax u 601buuncmeo neborbuux
cenvckux 20pookos 6 Hcnanuu, Casmon cmpadaem om meOieHHbIX U
PA3PYUUMENTbHBIX NOCTeOCMEUIl OeRONYIAUUU — S6IeHUs, KOMOpoe
yepooicaem 6oee uem NOL0GUHEe MEPPUMOPUL CPAHDL.

KaabkupoBaHHe — BOCIPOHM3BEJCHHE KOMOMHATOPHOTO COCTaBa
CJIOBA WJIM CJIOBOCOYETAHMUS, KOIJIA COCTABHBIC YaCTU CIOBA (MOP(EMBbI)
Wi (pasel (JIEKCEMbI) TEPEBOIITCS COOTBETCTBYIOIIUMH 3JIEMEHTAMHU
s3pika. KanbKupoBaHue B MEpeBOjic OCOOEHHO YacTO MPUMEHSIETCS [TPU
nepeade 3HAYCHUS! CIIOXKHBIX CJIOB U TEPMUHOB M, KaK BBISCHHIIOCH,
3B(peMI3MOB B ToM uucie: The world faces the largest humanitarian
crisis since the end of the second world war with more than 20 million
people in four countries facing starvation and famine, a senior United
Nations official has warned [3]. Ilon «ryMaHUTapHBIM KpPU3UCOM» (MM
«TYMaHUTAPHOM KaracTpodoii») MOHUMAETCsl COOBITHE C TPArMYECKUMHU
MOCIIEACTBUSAMU JIJISl XKHU3HEACATESIBHOCTH U CYILIECTBOBAHUS HACEICHUS
B OIpenenéHHoOM paiioHe, peruone, crpane [1, c. 23]. MasiMu clioBamy,
9TO TaKOE COCTOSIHUE OOIIECTBA MM COOBITHE, MPH KOTOPOM BO3HUKAET
yrpo3a yHUYTOXKEHHsT HaceseHus. [10CKOIbKY JUIsl TAHHOTO BBIPAKEHUS
OTCYTCTBYET COOTBETCTBYIOIIHI SKBUBAJICHT B PYCCKOM SI3bIKE, a CUTYAIUs
HE TMO3BOJIIET OCYHIECTBHTH MEPEBOJ C MOTEpel 3aByalMpPOBAHHOCTH,
KaJIbKUPOBAHKE SIBIISCTCS MOJAXOMSIIUM BapuaHToM: Mup cmonkuémes ¢
KpYNHEUWUM ZyMAHUMAPHbIM KPUZUCOM CO 8peMeH OKOnYanust Bmopoii
MUpOoBoU 8ouHbL, K020a bonee 2() MULTUOHOB YEN0BEK 8 HemblpeX CIMPAHAX
nocmpaoanu om 2on00a, npedynpeoul 8biCOKONOCMABLEHHbIN YUHOBHUK
Opeanusayuu Obvedunennvix Hayuil.
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Hcnonb3oBanne  3Bemmsma-anagora. B pamge  ciyuaes
9B(QUMHU3UPOBAHHOEC  COIMAJBHOC SBICHHE BOCIPHHUMACTCS  KaK
MpoOJIEMHOE WIIM HEYJOOHOE B O0CHX KYJIBTYpaX, HO KaKIBIH S3bIK
AMEET CBOE ycTosiBIIeeCs 00O3HaueHWe B BHje dBheMusma. Torma mpu
MIEpeBOie MCIIONB3YETCs AB(PEMU3M-aHAJIOT, CYIISCTBYIOIIMN B S3BIKE
nepeBoza st o0o3HadeHus Toro ke sueHus: Older people are being
viewed in a more positive light, with new stereotypes like the happy and
healthy “golden ager” superseding the outdated cliché of the “‘grumpy
old man”, a study has found [4]. CymectButensHOe «golden ager» [2,
c. 171] 3adukcupoBaHo B ciioBape Kak dBGEMH3M, 3aMEHSIOIINUN CIIOBO
«old person». OgHaKo IEPEBOA JAHHOTO MPEIIOKEHHS CO CIIOBOM CHIAPbLLL
yenogex OyleT HEKOPPEKTHBIM, TaK KaK MOTEPSIETCS OCHOBHAS (DYHKITHSA
IB(eMHU3Ma — 3aByaTMPOBATH HEMPUEMIIEMbIC O0BCKTHI JCHCTBUTECIIBHOCTH.
s nmanHOrO 3BPEMU3MAa B PYCCKOM SI3BIKE CYIICCTBYET SKBUBAJICHT
«ImOoXWION 4YenoBek». ClemoBaTeNbHO, JAHHOE MPEIJIOKCHHE MOXKHO
MIEPEBECTH CIEAYIONIIM 00pa3oM: Kak noxaszano ucciedosanue, Cmapukos
paccmampusarom 6 Oonee 8bI200HOM ceeme, K020a HOgvle CHIEpeomunbi,
maxue KaK c4acmiugblii U 300p08blii « ROMCULOU Yel08eKY, 8bIMECHAIOM
yecmapesuiee Kauue «GOPUIUBLIIL CIAPUK».

Ecnu »BheMuUcTHUECKOE BBHIPaKECHHUE HEBO3MOXKHO MEPEBECTH IMPH
MMOMOIIM KAJIBKHUPOBAHMS WK I[MOI0Opa aHAJIOra, HCIOIB3YETCSI €ro
onucarejabHblii mepeBon: Half of Americans will, at some point in
their lifetimes, experience mental health challenges [5]. — Ilonosuna
amepuxkauyes 8 KaKoU-mo MOMEHM C80el JHCUSHU CMOJIKHEeMCA C
npodremamu 300p06bsi HA RCUXUHECKOM YyPOBHe.

Takum  00pa3oM, KadeCTBEHHas IMepegada KOHHOTAaTUBHOIO
3HAUCHUSI M OTPAXKCHUEC MPArMaTHKH 3BPEMHU3Ma B IIEPEBOIC 3aBUCHT
OT Takux (aKTOpPOB, KaK paclio3HaBaHWE 3BPeMHU3Ma B TEKCTE,
MTOHUMaHUE 3BOEMUCTHYECKON CYIIHOCTH CJIOBAa FUJIM BBIPAXCHUSA H
BEIOOP COOTBETCTBYIOIIETO AKTYaJIBHOTO CPEACTBAa SBGEMH3AINU B
si3bIKe  mepeBoma. Ha coxpaHeHue SBOEMHCTHYECKOTO KOMIIOHCHTA
MU TEPEBOJC BIUSIOT Takue (aKTOPbl KaK KOHTEKCT, HAJIMYUC WM
OTCYTCTBHEC OKBHBAJICHTA B CIIOBAPHOM COCTaBE sI3bIKAa IEPEBOJA,
CXOXeCTh KOHHOTAIIMHU CIIOB OPUTHHAIA M KX COOTBETCTBUH B ITEPEBOIE.
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CHUHOHUMHNYECKASA BAPUATUBHOCTD ITPU ITIEPEBOJE
C ®PAHIIY3CKOI'O HA PYCCKMM SA3BIK

Annomauyusn. Jlannoe ucciedosanue noceiujeHo  npobreme
CUHOHUMUHECKOU 8aAPUATMUBHOCMU NPU nepesode ¢ (PPanyy3cKozo Ha
pycckuiiazvik. Bpabome ananusupyromesnexcuveckue mpancghopmayu,
no3eonalowue NepesooyUry epamomHO UCHONb308AMb CUHOHUMDbL
C Onopou Ha KOHMeKCMm, d MakKice pACCMAMpPUBAOMcsa Npumepbl
CIMUTUCMUYECKUX NepesooHecKUx nocpewiHocmeli npu HeyOayHoM
8b100pe CUHOHUMA.

Knrouesvie cnosa: cunoHumus, CUHOHUMbL, CUHOHUMUYECKU D50,
OOMUHAHMA, KOHMEKCTYANbHbLU Nepesoo.

SYNONYMIC VARIATION IN TRANSLATION FROM FRENCH
INTO RUSSIAN

Summary. This researchis devoted to the problem of synonymic variation
in translation from French into Russian. The lexical transformations that
allow the translator to efficiently and contextually use them are analyzed;
the examples of stylistic translation errors in the case of an unsuccessfil
choice of a synonym are studied.

Keywords: synonymy, synonyms, synonymic row, dominant, contextual
translation.

Jlekcuyeckass CHHOHMMHS KaK JIMHI'BUCTUYECKOC SIBJICHUE CTaBUT
nepes MepeBOqUYNKOM 0co0bIe 3aadn. [IoMCcK abCONMOTHRIX CHHOHUMOB
COCTaBIISIET OIPEICICHHBIC TPYAHOCTH, TaK KaK B CHIIY CBOCH CIOKHON
MIPHUPOBI, CHHOHHMBI HE BCETa MOTYT 3aMEHATH IpyT Apyra. OHM MOTYT
OBITH YIaYHO MOJOOPAHBI B OTHOM KOHTEKCTE M OKA3aThCsl HEYMECTHBIMH
B npyroM. ITo3tomy, mpoOieMa CHHOHUMHH, HECMOTpPSI Ha TO, YTO OHA
U3y4yaeTcs JIMHTBUCTAMH TPOJODKUTEIBHBIN MEPUO BPEMEHH, J0 CUX
MIOpP OCTAETCS aKTyaJIbHOMU.

CHHOHUMEI — CJIOBA, Pa3HEIE TI0 3BYKOBOH (OopMe, HO TOXKICCTBEHHBIE
WK ONMU3KKE M0 3HAYCHUIO, YIOTpeOIsIeMble Ul Pa3NHICHUS TeX WIH
JPYTUX CMBICIIOBBIX (MJIM CTHJICBBIX ) OTTEHKOB (HAIIPUMeEp, IIYTh, JI0pOra,
cress) [2, c. 324].
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JI. A. HoBHKOB CBs3bIBaCT CHHOHHMHIO C TaK Ha3bIBACMbIM
(eHOMECHOM «BBEIOOpaY. YHOTPEOsisi S3BIKOBOC BBIPAKCHUE, YEIOBEK
COBEpILIACT SI3BIKOBOE JICUCTBHE, KOTOPOE BBIMOIHICT KAK KOTHUTHBHYIO,
TaK 1 KOMMYHUKaTHBHYIO (GyHKIHMIO. KaKaplii pa3, oCymecTBiIss CBOi
KOMMYHHMKATHBHBII 3aMbICE]l, HOCHUTENb S3bIKa peUIaeT mpodiemMy
«BBIOOpa» SI3BIKOBBIX CpeACTB. Takum 00pa3oM, OHTOJIOTHYECKOM
OCHOBOW CHHOHHMMUU SIBJISIETCS BO3MOXKHOCTH BBIPa3UTh OIHO M TO XKE
MBICIIUTEIBHO-S3BIKOBOC COJICPKAHUEC C TIOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
«00NaAIOIINX PA3TMYHBIMU S3BIKOBEIMU 3HAYCHUSMEY [ 3, C. 224]. Takxke
KaK U HOCHTEIb 53bIKa, MEePEBOJYUK, 00pamasch K CHHOHUMUYECKOMY
psioy B sI3bIKE IEPEBOAA, CTAJIKUBAETCS C MHPOOJIEMOW MPaBHIBHOTO
BBIOOpa HEOOXOAMMOTO CJIOBA WJIM BBIPAKECHHUS, KOTOPOE CMOTIIO ObI
OCYIIECTBUTh KaK KOTHUTHBHYIO (DYHKIHUIO, TAK ¥ KOMMYHUKATHBHBIN
3aMBICETI HOCUTEJIS SI3bIKA.

CHHOHUMBI 1O CBOEMYy OOIIEMYy 3HAYCHHUIO OOBCAUHSIOTCS B
CUHOHUMHYECKHU Psill, KOTOPbIii 00pasyeT CHUCTEMY OTTEHKOB OIHOTO
3Ha4YeHUsI. B CHHOHUMHYECKOM Psijie BBIACISIETCSI OCHOBHOE (CTEPIKHEBOE,
OTNOpHOE) cloBO — noMuHaHTa. B cB3m ¢ stum lapns Bammm
IoJIaraji, 4To «MU3yYeHHe CHHOHUMHH BO3MOXXHO TOJILKO B TOM CIy4ac,
€CIM UCCICIyeMbIe COUHULBI TPYIIUPYIOTCA BOKPYT JIOMHHAHTHI-
UACHTU(UKATOPA, T. €. CJIOBA, KOTOPOE BBIPAXKACT UACK B MPOCTOH H
00braHOM dopmey [1, ¢. 177]. B coBapsx CHHOHUMOB JOMHUHAHTa CTOUT
HaTiepBoM Mecte: amical — cordial, sympathique, bienveillant, chaleureux,
fraternel; Opyoicuviti — cnadgcenHvill, €OUHOOVWIHDLU, OpPYICECKUU —
b6pamckul, npUAMenbCKutl, 00UUMENbHBIU, OPYIHCETHOOHDBLIL.

B cruenyromem mpumepe, eciM Mbl IIEpEBEAEM CIOBO amical,
YIOTPEOUB CIOBO OpyJicecKuil, TO YOCOMMCS, YTO 0CO0OC BHHMAaHUC
TpeOyeTcsl yAensaTh KOHTEKCTY:

1l est tres amical avec moi. — On ouenvb OpysicecKuli co MHOU.

[IpaBuibHee Oyner repeBecTH, BbIOPAB U3 CHHOHMMHYECKOTO psijia
CJIOBO OpyJicentoOHblil, TIOCIIC YEro MOIYYUM:

OH oueHb Opydcenioben co MHOU.

3Ha4YeHHE MHOTO3HAYHBIX CJOB KOHKPETHU3UPYETCS KOHTCKCTOM,
a MX MEPeBOJ C OMOPOil HAa KOHTEKCT HA3BIBACTCS KOHMEKCHLYANbHbIM
nepesooom.

Konkpernzanusa kak mnepeBOMYECKUI TPUEM MCHONIb3yeTCs IS
IepeBoJia TAKUX CIIOB (WM TEPMHUHOB), KOTOPBIC MO0 CBOEMY 3HAUCHHIO
OOBCIUHSIOT PsAJ POACTBCHHBIX IMOHATHH WM MNPEAMETOB, U
0003HaYCHUS KAXKIOTO M3 KOTOPHIX B JIPYTOM SI3BIKE MEPEBOJA MMECTCS
crienManbHOe HanmMeHoBaHwe. Hampumep: mmaron aller o0Go3HauaeT
JBWKEHUE — uomu, exams. Ero 3HaUCHHE KOHKPETU3UPYETCS SI3BIKOM
nepeBoza:

Elle va au cinéma. — Ona uoém 6 xuro.

Elle va a Paris. — Ona edem 6 Ilapuoic.
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[IprynHON CTUIMCTUYECKHUX MEPEBOMYCCKUX MOTPEHIHOCTEH OYCHB
YacTO CTAHOBUTCS HEYHTA4YHBIA BEIOOP CHHOHMMA. PaccMOTpHM mpUMeEphI
MPEJIOKEHUH, B KOTOPBIX HEMPABUIBHEIN BEIOOP CHHOHMMOB IPHUBET K
HETOYHOCTH CJIOBOYIIOTPEOICHNUS:

Le dernier roi a été mis sur le trone. — [locneonuti Koponb 6wl nocadceH
Ha Npecmoi.

Takoli mepeBoJ SIBISICTCS HEMOJNHOLCHHBIM C TOYKH 3PCHUS
AJICKBATHOCTH OPWIHMHAJIA, W3-32 OTCYTCTBHS B CHHOHUMHYCCKOM PSIITy
MOAXOJSIIIETO SKBUBAJICHTA K CIOBY cmagums. YTOOBI pPENIUTH 3Ty
mpobieMy, oOpaTuMcsi K TONKOBOMY ciioBapto OrkeroBa, B KOTOPOM CO
CIIOBOM /1pecmot MOYKHO HAWTH BBIPAYKCHUE 8CINYNUMb, 830UMU HA NPECMO
(Hawamv yapcmeosamsv);, 6038ecmiu HA NPeCmon (COeramv MOHAPXOM)
[4, c. 2162]. Takum 00pa3oM, OCYIIECTBUM IMEPEBOJ C HCIOJIE30BAHHEM
COOTBETCTBUSI-AHAJIOTA B PYCCKOM SI3BIKE:

THocneonuii koponb bbLL 8036€0eH Ha NPeCcmoi.

PaccmoTpum cnenytomiuii npumep:

Le tennis est cultivé dans notre ville depuis 1949. — Tennuc noowpsiemcs
6 Hawem 2opoode ¢ 1949 zooa.

JlocoBHO cJIOBO cultiver TEPEBOAMTCS KaK KYIbIMUSUPOBAND.
B TonkoBoM croBape VYimakoBa JacTCs  ONPEACICHHE CIIOBa
Kyremueuposams Kak: 1) pa3BOOUTH, BO3IEIBIBATh, BBHIPAIIMBATH.
2) mepeH. MOOMPATh, HAcaXJarb, BBOAUTh B oOb™ai [5, c. 811].
OnHako B OpWTWHANie KOTHUTHUBHAs (YHKIHS TIOA CIIOBOM cultiver
MoAapa3yMeBaeT HEKHH TPOTPEcC, COBEPUICHCTBOBAHWE W DPAa3BUTHE.
Takum 00pa3oM, JaHHOE MPEATIOKCHHUE MEPEBEIEM C UCIIOIb30BAHHEM
reHepaIn3aIum:

Tennuc passusaemcs 6 Hautem 2opode ¢ 1949 2o0a.

Bosbsmewm crienyromuii mpumep:

Veillez a ce que notre hote ne manque de rien. — IIpucmompume 3a
Hawum 20cmem, 4moosl OH HU 8 YeM He HYHCOACA.

I'maron veiller B OTphIBE OT KOHTEKCTa OH MOXET IOCIYXHTb
MCXOJTHOW TOYKOW 110 MEHBIIICH Mepe s TPEX CHHOHUMHYECKUX PSAIOB:
1) veiller, garder ‘oxpaHsty’, surveiller ‘cMOTpeTh 3a 4eM-1H00’ U T. 11.;
2) veiller, rester debout ‘octaBatbcsi Ha HOTax'; se priver de sommeil
‘He cmaTh’ W T. I. W, HaKoHel, 3) veiller, prendre soin ‘3a00THTHCS’
u T. 1. Temepp, KOrma MBI PYKOBOACTBYEMCSI KOHTEKCTOM, TO MBI YK€
HEC WCIBITHIBACM HHKAKUX KOJICOAHWN OTHOCHUTEIBHO HAIPABICHUS,
KOTOpOE CIIeAyeT M30paTh; MPEXKaAe BCErO MbI yOEXKIaeMCsS B TOM, YTO
€CIM B ICPBOM CHHOHHUMHYCCKOM POy MBI JICHCTBUTCIBHO HMEEM
JIEJIO C TJIarojioM veiller, TO B TOCIETHEM CIydae Iepe HaMH y>Ke HHOM
raroi: veiller a v TouHee veiller a ce que ‘TI03a00TUTHCS O TOM,
9TOOBI’ — @ 3TO Pa3TMIHE YPE3BBIUAHHO CYIIECTBEHHO. TakuM oOpaszom,
JAHHOE TPEIJIOKEHUE JYYIIe BCEr0 MEPEBECTH C HKCIOJIb30BAHUEM
KOHKPETHU3aIUU:

169



Ilozabomemecs 0 mom, umobbl HAW 20CHb HU 8 YeM He HYIHCOANCSL.

IlonBonss WTOTHM, MOXHO OTMETHTB, YTO OCHOBHAs TPYJHOCThH
BBIOOpA CJIOBa NPU MEPEBONEC 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO IEPEBOIUMOC
CJIOBO MOXKET UMETh HECKOJBKO Pa3iIMYHBIX 3HadeHHH. Kaxxgoe u3 HuX
B SI3BIKE IIEPEBOJA MOXKET IEePEAaBATHCSA LEIBIM PSIAOM CHHOHHMOB, a
IUTSL IPAaBIJIBHOTO MX TIEPEBOJIa HY)KHO B IIEPBYIO O4Yepeb OMPEACITUTh
3HAYCHHUE CIIOBA B KOHTCKCTE U CJCNATh BHIOOP MEXKIy CHHOHHMAMH,
MpeI0KESHHBIMHE B clToBape. Kpome Toro, 1uis mpeo10eHUsl TIEKCUICCKUX
TPYAHOCTEH, CBS3aHHBIX C TOUCKOM HEOOXOJMMOIr0 SKBHBAJICHTA,
MEPEeBOAYMK HMHOTAA NpUOETaeT K NpeoOpa3oBaHMSAM pa3HOTO Pofa,
HAa3BIBa€MBIM JICKCHYECKIMH TPaHC(HOpPMAIISIMH, KOTOPbIE B JaHHOM
KOHTEKCTE CTaHyT HamOojee ONpaBIaHHBIMHA. YMCHHE IICPEBOTIHKA
3aMCHHUTH CJIOBO CHHOHHMMHYECKHM 3JEMEHTOM IPEICTABISIET 0CO0YIO
3HAYMMOCTh KaK B s3bIKE, HA KOTOPBIA MEPEBOAMUTCS, TaK M B POITHOM
SI3BIKE, YTO YBEIUYHMBACT €r0 CIOBAPHBINH MOTCHIUAI.
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OCOBEHHOCTU NEPEBOJA MNO3TUYECKUX TEKCTOB
Annomayus. B cmamve nokazamvl 0coOeHHOCMU Nepesood

NOdMUYECKUX MeKCmo8 Ha npumepe nepesood B0EHHOU HOI3UU

opumanckux aemopos epemen Ilepsoii muposoii eotinvl. Iloxazanvi

mpyoOHOCmMU — nepegood, 8 C6i3U C HeobXOOUMOCMbIO  O0CUYbL

MAKCUMATILHO OUZKOU OPUSUHATTY amMOCPepbl.
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Knouesvie cnosa: nosmuueckuil nepesoo, 9KEUBALEHMHOCHb U
adeKeamHoCmov npu nepesooe.

THE POETRY TRANSLATION FEATURES
Summary. The article demonstrates the poetry translation features
using the example of British military poetry translation during the First
World War. The difficulties are shown due to the need to achieve the
atmosphere that is as close to the original as possible.
Keywords: poetic translation, equivalence and adequacy in
translation.

TlepeBon, omHa W3 JpPEeBHEHIIMX OTpacieil JMHTBUCTHKH, HIPAET
OrpOMHYIO (D)YHKIHMIO B KYJIETYPHOM CTaHOBJICHHH BCETO denoBedecTBa. 1
OIHUM W3 HamOoiee CIOKHBIX M MPOOIEMAaTHYHBIX BHIOB NEPEBOAA, KaK
0c0o00ro BHJA CIOBECHOTO HCKYCCTBA, SIBISCTCS IMEPEBOJ MOITHYCCKOTO
TEKCTa, TJ¢ Ha TCPBBIA IUIAH BBIXOAUT JOHECCHHE SMOLMOHAIBHO-
YYBCTBCHHOIO ITOCHLIa aBTOPA.

IToaTrueckuil TEKCT SIBISETCS CIOKHOM U MHOTOACIIEKTHOM CHUCTEMOM
W OXBarTblBae€T HIMPOKHH KPYr JIMTEPaTypHBIX IPOW3BEINCHUH, KOTOPHIC
XapaKTepU3YIOTCS SIMHCTBOM (DOPMBI U Conlep KaHusl, 00beTMHEHBI 0CO00i
«CIUPUYECKOUl hopMotl OmpasceHus OeticmeumenvHocmuy 2], OpraHu30BaHbI
PUTMHYECKH U IO CBOEH CYTH, NPEICTABISIIOT COOOH «isneHue He MoabKo
MeHmanvHoe, ncuxousuyeckoe, KyibmypHoe, COYyuaibHoe U m.n., HO U,
2NA6HbIM 00PA30M, AeNeHue OyxosHoe» [3].

TTootnaeckmii Texer (manmee I1T) — 370, Tpekme BCETO, KOMILIEKC
B3aMMOJCHCTBYIOIIMX AJIEMEHTOB: PUTM W MEJIOWKA, apXUTCKTOHMKA,
CMBICIIOBOC W SMOILMOHAIIBHOE, OOpa3sHOE COACPIKAHUE CJIOB W KX
COUYCTAHHH, OPrAHM30BAHHOCTh HA (JOHOJIOTUYCCKOM, JICKCHUYCCKOM, HICHHO-
KOMITO3HUIIMOHHOM Y POBHSIX, 4TO, BCBOIO 04€PE/Tb, TOMUMO 0A30BbIX TPEOOBAHMIA
k niepeBoxy I1T (0T coxpaHeHHs KaJIeHIMH, pa3Mepa U CTOITHOCTH JI0 TIONCKA
ONMM3KOTrO aHaora CHCTEME CTHXOCIOKCHHS W aIeKBaTHOCTH B IIepeladd
JIEKCHUKO-CTAIMCTUYECKUX CPEICTB), HAKIAIBIBACT DS JOIOIHUTEITHHBIX
napameTpoB. HeoOXOmMMMO YUHTHIBATH SKCTPATMHIBUCTUYCCKUC (DAKTOPBI
(omoXa TBOpPCHWS, TMCPUON OJKM3HH TI03Ta, KYJIBTYPHO-HCTOPUYCCKUE,
MOJIMTHYCCKUE W SKOHOMUYCCKUE PEAU BPEMCHH), YTOOBI JOCTHIHYTBH
MAaKCHMAJIbHOH SKBUBAIICHTHOCTH TIPH TIEPEBOJIE.

C toukm 3penus J1. C. bapxymapoBa, 0CHOBHBIMH TPYIHOCTSIMH [IEPEBOA
[T sBusoTCA «pacxoscoeHus mexncoy CMpyKmypamu 08yxX sA3bIKO8 U
JHCECMKUMU POPMATLHBIMU TMPEOOBAHUAMU, HATIALAEMBIMU HA NOIMUYECKUE
mexcmol» [1], 9TO OTpaXkaeTcsi Ha €ro 3ByYaHHH U IMPUBOIHUT K MCKKCHHIO
KOHHOTATHBHOM Harpy3ku Tekcra. [Iparmaruka nepesona I1T 3axmouaercs
B COXPAaHEHHWH CIICHU(UIESCKOTO BO3ICHCTBHSA HA dmrTarens. V1 mMMeHHO
CTPEMIICHHE COXPAHUTH CMBICIIOBBIE 3JIEMEHTHI IPHBOANUT K «HCKAKCHHIO
dopwmetl [T Ha s3bIKE TTEpEBOAA.
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B cratbe paccmarpuBatorcsi mnepeBoasl IIT anmmmiickux aBTOpOB
BpemeH [lepBoit mupoBoit BoiiHbl. 3. CaccyH, P. bpyk, P. I'peiis3, V. OyoaH,
JI. bunbon, A. Pozen6epr, 3. branzieH, cBoMM JIMYHBIM IIPUMEPOM JODKHBI
OB IEMOHCTPHPOBATH TEpOW3M, 00JECTh M OTBary, MHOIIEPKUBAs
MIPaBUTEIBCTBEHHYIO TIPOTIAraH Iy, PECTaBIIIONIEH BOHHY «HEOOXOMUMOi
BEXOW B OOHOBIICHWH W TICPEPOKACHHH OOIIECTBA», M HCIIOIB3YIONIYIO
POMAaHTH3M T033UH C EIBI0 MPUBJICYCHUS TOOPOBOJIBIICE.

YacTe aHaNIM3UPYEMBIX MPOHU3BEICHUI OBUIA TMEPEBEICHBI «BOJIBHOY,
P MAKCHMAaJIBHO BO3SMOXKHOM «COXPAHHOCTH» CMBICIA, CTHIMCTUYCCKHUX
MPUEMOB, HaM  MPENCTABIIETCS  HHTEPIIPETAIWsDy  IePeBONUMKA,
TIPUCTIOCOOICHHBIN MTEPEBOJI, C KUCKAKESHHO» PUTMHUYECKOH CTPYKTYPOH.

Tak, Hanpumep 12-cTpodHBIA OTPHIBOK M3 cTUXOTBOpeHHst Y. OysHa
«Dulce Et Decorum Esty B opuriHae, iMeromeM pasmep siM0, pu MepeBo/e
(BbimonHeH S1. enbIMaHOM) MEHSCT €T0 Ha YCTBIPEXCTPOYHBII AHAIIECT:

«Ecnu 6 6uden mvl 6 MAZOCMHBIX CHAX IMOM JUK 8 Kamagpaixe,

Ecnu 6 civiwan, kax neakue mo2ym y MEPMEsIX Xpunemsn

Tot 6 He cman nogmopsams MOIOObLM MU CIApble 8PAKU,

Ymo «Cnaoxa u npekpacHa 3a pooury cmepmob.

OnmHako, Ha  JICKCHKO-CTHJIMCTUYCCKOM  YPOBHE, MBI  BHIUM
HEPa3phHIBHOCTh KOHTEKCTA M CHTYallH, KOTOpas ero omnpeneiwia. [lpu
MIEPEBOJIC HE YTEPSIHBI, HU YYBCTBEHHOE BOCIIPUSITUC aBTOpa, HU atMocdepa;
KpOME TOTO, IIEPEBOMYMKY YAAJIOCh COXPAHWTh COYETAHHWE MPOCTOTHI
JIEKCHKA ¢ MeTa(hOPUIHOCTD, KOTOPHIEC IIPHUCYIIH MOATY.

14 crpounsiii «Anthem for Doomed Youth» 6pi1 Hamucan OysHOM
B crwie IlexkcrnupoBCKuX (aHIIMHCKUX) COHETOB, TJ€ BBLACNIACTCS JBA
Kymwiera — 8 u 6 crpod) — HanmcaHHBIX B pasmepe sm0. [Ipu mepeBone
Takoro CJIOXHOTO IO OMOIMOHAIBHOW KOJIOPUCTHKE MPOU3BEACHMUS,
HEOOXOIMMO COXPAHUTh PUTMHUKY U MEJIOUKY, YTOOBI IOHECTH JIO YATATEIIS
CMBICT JTAaHHOTO TOCHaHMsA — «[ MIMH OOpe4eHHON MOIOZOCTH», COXPAHHB
W3HAYaIbHO MPOHWYHOE OTHOIICHHWE aBTOpa, T. K. anthem B IOCIOBHOM
[IepeBOJIE O3HAYACT ‘TICAIOM, MOJIUTBA .

IIpu nmepepone IIT He TepseT MepBOHAYAILHOTO pa3Mepa, OJHAKO,
MOXHO VBHUJIECTh H3MCHCHUEC CTHIUCTHKH IPOU3BEICHUSA. ABTOPOM
mepeBoga OBUT YIyHmIEH CTHINCTHYCCKHHA IpueM aHadopa BO BTOPOH
u TpeTbelt crpokax Only the monstrous anger of the guns / Only the
stuttering rifles’ rapid rattle, XOTsI TOBTOpEHHS B JaHHOM COHETE HTPAIOT
HEMAaJIOBAXKHYIO POJIb, CO3/[aBast OLYIICHUE MOHOTOHHOCTH, CPABHUMBI
¢ ynapamu Habara, morpe0aibHOr0 KOJIOKOJIA.

IToa3uu 3. CaccyHa, H3BE€CTHOM CBOEH OTKPOBEHHOCTBIO B ONUCAHUU
OKOIIHOM PYTHHBI W DSIaTaXHBIM M300pa)KEHHEM KpOBABBIX CIIEH,
XapakTepHa BRI3BIBAIOIIAs TPyOOCTh, KOTOpas OTpakeHa Ha JIEKCHIECKOM
YPOBHE: KPBICHI, TPYIIBI, GU3NIECKas U TyXoBHAs aroHus [41].

CruxotBoperne «Suicide in the Trenches», wmtocTpupyer
YYBCTBUTEIBHOCTh, CCHTUMCHTAIBHOCTD H YKAJIOCTh K ceOc Y PSAIOBBIX
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COJIJIaT, KOTOPhIC HE MOTYT BBIHECTH PEajuii BOWHBI. J[Js HOCTIKEHHS
MaKCHMAJIbHO MNPUOIMKCHHOTO K OpHTHHANY 3(QQeKTa, MEePeBOTIUKH
UCTIONB3YIOT Pa3HbIe TpaHC(hopMaluu B KoMmIuiekce. Hanpumep, 3amena
COIPOBOXKAAETCS KOHKPETU3AIKMEH U reHepaTn3ainei.

JIst TOCTHKEHUS SKBUBAICHTHOCTH, Y M. 3eHKeBHYa B CTpOKe A
00HO20 condama 3HAl..., MBI HAOIIOMaeM JOCIOBHBIA IEpPEeBOJ, a y
A. Bynbiako — C condamom Obii 0OHUM 3HAKOM ... — MOXKHO 3aMETUTh
MEPECTAHOBKY, YTOOBI MOKA3aTh IPPEKT BAIKHOCTU YaCTH PEYH, & TAKKE
OIYILCHHUE MOJUICKAIIETO.

B crpoxke Who grinned at life in empty joy... mas TOTO, 4TOOBI
JOCTUTHYTh  SKBHBAJCHTHOCTH 00a TIEPEBOAYHMKA  HCIOIB3YIOT
OIIyIIEHNE W KOHKpPETH3alnio. B TekcTe MOBOIBHO yIAadyHO MEPEBEACHO
cloBocoueTanue grinned at life cymecTBUTENBHBIM 3y60cKkait. HecMoTpst
Ha TO, yTo B cioBape J[.H. VYimakoBa OHO 0OXapakTepH30BaHO Kak
HEOIOOPHUTEIBHOE, 3/ICCh MBI BUIMM MOJIOKUATEIIbHYI0 KOHHOTAIHIO.

IIpu mepeBoze gacTo TepsieTcss OpUTHHAIBHOE 3BYYaHHE, YTO CBA3AHO,
B MEPBYIO Odepelb, ¢ POHETUICCKON CUCTEMOW NBYX S3BIKOB. [loMHUMO
JTOTO, Pa3HUTCSA CIOCOOBI perpe3eHTa o0pa3oB M BepOamu3aruu
0a30BBIX KOHIICNTOB JBYX S3BIKOBBIX KapTHHax wmupa. OnHaxo,
MIEPEBOUUKH CYMEIIH COXPAHUTh 00IIlee HACTPOCHUE TCKCTOB U TIEPEaTh
Ba)KHBIC METa(OPBI, KOTOPHIC CMOIIIH MIEPEHECTH YUTATEIS B aTMOCHEpy
BOWHBI 1 3aCTaBHUTH COMEPEKUBATH BMECTE C HIMHU.
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DIE ENTWICKLUNG DER DEUTSCHEN SPRACHE VON
KLASSISCHER BILDUNG ZU ZEITGEISTIGKEIT

PASBBUTHUE HEMELKOI'O A3bIKA OT KJIACCUYECKOTI'O
OBPA30OBAHUS 1O COBPEMEHHOI'O JYXOBHOI'O

Annomayun. B cmamve paccmampusaromes 2nyboxue usmeHeHus 8
nemeykom sazvike 6 XIX u XX gexax. Hnocmpannvle ciosa npuxoouiu u
VXOOUNU, 2PAMMAMUKA CMand npouje noo 8IUAHUEeM COOLIMUL 8CEMUPHOL
ucmopuu u obwecmeennoeo pazeumus I epmanuu. Ecms dasce epomecku.

Knruegwvie cnosa: cmapvie Hemeykue mepmunbvl, Xpucmuauckue
uouomvl, panyysckue UHOCMPAHHblE CN06d, BOZHUKHOGEHUE NCeBO0-
AHRTUTICKUX C108, YAPOUjeHUe PAMMAMUKU.

DEVELOPMENT OF THE GERMAN LANGUAGE FROM
CLASSICAL EDUCATION TO MODERN SPIRITUAL
EDUCATION

Summary. The article deals with the profound changes in the German
language in the 19" and 20" centuries. Foreign words came and went,
grammar became easier under the influence of the world history and
social development in Germany.

Keywords: old German terms, Christian idioms, French foreign
words, pseudo-English word creations, flattening of grammar.

Die deutsche Sprache erreichte ihren Hohepunkt zu Beginn des
19. Jahrhunderts. Erinnert sei an die unvergleichlichen Werke von
J.W. Goethe, Fr. Schiller und H. Heine. Eine gewisse Nachbliite gab es zu
Beginn des 20. Jahrhunderts mit den Romanen von Th. Mann und dem
epischen Werk von R. Maria Rilke.

Die tiefgreifenden gesellschaftlich-politischen Umbriiche in der
1. Hélfte des 20. Jahrhunderts fiihrten dazu, dass die deutsche Sprache
einerseits flacher wurde, andererseits aber auch viele neue Begriffe
entstanden.

Im Zeitalter der Computer und des Internets wird auch die Sprache
digital untersucht. Ein zentraler Begriff dabei ist N-Gramm: Texte
werden in Fragmente (Worter, Satzteile, Buchstaben) zerlegt, die
N-Gramme genannt werden [3]. Ein Programm wie der “Google
NgramViewer” ermoglicht es, digital erfasste Publikationen nach
ausgesuchten Wortfolgen zu untersuchen. Vergleicht man die Héaufigkeit
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von Wortfolgen in historischen Zeitriumen, lassen sich Anderungen
im Sprachgebrauch priifen, die sich u. a. aus technischen, kulturellen
oder sozialen Verdnderungen ergeben. Schmékern ist z. B. in Zeiten des
Multitaskings etwas aus der Mode gekommen, denn es bedeutet, dass man
sich gemiitlich und lédngere Zeit einem Buch widmet und nichts Anderes
tut, als darin zu lesen. Ein Schmoker ist von seiner urspriinglichen
Wortbedeutung her eine studentensprachliche Bezeichnung fiir ein altes,
minderwertiges Buch [3].

Alte deutsche Begriffe verschwinden leider oft aus dem téglichen
Sprachgebrauch: Das Kleinod meint einen wertvollen Gegenstand, etwa
ein Schmuckstiick. Der Zierrat ist eine iiberfliissige Verschonerung, hat
also einen eher negativen Klang. Die Zierde ist dagegen etwas, was das
Ansehen hebt, was jemandem zur Ehre gereicht, auch das eine inzwischen
veraltete Redewendung. Zieren meint, transitiv wie intransitiv gebraucht,
so viel wie schmiicken. Sich zieren dagegen bedeutet, sich stellen, als
wolle man etwas nicht, was man aber eigentlich doch anstrebt. Menschen,
die bescheiden erscheinen wollen, die ihre Verantwortung auf andere
abschieben wollen, zieren sich.

Das Wort poussieren (von Franzosisch pousser — ,,stoflen, driicken®)
ist ebenfalls aus der Mode gekommen, heute nennt man diese Tatigkeit
firten, schéikern oder — etwas grober — angraben, anbaggern. Seit dem 19.
Jahrhundert ist die Bedeutung von poussieren als den Hof machen, flirten
in die Umgangssprache ibernommen worden, vermutlich deshalb, weil
man jemanden, den man gern mag, auch gern an sich driicken mdchte [2].

Im Zuge der Sékularisierung der deutschen Gesellschaft treten in
letzter Zeit auch aus der Bibel stammende Redewendungen in den
Hintergrund: Vom Saulus zum Paulus werden, meint, dass jemand seinem
Leben eine grundlegende Wendung zum Besseren gibt, sich bekehrt.
Eng damit verwandt ist das Damaskuserlebnis. Vor den Toren dieser
Stadt begegnete der Apostel dem auferstandenen Jesus, eine im wahrsten
Sinn des Wortes umstiirzende Erfahrung, die seinem Leben einen ganz
neuen Sinn gab. Leider sind auch christliche Schliisselbegriffe wie
Barmherzigkeit und Néchstenliebe im Riickzug begriffen. Stattdessen
spricht man heute lieber von Empathie und Solidaritdt. Ublicher ist noch
die Formulierung ein Buch mit sieben Siegeln, was meint, dass jemand
mit einer Sache gar nichts anfangen kann, keine Ahnung davon hat.
Martin Luthers Wortneuschopfungen aus seiner Bibeliibersetzung sind
dagegen allen Deutschen so in Fleisch und Blut iibergegangen, dass ihr
religioser Hintergrund nicht mehr bewusst ist und niemanden stért. Ein
Denkzettel ist eine Strafmallnahme, die zum Nachdenken fiihren sollte,
ein Stindenbock ist jemand, der stellvertretend fiir andere bestraft wird,
dem man die eigene Schuld aufhalst.

Gelegentlich hat auch die Kirchengeschichte Redewendungen
hervorgebracht, etwa den Gang nach Canossa. Darunter versteht
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man noch heute einen BuBgang, eine Handlung, die jemandem sehr
schwerfillt, weil sic eine tiefe Selbsterniedrigung voraussetzt. Die
Wendung steht im ibertragenen Sinn auch fiir Demiitigung [1]. Das
historische Ereignis, auf das diese Worte zuriickgehen, liegt fast tausend
Jahre zurtick. Der damalige Konig Heinrich I'V. zog zur italienischen Burg
Canossa, um Papst Gregor VII. Abbitte zu leisten, der ihn zuvor mit dem
Kirchenbann belegt und ihm damit sémtliche Rechte abgesprochen hatte.
Bezweifeln mochten wir aber, ob moderne Zeitgenossen den Sinn dieser
Redewendung noch verstehen.

Auch die bewegte deutsche Geschichte des 20. Jahrhunderts hat die
deutsche Sprache beeinflusst. Eigentlich stammt das Wort Burgfriede(n)
aus dem Mittelalter. Es bezeichnete den vertraglichen Frieden, den
die Erbengemeinschaft einer Burg miteinander schloss. Doch zum
politischen Schlagwort wurde der Begriff wahrend des Ersten Weltkriegs,
als die deutschen Sozialdemokraten ihre Bereitschaft erklarten, politische
Auseinandersetzungen mit den reaktiondren Machthabern des deutschen
Kaiserreichs bis zum Ende des Krieges zuriickzustellen. Heute spricht
man von einem Burgfrieden zwischen zwei privaten oder auch politischen
Parteien, wenn diese ein (auch zeitlich befristetes) Abkommen miteinander
treffen, um ihre Auseinandersetzungen zu beenden [3]. Ahnlich
stammen folgende Schlagworter aus der Zeit des Ersten Weltkriegs. Das
Trommelfeuer war ein anhaltender Artilleriebeschuss auf eine bestimmte
Flache, bei dem die Detonationen in ein dréhnendes Donnern iibergingen.
Heute wird das Wort als Metapher fiir anhaltende (verbale) Angriffe
gebracht [3]. Bei dicker Luft denken wir an die aufgeladene Atmosphére
vor oder nach einem Streit. Im Ersten Weltkrieg bedeutete der Ausdruck
jedoch, dass die Luft mit Granatsplittern und freundlichen Geschossen
durchsetzt war [3].

Wie in jeder Sprache, erwihnt sei nur die Entwicklung zur
altgriechischen Koine, so weichen auch im Deutschen die starken Verben
den schwachen, ein schon lange zu beobachtender Prozess. Fragen ist
ganz selbstverstidndlich schwach geworden. Im 19. Jahrhundert bildete
man das Préteritum noch stark, also etwa ich frug. Backen ist ebenfalls
auf dem Weg, schwach gebeugt zu werden. Der Konjunktiv II, auch
Irrealis genannt, ist aus der gesprochenen Sprache fast verschwunden.
Nur wenige kurze Formen wie hdtte, konnte, wire, wiirde werden noch
verwendet. Viele Konjunktivformen klingen inzwischen altertiimlich
und werden mit wiirde umschrieben. Zum ungewohnten Klang trégt der
Umlaut bei den sogenannten starken Verben bei. Manchmal sind sogar
zwel Formen des Konjunktivs II moglich: gelten — gdlte/golte; helfen —
hdilfe/hiilfe; empfehlen — empfihle/empfohle; gewinnen — gewdnne/
gewdnne; behelfen — behdlfe/behiilfe [4].

Waihrend des 19. und friithen 20. Jahrhunderts drangen Fremdwdrter
aus dem Franzdsischen ins Deutsche ein, also Begriffe, die man praktisch
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unverandert {ibernahm, nicht zu verwechseln mit Lehnwortern, die man
mehr oder minder eindeutscht. Mittlerweile sind diese Worter weitgehend
aus dem Sprachgebrauch verschwunden: Den Schaffner nennt man nicht
mehr Conducteur, den Geldbeutel nicht mehr Portmonee, den Biirgersteig
nicht mehr Trottoir.

An die Stelle der franzosischen sind englischsprachige Begriffe
getreten, die zum Teil sogar falsch benutzt werden: Public Viewing
meint eigentlich eine gerichtsmedizinische Leichenschau, wird aber im
Sinn von Freilufivorfiihrung benutzt. Der Boddypack ist kein Rucksack,
sondern ein Transportbehiltnis fiir Tote.

Grotesk muten pseudo-englische Wortneuschopfungen an, die
niemand aufBerhalb Deutschlands versteht: Das Handy heilit eigentlich
Mobilphon. Wer Sachen zum Mitnehmen anbietet, etwa zubereitete
Speisen, sollte nicht 7o go sagen.

Der Einfluss des Englischen ist aber auch in weniger drastischen
Beispielen nachweisbar: Etwas realisieren meint, etwas in die Tat
umsetzen/verwirklichen, wird aber heute in Anlehnung an das Englische
to realize oft im Sinn von begreifen/erkennen verwendet. Erinnern wird
im Deutschen reflexiv benutzt und mit der Préposition an kombiniert,
also etwa ich erinnere mich an. Haufig liest man aber im Anschluss an
das Englische to remember — ich erinnere etwas, also transitiv unter
Weglassung der Préiposition.

Insgesamt raten wir den Deutschen, ihre Sprache mehr zu pflegen,
sich nicht lacherlich zu machen, nur um modern und weltgewandt zu
erscheinen.
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Cononosa Jl. E.
TOY BIIO «I'oprosckuti uncmumym uHOCMpPAaHHbIX S36IK08Y,
Topnosxa, /[HP

PABBUTUE TPAMMATUYECKOW KOMIETEHIIUA
JIUH'BUCTOB-MATUCTPAHTOB B PAMKAX
AEATEJBHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOT O ITOJAXOJA
CPEACTBAMMU BTOPOI'O HHOCTPAHHOTI' O SI3BIKA

Annomayus. B cmamve  packpeiearomcs  3HAYUMOCb
2PAMMAMUYECKO20 ACHeKma 6 npoyecce ROO20MOGKU CHYOEHNO06-
nepegoouUKo8 6  KOHMeEKCme  0esimelbHOCMHO-0PUESHMUPOBAHHO20
n00X00d, ONUCLIBAEMCST  MEMOOUKA — PA3GUMUsL  HeMEYKOS3bIYHOU
2PAMMAMUYECKOU KOMREMeHYuy y JUHSBUCHIOG-MASUCMPAHMO8 HA
BAHAMUSX NO 6MOPOMY UHOCHPAHHOMY SI3bIK).

Knrouesvie cnosa: epammamuyeckas KoMnemeHyust, OesimenbHOCMHO-
OPUEHMUPOBAHHBIL HOOX00, MEHCOUCYUNTUHAPHAS CReyuduKa 00yueHus,
8MOPOU UHOCMPAHHBII A3BIK.

DEVELOPMENT OF GRAMMATICAL COMPETENCE
OF LINGUISTS-UNDERGRADUATES WITHIN
THE FRAMEWORK OF AN ACTIVITY-ORIENTED APPROACH
BY MEANS OF A SECOND FOREIGN LANGUAGE
Summary. The article reveals the importance of the grammatical
aspect in the process of training translation students in the context
of an activity-oriented approach, describes the methodology for the
development of German-language grammatical competence among
linguists-undergraduates in the second foreign language classes.
Keywords: grammatical competence, activity-oriented approach,
interdisciplinary specifics of teaching, second foreign language.

AKTUBHAs MOJEpHHU3AIUS TpoIlecca BBICIIETO 00pa30BaHUs BEIET
3a coboif 000CHOBaHHBIC U3MEHEHHS B 00pa3oBaTeIbHOM Tporiecce. B
OCHOBE COBPEMECHHBIX OTEYECTBCHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTAaHIAPTOB
00ydYeHUs]  JIMHTBUCTOB-TICPCBOMYUKOB  JICKUT  JACATCIHLHOCTHO-
OpPUCHTUPOBAHHBIN ITOXOI, COIJIaCHO KOTOPOMY Oyayurue
MePEeBOMYNKHN, KaK CYOBEKTHl COIHMAIbHOW JACHCTBUTEIHHOCTH, B
OTpeIeTICHHBIX YCIOBUAX M 33JaHHON CUTYaIlHH, TAaKXKe B KOHKPETHOM
cepe neATeTbHOCTH pemaroT MpooIeMbl, He 00513aTeIbHO CBI3aHHbBIC C
W3y4aeMBIMHU SI3bIKAMH.

Mpb1 nonHocThi0 coriacHbl ¢ A.A. JIGOHTbEBBIM, KOTOPBI TOBOPHIL:
«IIpouecc yuyeHHs —3TO MPOIECC ACATSILHOCTH YYCHHUKA, HATPABIICHHBIH
Ha CTaHOBJIEHHE €0 CO3HAHUS U €r0 JIMYHOCTH B LIEJIOM TOM, YTO HOBBIE
3HAHHUS HE JIAIOTCS B TOTOBOM BHJE. BOT 4TO Takoe ‘“‘nesiTeIbHOCTHBIN
moxxon” B 00pa3oBaHUM!».
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JlesTenbHO CTHO-OPUEHTHPOBAHHBIN METOJ MpeycMaTpUBacT
(dhopMupoBaHUEe CHOCOOHOCTH K AKTUBHOW IEATEIBHOCTH, K TPYAY BO
BCeX ero (opMax, B TOM YHCIE K MPO(HECCHOHATEHOMY, TBOPYCCKOMY.
HesarensHOCTHAas Tapagurma oOydeHHs HE MPHUHIDKACT pOJib 3HAHUH,
MIPOCTO M3 OCHOBHOM W TOYTH €IMHCTBEHHOH Ieian 00pa30BaHHS OHH
MIPEeBpaIalOTCS B €€ KOMITOHEHT, IIaBHOE IPU3BaHHE KOTOPOTO OBITH
CPEICTBOM, «OpYXHEeM» JnesTenbHOCTH. ClelnoBaTeNbHO, 3aHATHA
JOJDKHBI  CO3/1aBaTh IMPEIANOCHUIKA JJIsi OBIAJCHUS IMPAKTHUYCCKUMHU
YMCHUSMU ¥ OBITh OPUEHTHPOBAHBI KAaK HA TOJYYCHHUE CIICIUAIBHBIX
3HaHWM, TaK ¥ Ha OTPaOOTKY MPAKTHYECKUX YMEHuH [3, c. 164].

Bce yueOHbIC ANCIUILTNHEL, H3yYaeMble CTYICHTaMH 10 HallPAaBJICHUIO
nonrotoBku  45.04.02  JIMHTBUCTHKA, SBISIIOTCS — TEPEBOAYCCKIME
IPOGUITUPYIOIUMHI U CIICIUATBEHBIMU TPEAMETAMH KaK 110 OCHOBHOMY
MHOCTpaHHOMY s3bIKy (aHrmiickomy (OUSI)), Tak m 1o BTrOpOMY
MHOCTpaHHOMY s13bIKy (Hemerkomy (BUS)). BesycinoBHO, mpakThko-
OpHEeHTUpPOBaHHAs Lenb aucuuiind no BUSA «llpaktuka mo s36IKOBOM
kommyHuKarun (BUS (memenxwuit)), «lIpakThka mepeBoma BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO s3bIKa (HEeMelkuii)» u «TexXHWka yCTHOrO IepeBoia
(BUS (uemeukuii)) — nmpuoOpeTeHue CTyAEHTaMH MpPoQecCHOHaTbHBIX
MPOU3BOACTBEHHBIX  HABBIKOB, a B TOCJICIACTBHH, IOJATOTOBKA
CHCIMATKNCTOB, BJIAJCIOIIUX TIEPCBOMYCCKIMH KOMIICTCHIUSIMH H
CBOOOIHBIN KOMMYHHUKaTHBHO-HAMPABICHHBIN XapaKTep WCIONb30BaHHS
PYCCKOTO W HEMEITKOTO SI3BIKOB.

Kak moka3piBaeT MHOTOJIETHSS IMPAKTHKA, 0COOYIO CIOKHOCTH IS
CTYIEHTOB, H3y4alollMX HeMeUkud s3blk Kkak BUS, mnpencrasuser
rpaMMaTUYeCKHi AacleKT Ha BCEX JTamax Hu3ydeHus. [loatomy MeI
cuuTacM OOOCHOBAHHBIM Pa3BUTHE HEMEIKOS3BIYHON IpaMMaTH4eCKOM
KOMIIETECHIIIH JINHT BUCTOB-MAaruCTPaHTOB MPY U3YUYEHUH TEPEBOAIECCKUX
nuctmiiiie o BUS. «MHosi3plyHas rpaMMaTudeckas KOMIIETEHIUS
AMEET CBA3YIOIIHKA TPOMEKYTOUHBIH XapakTep, SBISSICH 0a30i cpasy
JUISl HECKOJIBKHX KOMIICTCHIIMH B CTPYKType NpodheCcCHOHATbHOM
KOMIICTCHTHOCTH TICPCBOJAYHMKA, OJHOBPEMCHHO (OPMHUPYACH H
pa3BUBasICh B UX KOHTEKCTE... Pa3BUTHE MaHHOW KOMIICTCHIUU
MPOUCXOANT Ha TPOTSHKCHHM BCETO Tepruona oOydeHHS B By3e»
[1, c.24].

3aHaTus Mo qucnuiuinHaM BUS HOcAT HHTEpakTUBHBIN XapakTep,
rIe CO3JAal0TCS MNpOOJICMHBIC CHUTYyallud, INPEICIbHO ONH3KHE K
peanbHbIM. Crenys IeATEIbHOCTHO-OPUCHTHPOBAHHOMY METOMY,
pabora oOyuaromuxcs HampaBJICHa Ha MPaKTUYCCKOE MPUMEHCHUE
YMEHUH W HaBBIKOB, a TaKXe Ha «BHYTPEHHIOIO Iu(depeHnnanuio
(T. e. u3MeHeHHne 00bEeMa W/WIM YPOBHS CIOKHOCTH TIpeIjiaraeMoro
CTyACHTaM y4eOHOTo MaTepHaia B 3aBUCUMOCTH OT MX BO3MOXKHOCTEH
W WHIUBUAyaIbHOW ckopoctu» [2, c. 207]. KomOuHupoBanme
Pa3JIMYHBIX BUJIOB YIPAXHCHUU U ACITCIBHOCTH B IIEJIOM MPECICAYeT
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IrpaMMaTHKO-HANPABICHHOEC  PA3BUTHE YCTHOW W NHUCHMCHHOM
HEMCIKOSI3BIYHON pevr. 3Has rpaMMaTUYCeCKHE MPABWIA M OCHOBHEIC
MPHUHIUIIBI TOCTPOCHHSI BHICKA3bIBAHUI HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE, MOXKHO
OBICTPO TIOHATH JIOTHKY COOOIIEHUS, YBHIACTh 3HAUYCHHS, TIepeIaBacMble
rpaMMaTHYeCKUMH CTPYKTYPaMH, M 3HAYUTEIIFHO COKPATUTH BEPOSITHOCTD
OMMMOOK TPH MOHUMAHUHA M WHTEPIIPETAIIMN HCXOIHOTO COOOmEeHus [2,
c.219].

Y4uThIBas MK TUCIUTUTMHAPHY IO CIICIU(PUKY 00YUICHUS JTMHTBICTOB,
Ha 3aHATHAX 10 BUS] npuMeHSIFOTCS ay TCHTUYHBIC YCTHBIC U MTUChMEHHBIC
TEKCTHl pa3HO0Opa3HBIX (DYHKIMOHAIHHBIX CTWICH M BapHaHTOB PEYH,
KOTOpBIE COIEepKAaT TpaMMaTHYEeCKHH MaTepHal C XapaKTePHBIMH
HEMENKVMH CHHTAKCHYECKHIMH KOHCTPYKIWMSMH. B 3Toit cBs3m st
Pa3BUTHsI TPAMMATHYCCKOH KOMICTCHIMH JIMHTBHCTOB-MAaruCTPaHTOB
ObLT pa3paboTaH U YCHCNIHO anpoOUPOBAaH MPAKTUKYM IO AMCIUILTAHE
«IIpakTrka TepeBOZa BTOPOrO HWHOCTPAHHOTO S3bIKA (HEMECIIKHIA )
s crynentoB I kypca OY «Maructp» HampaBlIeHHsT TTOATOTOBKH
45.04.02, mienb KOTOPOTO — pa3BHTh y OyAyIINX MEPEBOAYNKOB HABBIKH
MPEATePEBOAYECKOTO aHallM3a TEKCTa, IIepeBOfa TEKCTOB pPa3HBIX
CTHJIUCTHYCCKUX KAHPOB MUCHMEHHO U YCTHO, KOPPEKTHOTO MPUMEHCHHS
HEOOXOMUMBIX TPAMMATHYECKHX IECPEBOAYCCKUX TpaHChopManui,
SI3BIKOBOTO TMCPEKIIIOUCHHS TpPHU pPabOTe C HECKOJNBKUMH SI3BIKAMHU
(pycckuii, aHTTIMICKUH, HEMETIKHIA ).

Crnemyer TakXe OTMETHTB, YTO NESATEIHHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIN
MTOJXOA K MPOo(eCCHOHATFHON MOATOTOBKE IMTEPEBOIINKOB IPEATIONaraeT
y4eOHO-TIPOU3BOJICTBCHHYI0 NpakTHKy o BUS, Benp Tak Ha3piBacMas
«aBTOMATHUYECKas HHOS3BIYHAS TPAMOTHOCTHY TpeOyeT yIOpHOM
0oTpabOTKK W HENPEKPAIIAIOIICHCs MPaKTHKKU. B psae mpodux 3amaHuii
MIPaKTUKH, OPUEHTHPOBAHHBIX HA YCOBEPIICHCTBOBAHNE TPAMMATHIECKOM
KOMIIETEHITNH, CTyACHTHI IIPOBOISAT COOCTBEHHOE HAyYHOE MCCICJOBAHIE
rpaMMAaTHYECKUX SBICHUI HEMEIIKOTO S3bIKa B TEPEBOTIECKOM ACHEKTE C
JaNbHEHIIeH anpo0anueil B HayYHbIX CEMUHApaX U KOHQEPEHIUIX.

B 3akiroucHre, BCIOMHHAS KHTaHCKYHO MYIPOCTb «Sl ciblury — s
3a0BIBalO, 51 BHXKY — 5 3allOMHHAIO, 5 JCJAl0 — 51 YCBAaUBAK0», OTMETHM,
YTO Pa3BUTHE TPAMMATHYCCKOM KOMITETCHIMM HEMEIKOTO S3BIKa Kak
BUS B acniexTe AesiTeIbHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO TIOJIX0/1a AKTYallbHO
U ST MATHCTPOB. DTO Pa3BHBAET 0c000€ MEPEeBOAUECKOE MBIIIICHAE
po¢eCCHOHANBLHYIO KYJIBTYPY PEUu.
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Cmoma C. JI.
TOY BIIO «I'oprosckuti uncmumym uHOCMpPAanHbIX S36IK08Y,
Topnoexa, [HP

OCHOBHBIE CITOCOBbBI IEPEJAYU 3HAYEHU A1
HEOJIOTU3MOB HAYYHO-TEXHUYECKOM C®EPHI
HA PYCCKMUH SI3bIK

Annomayun. Cmamvsi nocesiwena npoodneme nepeoayu 3HAYEHU
AH2NLOSI3BIYHBIX HEONIO2UBMO8 HAYUHO-MEXHUUECKOU chepbl npu nepesooe
Ha pycckuil sa3vik. Ocoboe eHumanue yoeneHo cnocobam nepesood,
a UMEHHO: MPAHCKpUnyuy, mpaHciumepayull, KaibKUpoSaHuio u
onucamenbHomy nepegooy.

Knioueevie cnosa: nexcuueckue UHHOBAUUY,  MPAHCKPUNYUSL,
mpaHcaumepayusl, KAbKUposanue, OnUcameibHblil nepesoo.

BASIC WAYS OF RENDERING MEANINGS OF
NEOLOGISMS OF THE SCIENTIFIC PROSE STYLE
INTO RUSSIAN

Summary. The article deals with the issue of rendering the meanings
of English neologisms of the scientific prose style while translating into
English. Special attention is paid to the ways of translation, namely:
transcribing, transliteration, loan and descriptive translation.

Keywords: lexical innovations, transcribing, transliteration, loan
and descriptive translation.

Criermnduka TepeBofa, OTIMYAIONAS €r0 OT BCEX APYTWX BHAOB
SI3BIKOBOTO TTOCPEAHUYECTBA, 3aKIF0UACTCS B TOM, YTO OH IpEAHA3HAUYCH
JUTA TIOMHONPABHOW 3aMEHBl OpHTHMHANAa M YTO PEHENTOpHl IepeBoa
CUMTAIOT €r0 MOJHOCTBIO TOXKIECTBEHHBIM HCXOIHOMY TeKCTy. BmecTe ¢
TEM, OYEBUIHO, YTO aOCONFOTHAS TOXK/ICCTBCHHOCTh IIEPEBOJIa OPUTUHAITY
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HEIOCTHXKUMA U YTO 3TO OTHIONb HE MPEMSATCTBYET OCYIICCTBICHHIO
MEXbSI3bIKOBOM KoMMyHuKauuu [1, c. 38].

Tak Kak TOXKJIECTBO OPUTUHAJIA U TICPEBOJd HEBO3MOXKHO, IMHTBUCTHI
BBIBEJIM OCOOBI TEPMUH MO/l HA3BAHHEM «IKBHUBAJICHTHOCTHY», KOTOPBIA
OTHUCHIBAET OOLIHOCTh CONEPKAHUS MJIM YK€ MHBIMHU CJIOBAMHU CXOXKECTh
WM OJIM30CTh OPUTHHATIA U OCYILIECTBICHHOIO MepeBo/Ia.

ITockonbky Ba)XKHOCTh MAKCHMAJIbHOTO COBMAICHUS MEKAY STHMH
TEKCTAMH TMPEICTABISICTCS OYCBUIHOW, JKBUBAICHTHOCTh OOBIYHO
paccMaTpuBacTCsS KaKk OCHOBHOM MPU3HAK M YCIOBUE CYIIECTBOBAHUS
niepeBoza [2, ¢. 80].

OcCHOBHas! CJIOKHOCTh TPH MEPEBO/IE HEOJOTH3MOB — 3TO YSICHEHHE
3HaYeHus: HOBOro ciioBa. COOCTBEHHO MEPEBOJ] HEOJOTU3Ma, 3HAUCHUE
KOTOPOTO YK€ U3BECTHO MEPEBOIYUKY, 3a7la4a CPABHUTEIHLHO MPOIIE, U
peliaeTcss OHa MyTEM KCIOJIb30BAaHUS CIIOCOOOB, MPUBEICHHBIX HUXKE,
B 3aBHUCHMOCTH OT TOTO K KakOMY THUITy CJIOB NPUHAJUICKHUT AHHBIA
HEOJIOTH3M.

B mporuecce mepeBoga HOBOOOPA30BaHHBIX TEPMHUHOB B HAay4HO-
TEXHUYECKOW cdepe MNepeBO4YnKy MOXKET O0Ka3aTh I[OMOLIb ero
(GWIONOTUYECKUH  KPYro3op, 3HAHUEC  ACCOIMATHBHBIX  CBSI3CH
TEpMHUHOJOIM4YecKuX  Mopdem,  addukcanbHbIX  0COOCHHOCTEH
TEpMUHOB. B Xome uccienoBaHuss HaMH OBUIM BEISBICHBI OCHOBHBIC
cHoco0bl aJIeKBaTHOMN IMepeady 3HaYCHHI aH[IOSA3bIYHBIX HEOJIOTU3MOB
Ha PYCCKHI SI3bIK, @ MIMEHHO: TPAHCKPUOMPOBAHHE U TPaHCIUTEpALHs,
KaJIbKHPOBAaHUE, OMHCATEIbHBIN TEPEBOI.

MeTon TpaHCIMTEPALUH 3aKIOYACTCS B TOM, YTOOBI C MOMOINBIO
pycckux OykKB ImepeAarh OYKBBI, M3 KOTOPBIX COCTOSAT AHIIIMHACKUC
cioBa. s 3TOro mepeBOMYKMKY HEOOS3aTeIbHO 3HAThH IIPOHM3HOIICHHE
AHIJIMHCKOTO CJIOBa, OH MOXET OTPAHHYUTHCS €ro 3PUTEIbHBIM
BOCIIPHSTHEM.

3HauMTENBHO OOJIbIIIEE PACTIPOCTPAHEHHE B [IEPEBOIIECKOMN IPAKTUKE
B HACTOAIIGC HMEET MPUEM TPAHCKPUOMPOBaHUS (TPAKTHYCCKOTO
TPAaHCKPUOMPOBAHMsSI), KOTOPBIA  3aKJIFOYAaeTCs B  Iepenade  He
opdorpadudeckoii, a 3BykoBoii hopmsl ciioa. Hampumep:

brontobyte — oponmobum (2 x momHocTH 90 — mpubmm3uTensHo 10 K
MOIITHOCTH 27 6alTOB MM OAHOM THICSYH TPUILTHOHOB TepabaiT):

Thinking about quantities such as zettabytes and brontobytes may
seem very theoretical now, but ... our need for increasing amounts of
storage space has grown far more quickly than we ever thought it would.
So while we will probably live to see the days when it is common to carry
a petabyte in our pocket, our grandchildren and great-grand-children
might one day be carrying around a bronto on their bionic implants (Smart
Data Collective, February 11, 2015). — Mwicib 0 makux Koruvecmeax,
KaK 3emmabaiimul U OPORMOOUMBL, MOJICEm NOKA3AMbCS Cetyac Yucmo
meopemuyeckol, HO ... Hauwa NOMpPeOHOCMb 8 Y8enrudeHuu o0bvema
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npocmpancmea 0Jis XpaHeHust OAHHLIX BbIPOCLA 20pasdo Ovicmpee, Yem
Mbl Ko20a-1u6o oymanu. Ilosmomy, xoms Mmol, 6epOsSMHO, U Q0HCUBEM 00
mex OHell, Ko20a Oydem HOCumMb nemabaum UHPOPMAYUU 8 KAPMAHe,
HAWU 6HYKU U NPABHYKU CMO2YIM KO20A-HUOYOb HOCUMb € OO0 ODPOHMO
HA OUOHUYECKUX UMNIAHMAMAX.

KanpkupoBaHue Kak MHpUEM CO3[aHHs DJKBUBAJICHTA HAIIOMUHAET
OyKBaJIbHBIN MEPEBOJI — KBUBAJICHT I[EJIOTO CO3/AETCS MyTEM MPOCTOrO
CJIOXKEHHSI DKBHBAJICHTOB €r0 COCTABHBIX YaCTEH:

[peumyIecTBOM TpHEeMa KaJbKHUPOBAHUS SIBISIOTCS KPATKOCTh U
MPOCTOTA MOJIy4aeMOro C ero MOMOUIBIO SKBUBAJICHTA U €10 OJHO3HAYHAS
COOTHECEHHOCTh C HCXOAHBIM CIOBOM, JOXOHSINAsi [0 MOJIHOTO
cootBeTcTBUs. Hanpumep:

Cupertino effect —s3¢ppexm Kynepmuno (TeHISHIMS aBTOMaTHIECKOTO
OporpaMMHOrO  obecreueHuss npoBepku  opdorpaduu  3aMEHSTH
HEKOTOpbIE CJIOBA Ha HECOOTBETCTBYIOIIME WJIM HENPAaBUIbHBIE
aJbTePHATUBHBIC JIEKCHYESCKHUE SIMHUIIbI):

On the plus side, though, we’d have no more problems with the
Cupertino effect—spellcheck software s tendency to suggest inappropriate
words to replace misspellings and words not in its dictionary, such as
suggesting “Cupertino” for “co-operation” (The Washington Post, June
3, 2017). — C opyeou cmoponvl, y Hac He ObLIO Obl OonbUe npobdiem ¢
aphexmom Kynepmuno — cmpemienuem npocpammHo2o obecneueHus
nposepku  opgocpagpuu  npeonacamv  HEeNpPAGUIbHLIE  Cl06A OIS
ucnpasienus oppoepagpuueckux ouubOK u C108, He COOEPAHCAUJUXCSL 8 €20
cnosape, Hanpumep, npeoaazas « Kynepmumnoy ons «compyonuuecmsay.

OrnucarelbHbI TEPeBOJ] — 3TO CHOCOO MepeBoAa, IMPU  KOTOPOM
JIEKCUUECKas €IMHUIIA SI3bIKA OPUTUHATIA 3AMEHSIETCS CJIOBOCOUCTAHUEM HITH
LENBIM MPEIJIOKEHNEM, Pa3bsICHSET ee 3HauYeHHe, TO €CTh JaeT Ooliee HIn
MeHee HOJIHOE 00BSICHEHNE MU OIPe/IeIICHUE 3HAYCHUSI B SI3bIKE [IEPEBO/IA.

OnucarenbHble JKBUBAJICHTHl MPHHIHUIIHAIBHO OTIWYAIOTCS OT
KaJIbKH TEM, YTO B OIMHCATEIBHBIX CHOCO0axX Mepeaayd HEOJOTH3MOB
WHBAPHAHTOM T[E€PEBOJIA SIBISICTCS HMMEHHO 3HAUYEHHE HWHOSM3BIYHON
€JIMHUIIBI  0E30THOCUTEIBHO K XapaKTepy ero CBsiedl ¢ BHEIIHEH
CTPYKTYpO# CJIOBa.

WubpiMU  cllOBaMH, OIKMCATENIBHBIA [EPEeBOJ 3aKIOYaeTcss B
nepejaue 3HaYCHUs] aHIINICKOTO CJIOBA C TIOMOUIBIO OoJiee WiIM MEHee
pacpoCTPaHEHHOTO OOBSCHEHHSI B PYCCKOM S3bIKE. DTOT CIOCO0
MOXKHO MIPUMEHSTh KaK JJIs TIOSICHEHHSI 3HAYEHUS B CJIOBAPE, TAaK U IPU
MEPEBOJIC HEOJIOTU3MOB B KOHKPETHOM TekcTe. Hampumep:

text-walk — nabop u omnpaska mekcmogoeo coobujeHus 60 8pems
X00b0bl

Idaho town Rexburg was among the first in the United States to
impose a US$50 (S$68) fine on anyone found crossing a street while
texting on a phone. The law was enacted in April 2011 and signs were put
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up all over the city to remind pedestrians not to text-walk (The Straits
Times, June 27, 2016) — Iopoo Aiidaxo Pexcéype oonum u3 nepevix
Coedunennvix LlImamax nanoxcun wmpag 6 pasmepe 50 Oonnapog
CILIA na mex, Kmo nepexooun yiuyy 60 6pemst OMNPAGKU MEKCMOGbIX
coobwenuti na menegpone. 3axon 6wl npunsam 6 anpene 2011 2ooa, u no
6cemy 20pody ObLIU BbICMABILEHbI 3HAKU 0I5l HANOMUHAHUSL, YMO Helb3sl
ocyujecmenams Habop u OMNPABKY MEKCMOB020 COOOU|EHUA 60 6PEMA
X000 0bl.
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Kazanckuii nayuonanvbuwvlii ucciedo8amenbCKull mexHu4eckuil
yuugepcumem um. A.H. Tynonesa — KAU,

Kaszanwv, Poccutickas @edepayus

TATIAYHBIE MOJEJIA PEAJIN3AIIAN 3HAUEHU I
HOJUCEMAHTA B KOHTEKCTE

Aunnomayua. B cmamve amanuzupyomcs nepeHOCHble 3HAYeHUs
NOTUCEMAHMO8 U MEXAHU3MbL UX Peanu3ayu 8 KOHmeKcme ¢ yuemom
ux couemaemocmu. Bvisgnennvie modenu uarrocmpupyrom uaubdonee
MunuyHbvle KOHCMPYKYUU UCNONb308AHUA noaucemanma harvest 6
NpAMOM U NepeHoCHOM 3HayeHusax. Mccredosanus 6 smom nanpasieHuu
N0360AI0M GbIAGUMb 3AKOHOMEPHOCMU 8 PA3BUMUU CeMAHMUYECKOU
CMPYKMYpPblL CYUecmeUmenbHulX U 21a20108.

Knrouesvie cnosa: nonucemus, Mooenu — MHOLO3HAYHOCHU,
Memaghopa, nonucemanm.

TYPICAL MODELS OF PRIMARY AND SECONDARY
MEANINGS OF A WORD IN CONTEXTS

Summary. The article analyzes the figurative meanings of the
polysemantic word harvest and mechanisms for their implementation
in a context, taking into account their compatibility characteristics.
The models identified illustrate the most typical constructions using the
polysemantic noun and verb “harvest” in the primary and figurative
meanings. Further research will allow determining regular patterns in
the development of the semantics of nouns and verbs.
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SIBnenne  moNMMCEMHHM  SABISIETCS  SI3BIKOBOM  yHUBEpCaIUEH.
CrnoBa BBIONHAIOT ¥ HOMHHATHBHYIO (YHKIHIO W KOTHUTHUBHYIO.
CrocoOHOCTh OMHOTO cJIoBa O0O3HA4YaTh pasHbIe TMOHATUS WIH
JICHOTAaThl CBsI3aHA C HAIMYKMEM Y CJIOBa psaa audQepeHuanbHbIX U
ACCOIIMATUBHBIX CEM, KOTOpPBIE COCTABISIIOT OCHOBY JJISI Pa3BHTHS
CEMaHTHKHU CJIOBa. AHIJIMICKHUE TIIArOJibl XapaKTEPHU3YETCS Pa3BUTOM
MOJTUCEMHUEH, YTO OTOOPaXKaeTCs B JIEKCHKOTPA(PHIECKUX UCTOUHUKAX.
OOmieynoTpeOUTENbHEIE CJIOBA WMEIOT TEHIEHIHIO TEePEXOANTh
K HCIONB30BAHUIO B PAa3IWYHBIX IpodeccHoHanbHBIX chepax
JEeSITEIIBHOCTH.

Hccnenosarenu B 001aCTH JIMHTBUCTHKU U METOJIUKH MIPETIOAaBAHUS
AQHIVIMIICKOTO ~ SI3bIKA  OTMEYAIOT, YTO 3HAYEHUS MHOTI'O3HAYHOIO
CJIOBa pPEaNM3yIOTCS B KOHTEKCTaxX. IlogpoOHBIN aHalmW3 3HAYCHHMA
MOJTUCEMUYHBIX CJIOB M KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OHU HCIOIB3YIOTCS,
MO3BOJIAIOT ~ BBICTUTh KOHCTPYKIHH W PETYSIpHBIE  MOJEIH,
peanu3yolue 3Ha4eHUs TOro MM MHOro monuceManTa [1, c. 201].
JannHbie BpuTaHCKOTO HAIIMOHAIBHOTO KOPITYCa U ICKCUKOTPaQUIe CKUX
MCTOYHHKOB IO3BOJISIOT BBIACIUTH HauOojee 4acTOTHBIE MOACIH, U
YBHIIETh 0COOEHHOCTH TPOSBICHUS JIEKCUIECKOW CEMaHTUKH. JlaHHBII
METOJ M3Y4YeHHS OCOOCHHOCTEH CEeMaHTHYECKOW CTPYKTYpHI CIIOBAa H
€ro OKPYXXCHHsI, HTPAIOIIETO 3HAYMMYIO POJIb B PeaH3ally 3HAYCHUS
B KOMMYHUKAI[UH, IOJYYHJIO HAa3BAaHUEC KOPIYCHOW METOJOJIOTHHU.
E& OCHOBHBIM HWHCTPYMCHTOM SIBJISICTCS JIMHTBUCTHYCCKHHA KOPITYC
HaIlMOHAJILHOTO S3bIKa, II03BOJISIOIINI pemars caMble pa3HooOpa3Hble
MIPUKJIAHBIC UCCIIEIOBATEIbCKUE H Pa3HOACTIEKTHEIE 3a1a4n [2, ¢. 42].
JlaHHBIH METO[ IMO3BONSIET OXBATUTH OTPOMHOE KOJIMYECTBO MPUMEPOB
WCTIONB30BaHMUS H3y9aeMOTO CJIOBa W KOHKPETH3HPOBAaTh OOJACTH
ero nmpuMeHeHus. Takum 00pa3oM, METOJ KOPITYCHOW JIMHTBHCTHKH
OKa3bIBaeTCs MOJIE3HBIM M IPU U3YYEHUH HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

[IpowmtrocTpupyem, Kak METOJI H3y4EHHsI COUETAaeMOCTHBIX CBOMCTB
JIEKCEeMBI harvest TO3BOINISIET OIPENEIHTh PEalln3yeMoe B KOHTEKCTE
OIIHO U3 €Tr0 3HAYEHUM.

AHann3 KOHCTPYKIMH, B KOTOPBIX WCHOIB3yeTcs harvest,
MOKAa3bIBACT, YTO IPH ONPEAEICHHOM JEKCHYECKOM OKPY>KCHUU AaHHas
JeKceMa aKTyallM3upyeT pasinuyHble ceMbl. CieayeT OTMETHTh, YTO
harvest MOXXeT OBITh W CYIIECTBUTENBEHBIM (Ypoxxai, cOop ypoxas) u
raroigoM (cobuparb ypoxai). OKcQOpACKHN CIIOBAph AHTIUHCKOTO
s3pika (ODE) BeIensseT OCHOBHOE 3HAUYE€HUE W OTTCHOYHBIC 3HAYCHHS
cymecTBUTENbHOTO harvest: 1. The process or period of gathering in
crops (mporecc wim BpeMs coopa ypoxas); ¢ the season’s yield or crop
(ypoxaiiHOCTB 3a ce30H, ypoxaii); * a quantity of animals caught or
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killed for human use (kKoJIM4ecTBO XKHBOTHBIX, TOMMAHHBIX HJIM yOUTHIX
JUIS WCIIOJIB30BaHUs 4elioBekoM); * figurative the product or result
of an action (mepeH. MPOAYKT WIIK pe3yabTarT ACHCTBHUs). Y Diarojia
BBIJICJSIIOTCS CIIENYIONMe 3Ha4eHHs (OCHOBHOE M OTTEHOUYHBIE): gather
(a crop) as a harvest (cobupars ypoxaii); * catch or kill (animals) for
human use (70BUTH WM yOWBaTh (KUBOTHBIX) IS HMCIIOJIH30BaHUS
yenoBekoM); * remove (cells, tissue, or an organ) from a person or
animal for the experiment or transplant (ymanuth (KJIETKH, TKaHU
WIK OPraHbl) y 4YeNOBEKa WM JXHUBOTHOTO JUIS JKCIEPUMEHTA WU
TpaHciiantanun) [3, c. 794]. Takum 0Opa3oM, CONOCTABIAS 3HAYCHUS
CYLIECTBUTEJIILHOTO ¥ TJIarojia, MOKHO BBISIBUTH, 4TO IyTH Pa3BHTHUS
CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYypbl AHAJIU3UPYEMBIX JIEKCEM pa3InvaroTcs
B mocineqHux 3HaueHHsX. CyliecTBUTENbHOC harvest pa3BHBacT
NEPEHOCHOE 3HAYCHUE ‘TPOAYKT WM pe3ylbTaTr ACHCTBHSA , KOTOpOE
OTCYTCTBYeT y miarona. [IpoaHanu3upyeMm HPUMEpPbl HCHOJNb30BaAHHS
CYLIECTBUTENLHOTO /iarvest B TPSIMOM 3HaueHHH (ypOXKailHOCTH 3a
Ce30H, ypoxai) u mMeTadhoprudecKkoM 3HauYeHWUHW (TIEpeH. MPOIYKT HITH
pe3yabTar neictBus). B mpsamom 3Hadenuwm: 1. ...the new harvest will
yield about 600000 tons of staple grains this year. 2. ...the seeds sown to
date can yield a bountiful harvest. 3. This followed a shortage caused by
a poor winter harvest... 3. But she said she was expecting a good harvest
from her maize crop... 4. ...the harvest yielded less than 900 000 tons.
5. ...his subjects who were renowned farmers in the whole district had a
poor harvest. 6. The restaurant, called the “Bench Bistro” offers simple,
yet innovative dishes that pay homage to the area’s bountiful harvests
and local producers. 7. ...becoming increasingly dependent upon the
pasta and bread products provided by grain harvests. 8. The maize fields
were also expected to produce a good harvest... 9. ...farmers produce
successful harvests two years in a row. 10. Chilean winemakers work in
steady, hot climates that produce regular harvests and consistent wines.
11. ...people in his area continued to record bumper harvests in maize
production. 12. Weeks of hot weather had produced a good harvest.
13. ...a harvest is produced in October.

Hwke mnpuBeneHsl NpUMEpbl  HCHOJIB30BaHUsS  harvest B
MetadopurueckoMm 3HadeHuu: 1. Indian theatre has produced harvests in
many languages. 2. The paradox is that a search for a unifying center
fails, but it has produced a harvest of insights into the riches of the Bible.
3. Inflation, shortages, and declining production were the harvest of five
years of perestroika and glasnost. 4. Later on, however, it produces a
harvest of righteousness and peace for those who have been trained by
it. 5. And he has been able to work out what is good, and what results
in a harvest of votes at the other end. 6. Will the second half of the
calendar which is about to begin produce a more lucrative harvest for
Peugeot? 7. I am doubly sure, between Levy and Sylvia, something will
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be done to that effect, which could just produce a bumper harvest of
votes for both, next year. 8. The futile effort to ‘eradicate’ marijuana has
produced a harvest of misery. 9. Curiosity about fundamental biological
mechanisms has yielded a rich harvest of useful knowledge. 10. The
US invented basketball, and are now reaping its harvest. 11. I suspect
Dr. Colbert has reaped a healthy harvest from the sale of these best-
selling books. 12. But Redhefer seems to be reaping a rich harvest from
the public deception. 13. And so, once again, the Democrats reaped the
bitter harvest of their own pallor and incompetence [3, c. 794].

AHanmm3 ynoTpeOJIeHHs] CyIIECTBUTEIBHOTO harvest TPSIMOM U
MEePEHOCHOM 3HAYCHUU IMOKA3BIBACT, YTO JISi aKTyaJH3alMd MPSMOro
3HAUCHUS harvest XapakTepHBI CJIeTyIONINe MOIeNu: 1) mpuiarateabHoe
+ harvest, B KadeCcTBE MPHJIAraTeIbHOTO B MPUMEPaX HCIIOJIb30BAHBI
CIeIyIoIue JIEKCEMBL: new, bountiful, poor, good, successful, regular,
bumper; 2) cymecTBUTEIBHOE + harvest, B KaUeCTBE CYLIECTBUTEIBHBIX
B NpUMEpax HCHOIB3YIOTCS Clenyommue: winter, grain; 3) harvest
+ rmmaron, tae harvest BBIIONHSAET (YHKIMIO TOAJEKAIIEr0 U B
Ka4eCTBE TJIarojia UCIOJIb3yIOTCS TaKUe JIEKCEMBI Kak: yield; 4) rmaroin
+ harvest, tae harvest BBHINONHACT (PYHKIHIO JOMOJHCHHS U B
KauecTBe IVIaroja MCHOJb3YIOTCS Takue JEKceMbl Kak: yield, produce,
record, reap; 5) harvest + from + cylecTBUTENBHOE CO 3HAYCHUEM
CeITbCKOXO03SUCTBEHHON KYIBTYPHI; 6) harvest + in + CylecTBUTENBHOE
CO 3HA4€HUEM MPOU3BOJICTBA CEJILCKOXO3AMCTBEHHON KynbTyphl. s
peasM3aliiy MepeHOoCHOro 3Ha4eHus1 harvest xapakTepHbl CIleAyOLINE
mozenu: 1) mmaron + harvest + mpemior in + CyImECTBHTENBHOE, B
KauecTBe IVIaroyia uCnojib3yercs produce, B Ka4eCTBE CYIIECTBUTEIHLHOTO
UCIIONIB3yeTCsl a0CTPAaKTHOE CYLIECTBUTENbHOE; 2) maroi + harvest +
npemsior of + cyliecTBUTENbHOE, B KAaueCTBE IIAaroja HCIOIb3yeTcs
produce, result in, reap, B Ka4eCTBe CYIIECTBUTEIHHOTO UCIIOJIB3YETCs
a0CTpaKTHOE CYIIECTBUTENBHOE incompetence; 3) TpuiaratenbHoe +
harvest + npenyor for + cymecTBUTENBHOE, B KAYECTBE IPUITAraTeIIbHBIX
UCTIONIB30BaHbl TaKWe JICKCEMBl Kak [ucrative, W B KadecCTBE
CYLICCTBUTEIILHOIO HCIOIB30BAHO Ha3BaHUE OPIH/IA; 4) IPUIIaraTelIbHOES
+ harvest +npeanor of, B kauecTBe NpUIaraTelbHbIX HCIIOJIb30BaHbI TAKHE
JIeKCeMBI Kak lucrative, rich, bitter, 1 B KauecTBE CYyIIECTBUTEIHHOTO
UCIIONIb30BaHO a0CTPaKTHOE CYIIECTBUTENbHOE (HAanpuMmep, misery,
votes, knowledge); 5) npunararensHoe + harvest + npemior from +
CYLICCTBUTEIILHOE, B KAUCCTBE IPIJIATaTeIbHBIX HCIIONB30BaHbI TaKHE
JICKCEMBI KaK rich, healthy n B Ka4eCTBE CYIIECCTBUTEIBHOTO HCITOIB30BAHO
abcTpakTHOE cyliecTBUTeNbHOE sales, deception. ClieqyeT OTMETHUTD,
YTO W B OPSMOM U IEPEHOCHOM CMBICIE CYLIECTBUTENIbHOE harvest
MOXKET HCIOJIB30BaThCs B (OPME EIUHCTBEHHOTO M MHOXECTBEHHOIO
yucna. s peamusanyu MpsiIMOTO M TMIEPEHOCHOTO 3HAYCHUs harvest
YaCTOTHBIMH OKAa3aJHCh TIATONbl produce, yield, reap. B mnpsmom
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3HAYEHHH harvest 4acTO NCHOJIb3YyeTCs B OeCIpeUI0KHON KOHCTPYKIIHH,
m100 B COYETaHUM C IpeyioraMu from M in ¥ CyIIECTBUTEILHBIM CO
3HAUYEHHEM CEIbCKOXO035IICTBEHHOM KYIBTYphI. B mepeHocHOM 3HaueHnN
TOIaBJISTIOIIEee OONBITMHCTBO PUMEPOB ITOKA3BIBACT COUETaHHE harvest
B IPEUIOKHON KOHCTPYKIIMH C aOCTPAaKTHBIMH CYIIECTBHTEIHHBIMH,
a TaKkKe C OINHCATeNIbHBIMH NpPWIaraTelbHBIMH, HETHITHYHBIMHU IS
harvest B ipsimoM 3HaueHuu (lucrative, bitter).

B 9neKTpOHHBIX JIEKCHUKOTpaUYeCKMX HMCTOYHUKAX BBIIEISIOT
NEepPEeHOCHOE 3HaueHue maroyia harvest, He 3a(UKCUPOBaHHOE B
OxcdopackoMm croBape anHrmuiickoro sizbika — “Collect or obtain (a
resource) for future use” (coOuparh wiHM momydaTh (pecypc) st
JaJbHEHUIIero NCIoNb30Bannd). JlaHHOE 3HaYeHNEe YacTO HCIIONb3YEeTCs
B Hay4dHO-TexHHuYeckoi smteparype: 1. The power supply would be
harvested by solar panels, housed on a lunar orbiting power station.
(DHeprus OyneT coOMPaThCs CONTHEYHBIMU OaTapesiMu, pa3MEIICHHBIMU
Ha JIyHHOH opOuTanmpHOW snmekrpoctannud.). 2. This hydrogen could
be harvested and used for propellants or combined with oxygen to
make water. (3TOT BOZOPOI MOXET OBITH COOpaH M HCIIOJNB30BaH B
KauecTBE TOIUIMBA WIM OOBEIMHEH C KHUCIOPOAOM ISl IOJY4CHUS
BoAbl) [4]. B ykazaHHOM BTOPHMYHOM 3HAUCHHWH Ivaroyia harvest
aKTyaJIM3MpyeTcs ceMa ‘coOuparh’ M acCOUMaTHBHAS CeMa ‘MCTOYHHK
KU3HeAesaTenpbHocTH . Hambonmee THNWYHBIM — OKpPYXKEHHEM  JUIS
peann3aliy CIEHHATBHOTO 3HAYCHUS TIJIaroja harvest SBISIFOTCS
coueTaHus harvest + CyIIECTBUTEIBFHOE B KAYECTBE MOICKAIICTO HITH
JIOTIOJTHEHHUS, HE OTHOCSALIMECS K HOMHHALUU CEJIbCKOXO35HCTBEHHBIX
KyJbTYp, HalpUMEp, COIHEYHAsl dHepeus, cOonHeyHwvle bamapeu, 1é0,
CbIpbE, KOpaNlbl, KAYYYK, 9HEpeus B601H, 60300HOBNAEMAs IHePIUs.
AHanm3 TPUMEPOB HCIIONB30BaHUS TJIAaroyia harvest TOKa3al, dTO
YaCTOTHOH c¢epoil ero MCHOIB30BAaHHUS B STOM 3HAYCHHUU SBISICTCS
007acTh aTBTEPHATUBHON SHEPTHH.

Takum o00pazoM, pa3BUTHE CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPBHI JIEKCEMBI
OTpa)kaeTcsi B THIUYHBIX MOJACISAX peanu3anuu € 3HAYCHHS H B
OTIpeIesIEHHOM JIEKCHYECKOM OKPY>KEHHHU.
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PYCCKHUE MHOTI'O3HAYHBIE ®PA3EOJIOI' U3MbI
C KOMIIOHEHTOM-ATUOHUMOM
U UX COOTBETCTBUS B AHITTUICKOM SI3bIKE

Aunnomayun. Hms cobcmeennoe 6 cocmage @paszeonocuyeckou
eOuHuybl 0bradaem KyibmypHOU uHGopmayuel, Komopas npuoaem
cneyuuky  @pazeonocuzmy 6  Kaxcoom — sazvike.  IIpusooumcs
Knaccugurayua Qpazeonocuteckux eouHuy c umeHem COOCMBEHHbIM
HA OCHOBE KYIbNYPHOU COOMHECEHHOCMU UMEHU COOCMBEHHO20 C
UCTOYHUKOM €20 NPOUCX0HCOeHUs. B 0aHHOU crmambe paccmampugaiomest
PYCCKUE MHO203HAUNbIE NPEOMEMHbLe PPA3e0I02U3MbL C KOMHOHEHMOM —
ACUOHUMOM U BBIAGIAIOMCA UX NOJHbIE U HACTMUYHbIE IKEUBAIEHMbL 6
AHTULICKOM SI3bIKE.

Knioueevie  cnosa:  ¢hpazeonocuzm,  MHO203HAYHOCMb,  UMS
cobcmeenHoe, GMopuYHble 3HAYEHUS, IKGUBATICHIMHbLE 3HAYEHUS.
RUSSIAN POLYSEMANTIC PHRASEOLOGICAL UNITS WITH
THE COMPONENT —AGYONYM AND THEIR EQUIVALENTS

IN THE ENGLISH LANGUAGE

Summary. The proper name in the structure of the phraseological
unit has cultural background that makes the phraseological unit
unique in each language. The classification of phraseological units
with the proper name is based on the cultural correlation of the proper
name with the source of its origin. This article discusses Russian
polysemantic subject phraseological units with the component —
agyonym and matches with their full and partial equivalents in the
English language.

Keywords: phraseological unit, polysemy, proper name, secondary
meanings, equivalent meanings.
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@®E ¢ KOMIIOHEHTOM-UMEHEM COOCTBEHHBIM 00pa3yloT ClIeHU(PHIHY IO
obmacte Ui M3y4eHHss OCOOeHHOCTeH (YyHKUMOHMPOBAHUSI 3THX
®FE, 3HaucHHE KOTOPHIX OOYCIOBICHO KYIBTypHOU pedepeHIueii
KOMIIOHEHTa-UMEHH COOCTBEHHOTO, B3aMMOJICHCTBHEM IpaMMAaTHYECKUX
ocobennocreii cocraBmaomux @E KOMITOHEHTOB.

OFE, BHIMOMHAIOMNE HOMHHATHBHYIO ()YHKIHIO, OCHOBBIBAIOTCS Ha
HalMOHAJIBHBIX PEaIMsX, OTpaXkask UCTOPHIO, OBIT M KYJIBTYpy Hapoja.
KommoneHT-umMsi cobctBeHHoe B coctaBe DE momuepkuBaeT 0cCOOBIi
craryc ®E, coxpannBmmx ObITHHHOE M KyJbTYpPHOE Hacieque Hapoaa,
(ukcupys 0COOCHHBIA CIOCOO TMO3HAHMS, BOCIPHUATHS, MHTETPALMH H
B3aMMOJCHCTBHUS C OKPY>KAIOIIAM MHPOM.

HccrnenoBanne TMOCBSIIEHO BOMIPOCY IIepefadd MHOTO3HAYHBIX
npeamMeTHeIX OF ¢ KOMIOHEHTOM-UMEHEM COOCTBEHHBIM B aHIJINIICKOM
SI3BIKE.

[Tytem croniHol BEIOOPKM MBI 0TOOpaiu Gonee S0 MHOrO3HAYHBIX
npenMeTHeix PE ¢ MC u3 dpaszeonornyeckoro clioBaps pPyccKOro
nutepatypHoro si3pika» AWM. ®demopoBa (mamee — DCPJIA),
AKaJIleMU9YEeCKOTO CIIoBapsi PycCKoil (pa3eonoruv TMoa  pemaxiueit
A.H. bapanosa u J1.0. JloopoBonsckoro (mance — ACP®) u Crosaps
coocrBennblx uMeH M.JI. KosmoBo#t (nanee CCU). AHanu3 maHHBIX
®FE nozsomun BeiiBUTH ME ¢ anTpomonuMom (Hampumep, Amnekceit
AnekceeBud, Anexa cenbckuid, Bacs [Tynkun u ap.); @E ¢ mupornmom
(mampruMep, aBTHEBBI KOHIONTHH, TPOKPYCTOBO JIoke); PE ¢ armornmMom
(mampumep, TOHO aBPaaMoBO, aJaMoBa royiosa 1 Ap. ); ®F c murepaTypHbIM
OHUMOM (HarpuMep, TPUIIKKUH KadTaH, Anu-6ada 1 COpOK pa30OHHUKOB,
nans Crena u ap.); @E ¢ ucropuyeckum oHUMOM (Hampumep, I30M0B
s3bIK, JlanToB an, marb Tepesa u np.) u PE ¢ xpoHoHHMOM (Hanpumep,
IOpbeB nenn).

HccrnenoBarenn OTMEYalOT 3HAYUMOCTE HWMEHH COOCTBEHHOTO
B cocraBe DE, KoTOpoe «HECET MOMOJHUTENIBbHYI0 WH(POPMAIUIO O
MIPOUCXOKACHUH (Ppa3eosioru3Ma MM TPOSICHAET CMBICH MTOCIOBHUIIBD
[3, c. 144]. Kak moxa3an aHanu3 pycckux MHoro3Hauselx ME B kauecTse
KOMIIOHEHTa-UMEHH COOCTBEHHOTO MOTYT OBITh pPYCCKHE HMEHa,
Oubneiickie, WMEHa IUTEPaTypHBIX M HMCTOPHYECKUX IIEPCOHAXKEH,
CTaBIIME CHMBOJIOM IIEHHOCTEH W 3HAYUMBIX SIBJICHHH B CO3HAHUH
PYCCKOTO Hapojaa, MEepeAaBaBIIMM WX W3 IOKOJCHHS B IIOKOJCHHE.
JlaHHBIE MMEHa MOryT OBITh «IIyCTBIM» 3BYKOM MJIsI TE€X, KTO HE
oOnazsaer (POHOBBIMU KYJIBTYPHBIMU 3HAHUSIMHU, CBS3aHHBIMHU C LIMPOKO
U3BECTHBIMU TEKCTaMHU, WU C CUTyallUsIMU.

Peamuzanus ®E ¢ MC Bo3MOXKHA JUIIb TOTAA, KOTJA TOBOPSIIUN
MOXeT ACTN(PpPOBATH OHOMACTHIECKUHA 3HAK B CBA3H C HAKOTUICHHBIMH
KyJAbTYPHBIMH ~3HAaHUSMH. OTa TPYOHOBBITONHWMAs 3ajJada ULt
HOCUTEIsI WHOM KyJbTYphl OOYCJIOBIE€Ha YHUKAJIBHBIM WICHEHHEM
JIEIICTBUTENIBHOCTU U OTPa)KEHUEM €€ B CO3HAHUU, YTO IPOSABISIETCA B
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pa3HOW CTENEHH COOTBETCTBHHA (IKBHBAaJCHTHOCTH) MEXKIY PYCCKHMHU
n anmmmiickumu PE ¢ UC. OOmuUMH MOHATUMHBIMUA OOJIACTSIMH ISt
HOCHUTEJICH PYCCKOTO M AHIIMHCKOTO S3bIKA SIBISIOTCS HCTOYHHUKH
aTMOHMMOB — OHMOJEHCKHEe TEeKCThI, KOTOpPBIE CTalld OCHOBOM IS
obpazoBanust @E ¢ C. bubien3msl CyIecTBYIOT B SI3bIKaX BCEX CTpaH,
HCTOPHUS KOTOPHIX B TOM WM MHOHM Mepe CBS3aHA C XPUCTHAHCTBOM H
COCTaBJISIFOT OOMIMPHYIO 0a3y (OHOBBIX KYIBTYPHBIX 3HAHHUU YEJIOBECKA.
AHanu3 MHOTO3HAYHBIX TpeAMeTHhIX DF 1o mepBUYHOMY 3HAUCHHIO
MOKAa3aJl, 4YTO YacTh pycckux U aHnmiickux ®F ¢ armoHuMom siBisiercs
SKBHMBAJICHTHOHN M COXpaHIeT M COOCTBEHHOE TIpH repeBoe. Hampumep,
Sodom and Gomorrah — Coodom u Tomoppa [7, c. 587], Baraamosa
ocnuya — Balaam's ass [7, c. 382], kaunosa newamov — the mark of Cain
[7, c. 408]. Pycckas @F [kax] Xpucmosa neeecma [4, c. 338] Britouaer
(hakynbTATUBHBIA KOMIIAPATUBHBIA KOMIIOHCHT Kak B OTJIMYUE OT
aHmuiicko# cootBercTBytoleii eit ®F bride of Christ [7, c. 345].

Anrmutickass DPE in  Abraham’s bosom mpencraBimseT CcoOoi
cioBocoueTanne ¢ mpemioroM [8, c. 1], B To Bpems kak pycckas ®OE
3aukcHpoBaHa B CJOBape Kak CIIOBOCOUETaHHE Oe3 MpemIora — JIOHO
Aepaamoso[4,c.201]. Psanpycckux E c arnoHMMOM HE MMEIOT aHTIIMHCKUX
sKBHUBaJIeHTOB, Harpumep, OE oz u Mazoe / ['oza u Mazoea nepenatorcs
Ha aHIIMHCKHH SI3BIK IPY IOMoIM onucanust: “a person filling others with
horror because of his ferocity” [1, c. 130], xarowasacs Mazoanuna — “a
repentant woman who previously was leading a dissolute life” [1, c. 310],.
B crosape A. B. Kynuna ®FE Gog and Magog — 310 «l'or mu Maror (xBe
craryu B JIoHOOHCKOW parymie. Beuim paspymieHsl BO BpeMs HaETa
HeMenkoil aBuanuu Ha Jlonnon B 1940 r. HoBele cTaTyu yCTaHOBIEHBI
B 1952 r) [0 ogHOM U3 aHIIMHCKUX JIETEH]] IBA OCTABJICHHBIC B KUBBIX
MIOTOMKA TUTaHTOB OBUIM TIPUBE3CHBI B IETIsIX B JIOHIOH M TIOCTABJIECHBI Ha
CTpaxke y KopoJieBckoro aBopral» [5, c. 324]. «The Repentant Magdalene»
(«Karomasics Margannaay) — Ha3BaHHE KapTHHBI UTAIBSIHCKOTO MacTepa
6apoxko Mukenanmpkeno Mepusu na Kapasamko. [IprBeneHHble 1aHHBIC
YKa3bIBAIOT HA TO, YTO HMCTOYHUKOM MpoucXoxiacHus 3tux OE mormu
HOCITYXKUTh HE TOJIBKO OMOJIEHCKNE TEKCTHI.

WurepecHo ormetutb, uto ®E Hoeg rosuee (the Arc of Noah),
MMEIOIIasl B PYCCKOM sI3bIKE YeThIpe 3HaYeHMSI [4, ¢. 296], B crioBapsx He
3aUKCUpOBaHa KakK (pa3eonorunieckas eIuHuIa.

Cpenu BBIICICHHBIX MHOTO3HaYHBIX DF ¢ armoHUMaMu BBIIENISIOTCS
Takue, KOTOpbIC IPOW3OLUIM HE HAa OCHOBE OHMONEHCKUX CIOKETOB,
Hanpumep, Adamosa 2onosa — «4eper; u3oopaxeHue yepenay [4, c. 202],
Aodamosa kocmb — KKOCTH UCKOTIAEMBIX KUBOTHEIX» [4, c. 203], 6pam 6o
Xpucme — «emuHOBepel-XpUcTHAHUEY [6, ¢. 37]. ®E Adamosa eonosa
OTIMCHIBAETCS Kak «a representation of a human skull, often with two
crossed bones underneath (as a symbol of death, poison etc.): death’s-
head; the sign of a (the) skull; skull and crossbones; [in refer. to a pirate’s
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flag with a skull and crossbones]» [7, ¢. 105]. ABTOp IpHUBOIUT aHAJIOT
atoit ®E — ®E ¢ UC Jolly Roger [7, c. 105] — «Becénbiii Pomkepy,
(u€pHblif) muparckuit ¢uar (Oenblil yepen, MO HUM JIBE CKPELICHHbIE
xocth Ha 4€pHOM ¢one] [5, c. 639]. B croBapsax He 3adhUKCHPOBAaHBI
anrmmiickne OF mist ®E Aoamosa kocme v 6pam 6o Xpucme.

Crnenyromue anmmiickue ®DE, cooTBeTCTByIONIHE aHATU3WPYEMbBIM
pycckum @OE ¢ aruoHUMOM SBISIOTCS MHOTO3HAYHBIMH: Sodom and
Gomorrah, bride of Christ. IlonHasi SKBUBAJEHTHOCTh HaOIOMaeTCs y
OE Coodom u T'omoppa | Sodom and Gomorrah B pycckoM M aHIIIMHCKOM
si3pikax: Sodom and Gomorrah — 1. a place where debauchery and
drunkenness reign. 2. total disorder, confusion: complete (utter, total) chaos;
pandemonium [7, c. 587]. Cogom u I'omoppa. Okcnpec. 1. Cymaroxa,
Oecriopsok; mIymM W ram; Hepasoepuxa. 2. Kyrtex, passpar rae-mu0o
[6, c. 641]. ®E Xpucmosa nesecma wn bride of Christ [eMOHCTPUPYIOT
YaCTHYHYIO SKBUBaJICHTHOCTb. Bride of Christ 1. anun [7, c. 345]. XpuctoBa
HeBecta |. mMoHaxwHA. Bropmunbie 3HaueHus nanHeIx DE sBusiorcs
YaCTUYHO OHKBUBAJEHTHbIMU. Tak, y anmmiickod @OF pa3BuBaetcs
3nHadenne 2. a dead girl: dead maiden («MeprBas neBCTBEHHHIA»). Y
pycckoii ®F 3adukcupopano 3HaucHue 2. JIeBCTBEHHHIIA; HE3aMYKHSIS.
3HaueHUE «He3aMy)XHel, NeBCTBEHHMLbI» y aHrmiickol DE wumeer
JIOTIONTHUTEIBHBIN TPU3HAK «CTAaperolNnas, cTapas»: 3. an aging woman
who has never been married: old maid; spinster [7, c. 345]. ¥V pycckoit
®OFE B ceMaHTHKE IPOU3BOIHOTO 3HAUEHHUS IPHUCYTCTBYET MPHU3HAK
«BECTH THUXHH, 3aTBOpHUYECKUN 00pa3 xm3um» [4, c. 338]. U HakoHer,
pycckas @OF passuBaetr Mmetadopruucckoe 3HaueHue 4. KumxH. Bricok.
O6pa3 Pycu [4, c. 338]. OTMeTHM, 4TO TAaHHBIC 3HAYCHUS Y AHTIIUHCKOM
u pycckoii @FE moMedeHs! KaK ycTapeBIIne, 32 UCKIIFOYCHUCM 3HAUCHHUS
«obpaza Pycm».

ConocTaBUTENIbHBIE WCCIIEIOBAHUA B 00MacTH (Hpa3eoorunIecKux
€AWHUI] C MMEHAMH COOCTBCHHBIMH IIO3BOJISIIOT BEBIIBHUTH CHENU(DUKY
SI3BIKA, ¥ OTIPEJICITUTH CPEICTRA, MO3BOJSIOIINE COXPAHUTh YHHKAIBHOCTh
®E c UC.
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T'OY BO JIHP «Jlyeanckuil 20cyoapcmeentslil nedazoeudeckull
VHUBepcumemy,

Jlyeanck, JIHP

AYINOBU3YAJBHBIN MEPEBOJI XYIOXKXECTBEHHBIX
®UJIBMOB: OCHOBHBIE NIOHATHS U TEPMUHBI

Annomayun. Ha cecoOHawHuii OeHvb ayouo8u3yaibHulil nepegoo
A6NIAEMCA  AKMYATbHLIM  OmeemeaienueM nepesodosedenus. Cmambs
NOCGAUeHd  OCHOBHBIM — NOHAMUAM — AYOUOBU3YANLHO20 — Nepesood
XYO00IHCeCMBEHHbIX (PUIbMOS. YCmAaHOo8IeHo, 4mo OCHOSHbIMU BUOAMU
ayouosu3yanbHo20 nepesooa AGIAIOMCs Cyomumposanue, 0yonuposanue
U 3aKadpoavlil nepesoo.

Knrouesvte  cnosa:  ayouosuszyanvHulii  nepegoo,  nepegoo
XY00dIcecmeeHHblX — QuabMo8,  cyomumposanue,  0yOnuposawue,
3aKaA0poswIll Nepesoo.

AUDIOVISUAL TRANSLATION OF DRAMA FILMS: MAIN
DEFINITIONS AND TERMINOLOGY

Summary. Nowadays audiovisual translation is currently important
branch of translation. The article is devoted to main definitions of
audiovisual translation of drama films. It is revealed, there are such main
forms of audiovisual translation as subtitles, doubling and voice-over
translation.

Keywords: audiovisual translation, translation of drama films,
subtitles, doubling, voice-over translation.
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Ha ceromusiHuii 1eHs ayUOBU3YaIbHBIN TIEPEBOA — HEOTheMIICMasT
yacTh KHHeMarorpada, B CBSI3M C MIMPOKHM PACIPOCTPAHCHUEM
KHHOTIPOAYKIIMU IO BCEMY MHPY. Tak KaK 4YeIIOBEYCCTBY HPHUCYII]
MYJIBTHJIMHTBU3M, TO TIEPEBOMYECKAs IESITEIHHOCTh, B TOM YHCIIC M B
KWHO, OY€Hb Ba)kKHA IS TIOHUMAS JIFOICH OIXHOW CTpaHbI, HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA M KYJBTYPHI APYTOI.

[lepeBox XynOKeCTBEHHBIX (DMIIBMOB — 3TO TaKOi BHJ IE€peBOJa,
KOTOpBIA ~ HOzpa3ymMeBaeT coOOHW  OCYIIECTBIECHHE MOJHOLEHHOTO
MEXXBS3BIKOBOTO, @ TAKXKE ICTETHYECKOTO IPEoOpa3oBaHUs HCXOAHOTO
TEKCTa B HOBBIM IEpEeBENEHHBIN ayIMOBU3YyalbHBIH TEKCT Ha JIPYTroM
SI3BIKE.

AynuoBH3yaNmbHBI TIEPEBOA — OSTO MEXBI3BIKOBAas —Iepenada
COJICPKAHUS MYJIBTUMEIUHHBIX TEKCTOB C MCXOIHOTO SI3bIKAa HA JPYTOM
SI3BIK M JIOKAJIM3aLMsI ONHOM KYJIBTYpBI B ApYyToii [6, c. 353].

Crneun¢uxoil ayanoBH3yalbHOTO IEpeBoAa OOOCHOBAHO HAINYHE
OCHOBHBIX BHOB ayIHOBH3YaJFHOTO TEKCTa, KOTOPBIMHU SIBIISIOTCS
CyOTHUTPHI, TyOIMpOBaHHUE U 3aKaIPOBEIH EPEBO/I.

CyOTuTpOoBaHUE — 3TO IEPEBO ISl BU3YaIHHOTO BOCIIPUATHS TEKCTA,
IJe TPOMCXOAMT TpaHCc(pOpMalus YCTHOIO TEKCTAa B MUCHMCHHBIH.
LenTpanpHO# 3amaueii sl MEPEBOJYHMKA B CYOTHTPOBAHUU SIBIISICTCS
Nojy4yeHue ynoOHOTO Jjisi YTeHHWs IEpeBoja, B KOTOPOM JOJDKHBI
COBMEIIATHCSI CKOPOCTh UTEHUS M IPOJOIDKHTEIBHOCTH AIH30/a,
IJ€ MaKCHUMAaJIbHBIA 00BEM, KOTOPBIH MOTYT 3aHUMATh CYOTHTPHI
MoXeT ObITh He Oonee 20% oT pasmepa dKpaHa, TEPCOHAXKEH M WX
pacronoxenus Ha HeM [4, c. 144; 6, c. 354].

C touku 3penus B.E. TopuikoBoii cyOTHTpOBaHNE — 3TO COKpAIEHHBII
MepeBo]] AUAJIOrOB (MUIIbMA, KOTOPBIA OTPAKAeT MX OCHOBHOW CMBICI
[1, c. 142].

OnuH cyOTUTp OOBIYHO COCTOWT W3 ABYX CTPOK, TJ€ KOJTHUYECTBO
3HaKOB OTpaHW4eHo 10 36-38 3HAKOB Ha KaXIyl CTPOUYKY. DTOT
CyOTHTp MOXET HaXOOUTCS Ha dKpaHe He Oojee 2-5 CeKyHA, 4TO
YCTAHABIUBAETCS C IOMOINBID  CHCIUATBHBIX  KOMITBIOTCPHBIX
nporpamwm [4, c. 144].

N3-3a nanHbIX QakToB, k. HeBec yTBepkmaeT, 9To Ha MpaKTUKE
BHIHO, KaK IIEPEBONYMKAMU B PA3IMYHBIX CTpPaHAX MHpPA TDKEIO
OpUEHTHUPOBATHCS BO BPEMEHH M NMPOCTPAHCTBE HA 3KpaHE, TaK KaK dTH
OTPaHUYCHUS, CBSI3aHBI C PSIOM BHEHMIHUX (DAKTOPOB, MO KOTOPHIM H
(opMupyeTcs OKOHYATENbHBIN BapuaHT TekcTa [8, c. 24].

JybnupoBanne — 5TO BUA ayJHOBH3yaJbHOIO NeEpeBoia, IpU
KOTOpPOM  3aliCh OPHUTHHAIBHOW  3BYKOBOH  JOPOKKH  (HIbMa
MTOJTHOCTBIO 3aMEHSETCS 3BYKOBOHM TOPOXKKOIM Ha S3BIKE IMEpeBOAa, IIC
MIEPBOCTETICHHBIM MPHHIUIIOM SBIISETCS CHHXPOHH3M H300pakeHHUS H
3ByKa. L{eNbio JaHHOTO BHUJIA TEPEBOJIA, BO-TICPBBIX, SBIISCTCS aanTalus
WHOCTPaHHOW peuy B KMHO(MIBME HOJ ONpEASNICHHOrO Ciyllaress, a
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BO-BTOPBIX, JOCTH)KCHHE COBIAJCHHS apTHKYISIMA U PUTMa PEUH MPH
OpUEHTAlMU Ha BUJEOPs] JIEHTHI [2, c. 136; 3, c. 144; 6, c. 354].

JyOonspk paccuMTaH Ha YCTHOE BOCIPHUSTHE IMEPEBOJA TEKCTa, YTO
JIETKO JTaéTCs PEIUNUCHTaM, €CITH, KOHEYHO, HE CIBIIITHO OPUTHHAIBHBIX
TOJIOCOB TEPCOHA)XEH, Tak KaKk IMPH CMEIICHWH s3bIKa IepeBoja |
SI3BIKA, ¢ KOTOPOTO JEJNajcs 3TOT TEPEBOI, 3PUTENh MOXKET OKa3aThCs
B 3aMEIIATENILCTBE, MOTOMY YTO TPYAHO MPHUCIOCOOUTCS cpa3y K JABYM
SI3BIKAM, 3BYYAIlM C OTHOW TOHAJIBHOCTBIO.

DT0 caMblii TsHKEMBIN U pabOTHI BUJ ayTUOBU3YaIBHOTO TIEPEBOAA,
KaK JJI1 CaMHX TEePEBOAYMKOB, TaK M ISl aKTEPOB, O3BYUHMBAIOIINX
¢bunpM Ha TepeBoaAlmIeM s3bIke. HeoOxommmo caenarh Tak, 4YTOOBI
3pUTENN JyMalld, 9TO T€POM Ha OJKpaHe ICHCTBUTEIHLHO TOBOPAT Ha
si3bIKe TiepeBoaa. [1oaToMy qyOmsiK elie Ha3hIBAKOT «OIOMAITHUBAHHECM)
(domestication) [3, c. 145; 6, c. 354].

3aKkaqpoBBId MEPEBOI — STO MEPEBOJ, NMPH KOTOPOM IPOUCXOIMT
03ByunBaHue (pUIbpMa Ha IEPEBOISIIEM S3bIKE, HO TIPH TOM COXPAHSIETCS
OpUTHHAJIbHAS 3BYKOBas JOPOXKKA, KOTOpast MPOCTO MPUTITYIIACTCS, a HE
3aMEHSICTCS.

Emé omHMM Ha3BaHHMEM 3aKagpOBOTO IEpPEBOIA  SIBISACTCS
MICEBNOAYO/SDK, KOTOPBIM TakKe HA3bIBAKOT MMOMYIyOISHKOM WM
«3aKaIPOM».

3akapoBBIN BHUII ITEPEBOIA ABISIETCSI OMHUM M3 CAMBIX HCITOB3YEMBIX
BHJIOB ayJIMOBHU3YAJIBHOTO TiepeBosia. OH cUUTAaeTCs HE CaMbIM JTyUIITUM
BHJIOM TepeBofa KUHO(DHIBMOB M €ro 4acTO MOTYT HCIIOJb30Barh B
cllydae, €CiHM MEepeBOJ HEOOXOAMMO CHENaTh B CXKAThIE CPOKH WJIH
3aKa34yuK HE HMMEET JOCTAaTOYHOro (hMHAHCHUPOBAHUS, YTOOBI 3aKa3aTh
cebe mpodecCHOHANBHBIA TyOJIsK, KOTOPBIA IIGHUTCS TOpasio BEIIIE,
XOTSI 1 IMeeT CBOW HenocTaTku. OJHUM M3 HETOCTATKOB JTyOIMpPOBAHWS
SIBJISIETCSL  OTCYTCTBHME OPUTMHAJIBHOW 3BYKOBOM JOpPOXKKH. be3 Hee
HEBO3MOYKHO TOHSATH TOYHYIO HHTOHAIIUIO TOJIOCA, TAK KaK OHA SBISICTCS
OJTHOUM M3 CaMbIX KJIIOUCBBIX B aKTEPCKOM MacTEPCTBE, OCOOCHHO, €CIH
roJIoc akTépa, 03ByYUBAIOIICTO JPYTrOro aKTEPa KaXKETCs HETTOAXOASIIIUM
JUISL TAHHOTO MEpPCOHaKa WJIM MOXET HE COBIANaTh WX aAPTUKYIALUA.
B 3akaapoBoMm TmepeBoine NaHHOW MPOOJIEMBbI HET, BEb MBI MOXEM
CIIBIATH, KaK 3aKaJpOBBIH TOJIOC aKTEépa, 03BYUHBAIOIIETO (QHUIIHM, TaK
¥ TOJIOC, UTPAIOIIETO akTépa B caMoM (priibMe, KOTOPBIH BCETO JIUIIIh
npurinymeH [5; 7].

HeoOxomumMo  OTMETHTh, 4YTO €CTh (HIBMBI, B  KOTOPBIX
nenecooOpa3Hee MPUMCHATh 3aKaJpOBBIA  mepeBon. K Takum
(urbMaM MOXKHO OTHECTH JOKYMEHTalbHble (HIBMBI, B KOTOPBIX
3a4acTyl0 HCIIOJIb3YETCS OJHOTOJIOCHIN TEPEeBO MPH WHTEPIPETAIH
OPHUTHHAJILHON JOPOXKKH C TOJIOCOM IHKTOpa [6, ¢. 355].

AynnoBHU3yalbHBIA TIEPEBOJ] CTAJI OJHOM U3 HEOTHEMJIEMBIX YacTel
KHHOUCKYCCTBa BO BCEM Mupe. biaromaps sToMy BUAY MEpeBOAa
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JIOOUM MOTYT CMOTpETh 11000# (uiabM Ha JI0OOM s3bIKe, Oyab TO
¢GuIBM ¢ cyOTHUTpaMH, TlIe MOXKHO CJIBIIIATh OPUTHHAIBHYIO 3BYKOBYIO
JIOPOXKKY M YHUTaTh CyOTHUTpPHI Ha IEPEBOISIIEM S3BIKE; ITOJHOCTBHIO
IyOMMpPOBAaHHBIN, TAE CIBIIIHBI TOJ0CA TOIBKO TEX, KTO AyOnmpoBai
KAHOKApTHHY; WM OBII HCIONB30BaH 3aKaJIpOBBIH MEPEBOJ, TIIe
CIBIIIHBI KaK OPUTHHAIBHBIE T0J0Ca aKTEPOB, TaK U TeX, KTO MOTOM
03BYYMBaJ KHHO(QHJIBM Ha S3bIKE NIEPEBOJIA.

CyOTuTpoBaHue, NOXalnyH, caMblii  HCHONB3YeMbIH  THI
ayIMOBHU3yaJbHOTO II€peBOJa B MHUpPE, TaK KaK MHOTHE CTpaHBbI
MPEIIIOYUTAIOT CMOTPETh (PUIBMBI B OPUTHHAJE C CyOTUTPaMH, BMECTO
IyOMMpOBAaHHOTO BapuaHTa KapTUHBI WM €€ 3aKaJpoBOTO IEPEBOAA.
B crpanax CHI' mpeamoyuTarOT CMOTPETh KHHO(PUIBMBI HMEIOITHE
IyONsDK MiM 3akaipoBblil nepeBon. Kakaplii M3 STHX TPEX THUIIOB
ayIMOBU3yaJIbHOTO NEPEBO/a UMEET CBOU ILTIOCH U MUHYCHBIL.

[TepeBon c cyOTUTpaMH IMEET CBOM BPEMEHHBIE PAMKHU, OT PAHUYCHUS
KacaTelabHO UX BHEIPEHUS U HANMCAHU, HO B IEJIOM, 3TO TOT NIEPEBOL,
KOTOPBIIl MPaKTHYECKN MOJHOCTHIO JOHOCHT CKa3aHHOE Ha MCXOIHOM
S3bIKE, B OTIAMYHUE OT 3aKaJpOBOTO U TyOJsixkKa, KOTOPBIE M3-32 CBOMX
BPEMEHHBIX PAMOK U OTPaHMUEHUI B CBA3U C apTUKYISILHUENH aKTEPOB U
€aMOro IIepeBoJa, UMEIOT 3a4acTy0 CIKaThIi, HO IEPEAAIOILUN O CHOBHYIO
MBICJIb CKa3aHHOTO, €CJIU OH, KOHEYHO, BBIIIOJHEH Kau€CTBEHHO.

Takum 0Opa3oM, KaKIbIH 4eIOBEeK B 000 TOYKE TUTAHETHI MOXKET
BbIOpaTh Ui ceOs TOT WM WHOM BHJ INEpeBoja IMpH IPOCMOTpE
JMOOMMBIX CTapbIX WU JK€ HOBBIX KHHOKAPTHH.
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Tapnazopoockas A. C.
T'OY BIIO «I'opnogckuti uHcmumym uHOCMPAHHBIX S36IKO8Y,
Topnosxa, /[HP

JIMHTBOCTHJIMCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
MHNEPEBOJA IOMOPUCTHUYECKHUX TEKCTOB
C AHIVIMMCKOTI'O HA PYCCKHH SI3bIK

Annomayua. CTaTbs NOCBSILEHA UCCIIEAOBAHUIO IEPEBOJA SI3BIKOBBIX
CPE/ICTB BBIPaKCHUSI KOMHUYECKOTO Ha PYCCKMil A3bIK (Ha Marepuaie
pacckazoB M. Teena u O. T'enpu). bnarogmapss MCKycCTBY OIBITHBIX
MEPEBOYMKOB, [AHHBIE AaBTOPHI SABJIAIOTCS OJHMMH H3 Hamboiee
HOMYJISIPHBIX WM JTIOOMMBIX mucarenelt B Poccun, a m3ydeHHe s3bIKa MX
MIPOU3BE/IEHUI O0CTAETCS aKTyaJIbHBIM JI0 CHX TIOP.

Knruegwie cnoga: 1oMop, CTUIUCTUUECKUN MPUEM, BBIPA3UTEIBHOE
CPEJ/ICTBO, a/ICKBATHBII MEPEBOJ, MparMaTndeckuii 3 QexT.

LINGUAL AND STYLISTIC FEATURES OF TRANSLATING
HUMOROUS TEXTS FROM ENGLISH INTO RUSSION

Summary. The article focuses on the study of translating into Russian
the language means of expressing the comic (based on the short stories
by M. Twain and O. Henry). The choice of the research material is due to
the fact that, owing to the art of experienced translators, these authors are
among the most popular writers in Russia, and research on the language
of their works still remains relevant.

Keywords: humour, stylistic device, expressive means, adequate
translation, pragmatic effect.

Bonpocsl afekBaTHOrO OTpa)K€HUS B IEPEBOAE CTHIIMCTHUECKUX
CPEZCTB U COXpaHEHHs 0COOEHHOCTEH CTHIISI ITPU IIEPEBOAE BCEraa ObUTH
CaMbIMU CJIOKHBIMH U TUCKYCCHOHHBIMH. [I0CKONBKY CTIIIB Kak cCHCTEMa
OXBAaTHIBAET BCE ACTIEKTHI SI3bIKA, NIEPEada BCEX €r0 XapaKTEPUCTUK IPH
nepeBoJie TpeOyeT OOJNBIINX YCHIMH U CONPSDKEHA C PSIIOM TPYIHOCTEH.
OnmHuM #3 (akTOpPOB, YCIOKHSIOUIMX Iepenayy aBTOPCKOTO 3aMbICiia
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U BOCCO3JaHHME JyXa M aTtMoc(epbl JHTEPaTypHOTO IMPOU3BEACHUS,
SIBIISICTCSI €T0 FOMOPUCTUYCCKUI MOATEKCT.

CTpyKTypy ¥ MNparMaTuKy aHIJIOS3bIYHOTO FOMOpa HCCIEMYIOT
M.A. Kymuawa, A.B. Cadup, KympTypHOE cBoeoOpasue iomopa —
M.II. Kapnenko, E.E. XKyk, K.A. EmenbsHoBa, ICHXOJIOTHYECKHUI
acriexkt tomopa — B.II. Hleitnos. JI.M. bBongesipeBa wusywaer poib
(pa3eosoOrHUeCcKUX €AWHUIl B CO3/JaHMU IOMOpA, UPOHUH U CATHPBHI,
a mpoOieMbl IepeJadrl KOMHYECKOrO B IIEPEBOJC paccMaTpHBaH
C.A. Mapmak u C.B. fIpkuna. Ho HEeKoTOpble acleKThl HCCIEI0BaHUS
OMOPA0CTAITCIMATION3yYE€HHBIMHU U TPEOYIOT/ICTAIbHOTOPACCMOTPEHHSI.
Harmre nccnenoBanue HanpaBlieHO Ha BBISBICHHE CIIOCOOOB Mepeiady Ha
PYCCKUil $3bIK CHHTAKCHYECKHX, MOP(OJOrHYEeCKUX, JEKCHUYECKHX U
CTHJIMCTHYECKHUX CPEJICTB BBIPAXKEHHS IOMOpa B pacckazax M. Teena u
O. T'enpu. MiMeHa 3THX aBTOPOB TECHO CBSI3aHBI C IIYTOUYHBIM PACCKA30M.

ITon BUAOM IOMOpa HEPENKO CKPBIBACTCS YTO-TO CEPhE3HOC WIIH
TporarenbHoe. CpeacTBaMU BBIPAXKEHHSI IOMOpa B TEKCTE BBICTYIAIOT
pa3HbIe CTHINCTHYCCKHE TPUEMBIL, B YACTHOCTH, MUTET, CTUINCTUYECKOE
cpaBHeHue, Meradopa, rumnepbosia, OKCIOMOPOH, aHTUTE3a, 3€BIMa,
kaamOyp. BeipasureibHbIME CPEACTBAMH FOMOPA BBICTYIAIOT aHTOHUMBI
(KaK OCHOBA OKCIOMOPOHA M AHTHTE3bI), MHOTO3HAYHBIE CJIOBA, OMOHHMbI 1
MapOHUMBI (KaK OCHOBA KajaMOypa), pa3sroBOPHBIE CJIOBA, JHAIEKTU3MBI,
BapBapU3MBbl, KAPTrOHU3MbI, ABTOPCKUE HEOJIOTH3MBI.

Tax, nanpumep, 8 npoananuzuposannom Hamu pacckasze M. Teena
«Ykpowenue  eenocuneoa» [4] CTHIMCTHYECKUMHU  IMPUEMAMH,
CO30aruUMU KOMU4ecKutl dQhgexm, uauje 6ce20 8bICIynaom memag@opul
u snumemsi. [lpedcmasnenue genocuneda Kax scepebénka (a colt, nickel-
clad horse) sensemcs pazeéprymoii memagopoii, npoxoosuseii no ecemy
mexcmy. OHa peanuzyemcsi nocpeocmeom UCHONb308AHUsL INUMEMOE
(not a full-grown bicycle, skittish, graceful cobweb), a maxarce nexcuxu u
@paszeonoeuu, céa3aHHbIX ¢ €300l HA TOWAOU U NOBEOEHUeM HCUBOMHO20
(he got on its back, saddle, takes the bit in its mouth). Kpome moeo, ¢
HEeKOMOopbIX Ppazax ucnonvzyemcs npuém onuyemsopenust. Tax, 6 00Hom
u3 npednodxcenuti genocuned 06o3naven mecmoumenuem she.

B npoussedenusx O. lempu xomuweckuti sgppexm nposeisemcs
Ha 6cex ypoeHsx ssvika. Hanpumep, na mopgonocuveckom ypogue ¢
noMowbio pedkoz2o npuéma memamesvl @ pacckaze «llumuenmckue
onunuukuy. Hpusmens enasnozo eeposi, 0a0ouika IMCIU, pacckazvlédaem
0 ceoell niemMAHHUYe, K KOMOPOU MOm UCHbINbIBAEH POMAHMUYECKUEe
yyecmea: “... she'’s gone riding with Jackson Bird, the sheep man from
over at Mired Mule Canada” [3]. — «...ona noexana nokamamuvcs ¢
IDicexconom  Imuyeti, osyesooom u3 aowunwt I[llenyousoco Ocna»
[1]. Owapawennviti maxum nosopomom cobvimuil 2naéHbLL 2epoli
nosmopsem: “‘She’s gone riding,’ I whisper in my bronc’s ear, ‘with
Birdstone Jack, the hired mule from Sheep Man’s Canada’” [3]. —
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«OHa noexana Kamamucs, — NPOWENMAL 5 8 YXO CB0EMY KOHIO, — C
IImuyconom /rcexom, Lllenyouevim Ocnom uz Osyeso0Hoil 10ujunbl)
[1]. Memamesa — nepecmarnoska cro2o6 6 OGIU3NENCAUWUX CLOBAX —
nepeoaém Kpatinee HedOyMeHUe U PACMepSIHHOCHb 2epos U Cco30aém
xomuueckuil agpgpexm. Ilepeeoouux ymeno cnpasuics ¢ nOCMAGIEHHOU
3a0ayell u nepedan memamesy 6 nepegooe, COXPAHUG NPAMAMUYECKULL
agppexm mexcma opueunana.

Oonum uz 10b6umslx npuémos O. I eHpu u ype3ebiiaiHo IKCAPECCUBHOT
6 CO30aHUU KOMUYECKO20 3¢hghexma puzypoii A611emcs 3e62ma, KOmopast
VCHEWHO Nopoxcoaen KOMUYECKUll d(gexm Ha NeKCuYeckom YpoeHe
sazvika: “He was too diffident to aspire to Aileen’s notice; so he usually
sat at one of Tildy s tables, where he devoted himself to silence and boiled
weakfish” [3]. — «On 6bi1 cruwikom 3acmeHuus, 4mobvl 000UBaAMbCs
BHUMANUSL DUTUH, NOIMOMY OH ODOBIYHO CAOUILCA 3d OOUH U3 CIMOTUKOB
Tunvou u oGpekas cedsi Ha MoJYaHWe M BapéHywo puiOy» [1]. Kax
8UOUM, 8 OanHoM nepesode M. Ypros coxpanun 3e6emy 6 nepesooe.

Cnedyem ommemumv, umMo 6 Ciydae OMCYMCMGUSL NPSIMO20
JIEKCUHECKO20 COOMBEMCMEUsL 8 S13blke Nepesodd U HeB03MONCHOCHU
€20 UCHONb306AHUSL NEPesooyUKU npubeeaiom K HepesooHecKum
mparncgopmayusam [2, c. 76]. Hanpumep: When I want a stranger to know
me I always introduce myself before the draw, for I never did like to shake
hands with ghosts [3].
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Xanuxosa M. K.
HUU «Maxanns ea Ounay,
Tawkenm, Yzbexucman

HMHTEPHPETAIINA TEKCTA KAK CPEACTBO .
O®OPMHUPOBAHUA MEXKKYJIbTYPHBIX KOMIIETEHIINU
JJMYHOCTHU B KOHTEKCTE JUAJIOTA KYJIBTYP

Annomayun. B cmamve na npumepe nexcuxo-@paseonocuueckux
cucmem  CONOCMABNAEMbIX  A3bIKO8  NPOAHANUZUPOBAHO  3HAYEHUe
uHmepnpemayuu 8 QOPMUPOBAHUU MENCKVIbIYPHBIX KOMHIemeHYull
JUYHOCMU 8 KOHmeKcme 0uano2a Kyismyp.

Knrwuesvie  cnosa: unmepnpemayus, ouanoe  Kynemyp,
MEJHCKYIbMYpPHble KOMNEemeHYyulU, A3bIK08Asl KAPMUHA MUpA.
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INTERPRETATION OF THE TEXT AS A MEANS
OF FORMING THE INTERCULTURAL COMPETENCES
OF THE PERSONALITY IN THE CONTEXT
OF ADIALOGUE OF CULTURES

Summary. The article analyzes the meaning of interpretation in the
formation of intercultural competencies of an individual in the context
of a dialogue of cultures. This article gives an example of lexico-
phraseological systems of the compared languages.

Keywords: interpretation, dialogue of cultures, intercultural
competences, linguistic picture of the world.

Tonumanue camoObIMHOU HCUSHU U 6HYMPEHHE20 CIPOs

0MOENbHO2O A3bIKA YETUKOM 3A8UCUNT OM YMEHUA YBUOemb c80eobpasue
HAYUOHATBHO20 OYXd.

Bunsrensm ¢gon I'ymbonsar

OngHMM W3 [IABHBIX HaNpaBiICHUN HCCIEJOBAaHU B COBPEMEHHOM
COLMOTIEATOTHKE, KOMIIAPATHBHCTUKE W TEOPUH IIEPEBONA SIBISCTCS
mpobiemMa TPaBWIBHOW HMHTEPIPETAlNN IIepeJaBaeMoi KyJIBTYPHO-
KOHHOTaTMBHOW HMH(OpMamuu. Bo MHOroOM 3TO 3aBHUCHUT OT pa3iH4yuit
B COLHMAJIbHO-KYJBTYPHOM OIIBITE€ HOCHTENEH $3bIKa, YTO BbI3BIBACT
HEOOXOMUMOCTh B MPArMaTu4eCcKoi aJanTaluy TEeKCTa MepPeBo/a.

Wnrepniperauus (nar. Interpretatio — moaxkoganue) — UCTOIKOBaHHUE
TEKCTa C IeNbI0 TOHMMAaHUS €ro cMmbicna. VHTepmperamms TeKcTa
OXBAaThIBa€T COBOKYITHOCTBH COITHAIBHO-TICHXOJIOTHYECKUX, KyIBTYPHO-
MparMaTHYeCKUX OTHOUICHWH MEXIy YYaCTHHKAMH MEXKYIETYPHOTO
JIMajora u Mexba3bIkoBoi komMyHuKauuu. [To Muenuto Y. TpeTbskoBoi,
«BocnpusiTue (pakToB HHOS3BIYHON KYJIBTYPhI B TEKCTE XapaKTCPU3YCTCsI
HAIIMOHAJIbHO-CIICHU(DUICCKUMU PA3TUUUSMHE, CYIICCTBYOIUMH MEXKITY
POMHOW W YYKOH KyJbTypaMH. 3/ech NpoOjeMa MOHMMAHUS BCTAeT
HanOosee OCTPO, TAK KaK IMEHHO 3TH PA3IMUYUS CO3MAIOT ONPEIeIICHHbBIE
TPYAHOCTH B TIPOIECCE BOCHPUATHS WHOS3BIYHOTO TEKCTA, YTO MOXKET
IIPUBECTHU K HEAJEKBAaTHOW UHTEPIPETALUU UykKOH KyIbTypsl» [3].

M3BecTHO, YTO S3bIKM OTIMYAIOTCS APYr OT Jpyra HE TOJIbKO
CBOEH  CTWJIMCTUYECKOW,  JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOW,  CTPYKTYpHO-
MOP(OIOTHIECKOH U TpaMMaTHYECKOM ITaparMOM, HO U TEM, UTO KaK TbIi
U3 HUX CIEIM(pUISCKH KOHIENTYAIH3UPYET OTPaXKaeMylo pPealbHOCTH,
CO3/1aeT CBOIO COOCTBEHHYIO «KapTHHYy Mmpa». Ilostomy B mpormecce
repeBojia MPOUCXOJUT HE TOJIBKO B3aUMOIEHCTBHE ABYX SI3BIKOB, HO U
B3aUMOJICHCTBHE KYJABTYP U «KapTHH Mupa». [IoHsATHE «KapTHHA MHUpPa»
sIBISICTCS (PyHTAaMEHTATBHBIM, BEIPAXKAIOLIMM CIIEIH(HUKY 4eTI0BEUECKOrO
OBITHA, B3aNMOOTHOIIICHHS YEJIOBEKa ¢ MUPOM. SI3BIKOBasi KapTHHA MUpPa
KaK PasHOBHAHOCTH KaPTHHBI MHUPA, NMPEICTABISAET OO0 MCTOPUIECKH
CIIOKUBIIYIOCS B TCHETHIECKOM CO3HAHUH JAHHOTO SI3BIKOBOTO COLIMYMA,
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COBOKYITHOCTh  3K3UCTCHIMAJIbHO-KOTHUTHUBHBIX ~ NPEACTABICHUN O
MUpE, CII0CO0 MUPOCO3CepLaHMs, KOHIIENTYIN3aIUs JCHCTBUTCIBHOCTH
u BocxomuT K uuesm B. T'ymbompara, 3. Cenwmpa, JI. Baiicrepoepa o
BHYTpEHHEH (opMe sS3bIKa M HAIMOHAIBHOM Jyxe [1].

Kaxnaplii OTHENnbHBIN S3BIK SIBISIETCS OTPAXKEHUEM KYJIBTYPHBIX
MMIIEPaTHBOB HAIMH, COICPKHUT HAMOHAIBHO-KYIBTYpHBIH KOMITOHEHT,
sTHHYECKU# koa. OT HICHTUYHON Mepeaadn KyIbTypHOTO Kojia Ha SI3bIK
MepeBoia, KOTOpas MPEAIoJiaracT OJHOBPEMEHHYI0 KOMMYHHKATHBHO-
MParMaTHYCCKYI aJaNTallMi0 ONPEICIEHHBIX CEM, 3aBHUCHUT YCIEX
WM Heydada MEXKYIBTYPHOTO OOIIEHHS W KOMMYHHUKAIWU. SI3pIKOBas
KapTHHA MHpa HeceT B cebe W ciempl MHU(OIOTHISCKOTO MBIIUICHUS,
W TIPUBBIYHBIE B JaHHOM S3BIKOBOM COOOIIECTBE AaCCOLMAINH, H
CIIOKUBIIMECSA CPEICTBAa CO3MaHUS OOPa3HOCTH, BHYTPEHHHX (opM.
[IpuMepoM TOMy CIlyKaT HPEACTABICHHS O MHUPOTBOPCHHUH Y JPCBHHUX
HaApOoJOB. JIpeBHUE TPEKH CUUTANHM, YTO TPOMBI M MOJHHUH MOCHLIACT HA
3eMIII0 BepXOBHBIN Oor 3eBc, Iloceiinon ympasisieT BOAHOH CTHUXHEH,
Aunpg xe sBigercs OoroMm moa3zeMHoro mapcrsa. Ilo mpepcraBieHUsSM
IPEBHUX TIOPKOB, OOT CHadasIa HAIIOJIHIUIT 3eMJTI0 BOZIOH, a 3aTeM U3 BOABI
W DJIMHBI COTBOPUII BCE OCTalibHOE. HemapoM B IPEBHETIOPKCKOM SI3BIKE
clioBa «meHepuy (0602) u «meHeus» (Mope) ogHOKOpeHHbIe. OHO U TO
JKE COICPIKAHUE B PA3HBIX SI3bIKAX MPEACTABICHBI PA3HBIMHU JICHOTATHBHO
HECOTIOCTABUMBIMU OOBEKTaMHM (Cp. PyCCKHUH, y30SKCKUH M aHTIIHHCKHII
(hpazeororu3mMsl exams 8 Ty/y co coum camo8apom, K08yH noiuzued K08yH
Kymapub 6opmox, exams 6 Holoxkacnv co cgoum yenem). B 3aBucumoct
OT Pa3HBIX (TICUXOJOTHMYCCKUX, KYIBTYPHBIX, Teorpaguyeckux u T. 1.)
(hakTOpOB pa3HbIC HAPOABI IO-PAa3HOMY HHTEPIPETUPYIOT T WIH
WHBIC SBICHUS MPUPOIBI. PaccMOTpUM B 3TOM IUTaHe Toye cMepTh. [1o
MHEHUI0 Poli3eH30Ha, B PYyCCKOM SsI3BIKE 3TO TOje oObeauHsET Oojee
100 equHUIY, HO €CIIM OJJHU €AWHUIIB B TOPIKECTBEHHO-TPAYPHOM KITIOUE
(yiimu u3 orcusHu, omMnpasumsbcsa Ha Mom ceem, 3aCHymb eUHbIM CHOM),
TO JPYTHE OTPAKAIOT HEKOTOPYIO OECIIa0aIHOCTh, JIUXOCTh TePel caMoit
uyieell CMEpPTH, HEKOTOPOE MPCHEOPEKCHUE, OKPAIICHHOC B INYTIHBHIC H
UPOHUYECKUE TOHA (OMKUHYmMb Konvima, oams 0yba, colepams 6 auux). Bo
(bpazeonornu y30eKCKOTO sI3bIKa 3Ta TeMa HE JIOMYCKAeT HUKAKOW JPYyTroit
MHTEPIIPETALNH BO (hPa3eoIOTHH, KpoMe KaK TOP)KECTBEHHOH, BO3BBIIICHHO-
SK3UCTEHIIUANBLHON: O) OYHEOAH YIMMOK — YUmMU U3 9Moe0 MUupa; HCOHUHU
Jrcabbopea monuupou — omoan OYULy aneery;, 0guHu Y3amou — NPOMSHYL
Ho2u; yMpu noénuea emou — HCU3Hb e2o 0ocmuena konya [2].

B crienyromux BIpaKCHHUSAX HAIILUIO OTPAXKEHHE 0CO00 YBAKUTEIILHOEC
OTHOIICHHE K TOCTSAM, TOYUTAHUE 3aKOHOB TOCTEIPUIMCTBA Y30EKCKUM
HApPOIOM: MEXMOH OMAH2O0AH ViIye; MEXMOH Kelap JUUKOAH — PUSKU Keaap
MemUKOaH; AXWU MeXMOH Oul yCmueda M T. I

OCOOCHHOCTH OKpY’KaloIield Cpeabl, MecTa OOWUTaHHS IONYYUIN
CBOCOOpa3HOE OTPAKCHHE B 3HAYCHUSIX UAMOM. B y30EKCKOM s3BIKE
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MOXXHO HaWTH HeMmalo ()pa3colOTU3MOB, CBSI3aHHBIX C MOHATUSIMHU
BepxoBas e31a, 0a3ap, JKUBOTHOBOJCTBO, Oax4YeBOICTBO, peKa W T.II.
Hanpumep, unuea ypub xemou, xemuda myék KOAOUPMOK, KYUOUPeaH
Kanna, Kyp OuouM, KyKpazuea Wamon meemoK, 0080H OUWMOK, OyMU
XYpoIcyHOa, ol ymos mymuoou, OmauKKa xam uyk, omuHu KamMyuiamox,
WOXUHU KAUUPMOK, naideu mo3a, nycmazunu KOKMOK, RAid2u Yi2aH, om
MEeNnKUCUHU Om Kymapaou, Kamuuioan 6en 602namok, KOKKaH KO3UKOeK,
xXacunu coguou, KyiHu 6ypuea monuupmor, 6030pu iopuuMox.

Jliss pycckoro si3blka akKTyalU3UpOBaHBI METaOphl, CBSI3AHHBIC C
MOHATHSAMH JIeC, T0JIe, AePEBEHCKas )KU3Hb, 3MMa, 0X0Ta U T. 1. Harpumep,
3a01y0UmMbCs 8 Mpex COCHAX, 00H020 NOJA 512004, 2011084 e1084as1, 0y008as
bawika, eopbKull Kax NOblHb, pacmym Kak epudvl nocie 00%4cos, Hu 8
Jec, Hu no 0poea; nexv 6epe30ebulil, 1200-5200H0, MbMA MbMYUdsl, 3UMY
3UMOBAMb, CKONLKO JIem, CKOJIbKO 3UM; OXOMd nywe Hesolil, KyOod 80POH
Kocmell He 3aHOCUL, KaK cenbOu 6 bouxke.

ToBops 00 wuHTepmperanmuu Kak ¢GOpMe OTPKEHUS S3BIKOBOH
KapTHHBI MHPA, CJIEyeT yKa3aTh, YTO 3TO HE TOJIbKO COIPUKOCHOBEHHE
JIByX CEMaHTHYECKHX CHUCTEM, HO W [HAllOr MpEACTaBHUTENeH IBYX
JIUHTBOKYJIBTYPHBIX ~ OOIIHOCTEH,  HOCHUTENEH  MHPOBOCIPHSTHS,
KyJIbTYpHOTO Haclienus, (POHOBBIX 3HAHUH, MOPAIbHO-ICTETHUCCKUX
HopM. IlpaBuibHAasE WHTEpHpETAIMsS TEKCTOB MPEAINONAraeT, MPEKIC
BCEro, CTPEMJICHHE MPENOCTAaBUTh B  PACIOPSDKEHHE  SI3BIKOBOM
JIMYHOCTH CUCTEMY KOMU(UKAIMH, CBOWCTBEHHOW HIPYrod KyJabType,
BO3MOXKHOCTb TOHSATH CHEHU(UKY MHUPOTBOPEHHUSI B KaXKIOM si3bike. B
9TOM 3aKIIIOYaeTCsl OTPOMHasi 00Ie00pa3oBaTeNibHasl U BOCIHUTATEIbHAS
POJIb UHTEPIPETAIIMU KAK MHCTPYMEHTA 3HAKOMCTBA C YY>KOU KYJIBTYpPOH.
Y4ér KyNBTYpHBIX OCOOCHHOCTCH WpPH HWHTEPIPETALUU ITO3BOJISACT
MPEOOJICHUIO SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX 0apbepoB M CIIOCOOCTBYET
(OPMHUPOBAHHIO MEKKYIIBTYPHBIX KOMIIETEHIIU T TMYHOCTH.
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TEKCT HCTOPUYECKOW HAITPABJIEHHOCTH
KAK OBBEKT TIEPEBOJIA
Annomayusn. Cmamss nocéaueHa paccmMoOmpeHuro mpyoHocmel,
BOZHUKAIOWUX NPU Nepesooe MEeKCHO8 UCTNOPUYECKOU HANPAasIeHHOCMU.
IIpoananusuposanvl xapakmephvie OMAULUSL XYO0HCECMBEHHO20 MEKCMA
U UCMOPUYECKO20, KAK PA3HOBUOHOCHIU HAYYHO-NONYISIPHOZO MEKCMA.
Kntoueswte cnosa: nepesoo, mexcm ucmopuieckoll HanpasieHHOCMmU.

THE HISTORICAL TEXT AS AN OBJECT OF TRANSLATION
Summary. The article is devoted to the consideration of the difficulties
arising in the translation of historical texts. The characteristic differences
between the literary and historical text, as a variety of popular science
text, are analyzed.
Keywords: translation, historical texts.

TekcTbl MCTOPUYECKON HANpaBICHHOCTH HA MPOTSHKEHUHM MHOTHUX
BEKOB SIBJISIIOTCS TMONYJISIPHBIMH ~ CPEAM  PAa3JIMYHBIX  MHUcCaTeNei.
HcTtopuyeckue MpoOM3BEACHUS PACKPBHIBAIOT HJCOJIOTHUIO, OBIT, 0ObIYAH,
00IIeCTBEHHYIO ACATEIFHOCTD, SMOXY B IEJIOM, a TaKXKe CIIOCOOCTBYIOT
prOOIIEHNIO K M3YYCHUIO HCcTopru. cTopruaeckas Tureparypa, 1mo 3Toi
JKe IPUINHE, IPOHUKHYTa ICTOPU3MOM, B HEH OTCYTCTBYET CyObEKTHBU3M
Y MOJIEpHU3ALIMS, KOTOPhIE UCKAXKAIOT HCTOPUUYECKYIO TIPABLY.

JlanHas Tema SBISCTCS aKTyaJbHOH B CBSI3U C BOCTPEOOBAHHOCTHIO
MEePEeBOAUMKOB TEKCTOB UCTOpUUECKOM TeMaTuku. C IpeBHENIINX BpEMEH
MOSIBWIICS CHPOC HA TIEPEBOABI JICTONHCEH, CBUTKOB, KHUT M JPYTHX
JUTEPATYPHBIX HCTOYHUKOB. braromaps mepeBomurkaM oOBIYHBIC JIONH,
HE 3HAIOMIME HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, CMOIIIN MOJIYYHUTh JOCTYTI K TEKCTaM,
HalMCaHHBIX Ha SI3bIKE OPUTMHANA, MO3HAKOMUTBLCS C TPAIULUSAMU H
oObIyasiMH JIPYruxX HapomoB. [lepeBon UCTOPUYECKHX HCTOYHHKOB HE
TOJIBKO CBSI3aH CO 3HAHHEM SI3bIKOB, HO U NPEATNOJaraeT CONPUKOCHOBEHUE
IBYX KYJIBTYp W IIBYX S3BIKOB; OH IIOMOTaeT B3IISHYTH Ha JYyXOBHBIE
[IEHHOCTH TOTO FJIH HHOTO Hapoa. MBI cCuiTaeM, 9To TOIBKO KOMILIEKCHBIHA
MTOJIXOJT, YIUTHIBAIOIINIA HCTOPUIECKUH, (HPHIT0CO(CKHIA, THHTBUCTHIECKUN
U IPYTHE aCMEeKThI, MOXKET 00ecrednTh 3PPEKTUBHOCTH iepeBoa [2].

Ha coBpemeHHOM »5Tame COXpaHseTcsl CXOXKasg CHUTyalusi, TOJBKO
BCe OOJBIICH TOMYASPHOCTHIO MOJB3YETCS HAYYHO-TIOMYJISIPHBIA KaHD
WCTOpHYECKOW HampaBieHHOCTH. ClemyeT OTMETHTh, YTO IIEePEeBOX
MCTOPHYECKHUX NCTOYHUKOB IIPEICTABIIIET COO0H Pa3HOBHAHOCTH ITEPEBO/IA,
a TaKkKe BHUI HAYYHOW NESTEIFHOCTH, PE3yNbTaTOM KOTOPOTO SIBISETCS

203



CO371aHMEe HOBOTO MO OTHOIICHHIO K OPUTHHAIY TEKCTa, NMEepPEAarollero
coJiepKaHNe UCTOYHUKA [4].

IIpakTika mepeBoma HCTOPUYSCKOTO TEKCTa HAXOmUTCs B cdepe
JIESITENIEHOCTH TIEPEBOAYNKA W MUCTOPHKA. AJICKBATHBIA IEPEBOA MOXET
OBITH BBITIONIHEH Ha BBICOKOM YPOBHE Onaromapsi 3HAHUIO HCTOPHH
COOTBETCTBYIOIIETO IEPHO/a, a TAK)KE HABBIKOB M YMEHHH TIEPEBOUECKOM
JiesITeNbHOCTH. VICTOPUK, KaK U MICATeNb, OMUACHIBACT COOBITHS MIPOIILIOTO,
HO 3Ta HAay4yHas PEKOHCTPYKIMSA HCTOPHYCCKON 3IOXHM OTIHYACTCS OT
XyIIO)KECTBEHHOTO Tpou3BesieHus. [lnucarens, MCIIONbB3ysl MCTOPUYECKHE
(daxTel, BCerma WAET IO IIyTH CBOEr0 TBOPYECKOTO BBIMBICTA, a
HCTOPHK OMNHMPAETCSl TONBKO HAa HCTOPHUYECKH OOOCHOBAHHBIC (DAKTHI.
HNubopMaTuBHBIA UCTOPUIECCKHHA TEKCT HE CONCPIKUT XYIOKECTBEHHOTO
BBIMBICTIA M TakUM OOpa3oM MPEACTAaBISCT COOON BaXKHBIA HCTOYHHK
MONMy4eHHs 3HAHUH U U3yueHUs] HCTOPUUECKOTo mpouwioro [1, ¢. 68-69].

B.H. KomuccapoB BbienseT ABa (yHKIIMOHAIBEHBIX BUJIA TIEPEBOIA O
MPU3HAKY JKAHPOBO-CTHIMCTUUECKON TPHHAIICKHOCTH IE€PEBOANMOIO
Marepuaia: 1) XymoKeCTBEHHBIH (JIUTEpaTypHBIH) U 2) WHPOPMATHBHBII
(criermaneHBIN). B maHHOH cTarbe MBI MCTIONB3yeM WH(POPMATHBHBIN BUI
nepeBoza.

Ponp mepeBoUMKa COCTOHMT B TOM, YTOOBI MOHSTH KYJIBTYPHBIH (HOH
sI3pIKA KCTOYHHKA U CO3IATh CBOH CIoco0 mepeayn aBTOPCKOTrO 3aMbICIa,
W TIPH 3TOM MaKCHMAJbHO TOYHO W WCKYyCHO CONH3WTH JBa Pa3IUIHBIX
SI3BIKA M ABE KYJBTYpBL DJTa 3a1a4a 0ObIYHO BBITOJIHSIETCS B CIICITYFOLTHX
HampaBJICHUSIX: a) BOCCO3/IaHUE pPeajbHON NEHCTBUTEIBHOCTH «TY>KOMD»
cpenbl; 0) mepecMoTp (PaKTOB NaHHON ICHCTBUTCIBHOCTH U OIHCAHUC
UX CPEICTBAMH, KOTOPBIC VIOBICTBOPSIOT BOCIPHSITHEC HHOS3BIYHOTO
peuunuenTa [3, c. 311-312].

IlepeBomgrk OOBIYHO WUCIONB3YET Pa3IUYHBIC IIEPEBOIUECKHE
crparerni. OH MOXeT TPHOCTHYTh K HCTOPH3AIWH, HarpuMep,
WCIIONB30BaTh  apXam3Mbl WM  MOJCPHH3UPOBATH  HMCTOPHUYECKHUHA
TekcT. Hambonee mpuemiieMblM BBEIOOPOM CTpaTerWu IEPEBOJA TEKCTa
HCTOPHYECCKON HAMIPABICHHOCTH CTAHET CMEIIICHUE JIBYX THUIIOB.

HcTopuueckuii TEKCT UMEET Pl OTIMYUTEIBHBIX XapaKTCPUCTHK, YTO
CO3[aeT ONPEIEICHHYIO CIOKHOCTh IIPH MEPEBOE, IIO3TOMY ITEPEBOTINK
HE BCErJa HWCIOJIB3yeT CTaHTapTHRIE MpaBwia mepeBomga. Hampuwmep,
UMeHa COOCTBEHHBIE OOBIYHO IIEPEBOMAT ITyTE€M TpaHCKpUNIWH. [lpu
MIEPEBOJIC HA3BAHUI UCTOPHUYCCKUX COOBITUI U reorpapueCKUX Ha3BaHUMA
MEPEBOMYMKY HEOOXOAMMO BBIACHHTH O KaKOM HMEHHO MECTe WM
HCTOPHYECKOM (DaKTe MIET pedb B TEKCTE, MOCKOJIBKY OYCHb YACTO OHH
OBUT W3BECTHBI 1O Pa3sHBIMH HA3BaHWAMH. MHOTHE Treorpaduyueckie
0OBEKTHI MOTyYaIy HOBbIE IMEHA WIIM MM BO3BpAIAJIN CTaphle Ha3BaHU
TIPY CMEHE WACOIOT U MITH TPaBIINX PEKUMOB (Harpumep, JIeanHrpany —
Cankr-IlerepOypr). Muorma B TekcTax reorpadMuecKie Ha3BaHUS,
HCTOPHYCCKHE COOBITHS WU MMEHA COOCTBCHHBIC MOTYT YIOTPEOIATHCS
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MHOCKa3aTeJbHO, Kak MeTadopbl, METOHMMHM W 1p., Hanpumep «B
Bepmune cunranu ...» — «IIpu aBope Ipycckoro xopomst cuuranu ...». Ipu
HIepeBOJIE ClIeyeT Mo100parh aHAJIOTHUIO WITM SKBUBAJICHT B CBOEM SI3BIKE
WM C/IeaTh OOBSICHUTENBHBIN TIepeBoy [S].

Takum oOpazoM, Onaromapsi MEPeBOIYUKAM JIFOAW TIOMYYIWINA TOCTYI
K HOBBIM 3HAHUSM. [ TaBHOH TeNIbI0 pabOThI Hall TEKCTAMH HCTOPUUIECKON
HalpaBJeHHOCTH, KaK BHJY TBOPYECKOW M Hay4HOH JesTeIbHOCTH,
SIBJISIETCSI MOCTIDKEHUE U U3yUEHUE JPYTOTO SI3bIKA U KYJIBTYPBL.
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OCOBEHHOCTHU XYOXKXECTBEHHOI'O IEPEBO/IA
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Annomayusn. B Oannou cmamve npedcmasiend NONbIMKA
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PECULIARITIES OF THE LITERARY TRANSLATION
OF EPITHETS IN THE SHORT STORIES
BY HOWARD LOVECRAFT

Summary. The paper focuses on the peculiarities of the literary
translation of epithets in the short stories Unnamable and Outsider by
Howard Phillips Lovecraft and their translations by O.B. Michkovsky. The
epithet description is based on I.R. Galperin's structural classification of
epithets.

Keywords: epithet, literary translation, translation transformations.

[Ipo6ieMsbl iepeBoia Xy10KECTBEHHOM JTUTEPATYPhI U, B YaCTHOCTH,
Mepeayd  JMHUTETOB OOYCIOBJICHBI PAa3IMYUSAMHU  JIHHTBOKYIBTYD
HOCHUTENICH JIByX SI3BIKOB; TMepel IEPEBOMYMKOM CTOMT 3ajada
aJanTUPOBaTh, HWHTEPIPETUPOBATh TEKCT TaKUM OO0pa3oM, YTOOBI
MepeBo]] UMeJl aHAJOTMYHOE, HIIM MaKCUMAaJbHO OJIM3KOE K OPUTHHAIY,
Bo3zeiicTBre Ha uMTarens. [IoMUMO 3TOro, HEOOXOAMMO COXPAaHUTH
cneurUKy HAMOCTHIIS ABTOPA, €r0 MUPOBO33PEHHSI U MUPOBOCIIPHUSTHS,
KOTOPBIE B XYJOXXCCTBCHHOM IPOU3BEICHUM BBIPAXKAIOTCI dYepes
HCIOJB30BAHUE BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB ¥ CTUIUCTHYCCKHUX PUEMOB.

OnureT ABISACTCS OOHMM W3 HAWOOJee paclpOCTPaHEHHBIX
TPOMOB B XYJOXKECTBEHHO#H mureparype. Ero omindyue OT HUMeHH
MPUIAraTeabHOTO 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO SIUTET — 3TO CPEICTBO
HACBHIIIEHUSI ~ [OBECTBOBAHUS  KpacKaMH,  AOMOILMOHAJIbHOCTHIO.
HecMoTpss Ha 3HAYUTENBHOE KOJHMYECTBO HCCICIOBATEIBCKUX PabOT
0 XyJIOXKECTBCHHOH JHUTEparype, SMUTET OCTAETCS MaJOU3YYCHHBIM
SIBIICHUEM, TIOCKOJIBKY OH OYeHb T'MOOK MO CBOCH HPUPOIE, U aBTOPHI
4acTo MPUOEraroT K CO3AaHUI0 COOCTBEHHBIX SMUTETOB, YTO 3aATPYAHSET
KITacCH(UKAIMIO CIMOCOO0B TIepeBoja MPUMEHUTEILHO K BHUAAM
SIHUTETOB.
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OnuTeTsl MOXHO KIacCH(PUIUPOBATh UCXOAS M3 CEMaHTHKHU
(cBsi3aHHBIC W HECBS3aHHBIE) U CTPYKTYpPHI (IPOCTHIC, CIOXKHBIC,
JIBYXCTyleH4YaTble, ppa3oBble, MHBEPTUPOBaHHEIC) [2, c. 159]. IIpocThie
SIUTETHI BRIPAXKAIOTCS IPUIIATATeIFHBIMHA C TPOCTHIMHE U TPOU3BOAHBIMHI
OCHOBAaMH;  CIIOKHBIE  NPEACTABIAIOT  CO0OW  TOJIMOCHOBHBIC
MpHJIaraTelbHbIe; IByXCTYIIEHIaThIe HE TOIBKO XapaKTePU3yIOT O0BEKT,
HO W HHTCHCUQUIUPYIOT 3Ty XapaKTCpUCTHKY; (pa3oBeie — 3TO,
KaK IMPaBUJIO, WHIMBUAYAIbHO-aBTOPCKHE OOpa30BaHUS HA OCHOBE
CIIOBOCOYCTAHWIA WM ICNbIX MNPEHAIOKCHHUI, WHBECPTUPOBAHHBIC
COCTOST W3 IBYX CYIIECTBHUTEIBHBIX, OOBETMHEHHBIX IPEIIOTOM Of.
CeMaHTHYeCKH CBA3aHHBIE SITUTETH UMEIOT OIPEACIEHHYIO JOTHIECKY IO
CBSI3b CO CJIOBOM, KOTOPOMY NIPHUAAIOT SMOIMOHAIBHEIN OKpac: 6paesolil
80uH, paspyuiennas cpoonuya. HecBs3aHHbIE MOTYT HMCIIOIb30BAaThHCS
ABTOPOM KOHTEKCTYaJbHO: Sweet smile, MOWyHbLI npumep.

Hcxonst U3 COBPEMEHHOIO IOAX0/a K IEPEBOAY XYA0XKECTBEHHOTO
Tekcta [1, c¢. 5], MBI BBICNSAEM CIEAYIOIIHE MEPEBOMUYECKUE
TpaHC(hOpMAIlIH  3MHUTETOB C COXpPAaHEHHEM IParMaTHIeCcKOTO
MOTEHITHANA TEKCTa B LEJIOM: 1) KOHKpeTH3amus; 2) TeHepan3aIus;
3) cemaHTHuYecKas MOXyJslms; 4) MepeBOJYEeCKas KOMIICHCAIINS,
5) rpammaruyeckue TpaHc(hOpMalUHU (3aMEHAa YacTH pedH, (OPMBI
CJIOBa, IEPECTAaHOBKAa KOMIIOHEHTOB); 6) JIEKCHYECKOE OIIyIIEHHE;
7) nexkcuueckoe qo0aBiieHNe; 8) OMMCATENbHBIN MEPEBOI.

3HaHUE CTPYKTYPHBIX THIIOB SIHUTETOB, BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB
mepeBofa M TEPEeBOMYECKHX TpaHchopMarmii HECKOIBKO YIpPOIIACT
HpOLIECC NEPEeBO/a, HO HE MEHEe BaYKHOM 3aa4ei sBISETCS] COXpaHEHUE
YHHUKAJIbHOCTU UAMOCTHIIS TUACATENS U S3BIKOBOM KYJNBTYPhl OPUTHHAIIA.
HMeHHO TO3TOMY H3ydYeHHE SIUTETa OOJBIIMHCTBOM HCCICIOBaTeNCH
OCYIIECTBIIICTCS HAa  YPOBHE  KOHKPETHOTO  XYAOKECTBEHHOTO
MpoM3BeNeHNs. MaTepraioM HaIllero NCCIeI0BaHUS ABIISIOTCS PACCKa3bl
ToBapma ®ummmrnca JlaBkpadpra «Heumenyemoe» m «M3roit» u ux
nepeBobl, BeimoaHeHHbIe O. b. MuukoBckuM. BRIOOp XymoKeCTBEHHBIX
MPOU3BEICHUI  OOYCIOBIEH OCOOCHHOCTSIMH WAMOCTHIS — aBTOpa
U CHeUU(pHUKOA HCIONB30BaHMS IUCATEIEM JIUTCTOB Pa3IMYHBIX
CTPYKTYPHBIX THIIOB.

[lepeBomurK HCIIONB3YET SKBUBAJICHT MIPOCTOTO SITUTETA B IEPEBOE,
€CJIM TOT, IO €T0 MHEHHIO, 00JamaeT HEOOXOIUMBIM IparMaTuaecKuM
noreHuuanom: Looking toward the giant willow in the centre... [6] —
Yempemus 630p ma ucnonunckyro ugy ... [4]. B npyrom ciydae — c
snuteToM shunned [5] (omeepowcennvlii, omeepeHymoiil, ULHAHHBIL) —
OH TOCYUTANl HEOOXOAMMBIM IOTYEPKHYTH B3aWMOCBS3b SIBICHHH IPH
MTOMOIIA CEMaHTUIECKON MOIYIISIAN: Mpaunsiil [3].

WHorga mpocThIe AMHATETH MEPEAaloTCs B IEPEBOAE MPH TOMOIIH
reHepanusaiuu: malignant wounds [6] — cepbe3nvle panecHus [4].
IepeBomurK IPUMEHHIT METO/] ICKCUKO-CEMaHTHYECKOY TPaHC(HOpMAaIIHH.
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B T0 ke BpeMs, IuTs iepeiaun 3HAYCHUH MPOCTHIX MUTETOB MEPEBOIIUK
MHOIZA pHOeTraeT ¥ K rpaMMaTHYECKOM 3aMeHe YacTell peun: screaming
maniacally [6] — 3axo0scb 6 ucmouwtnom kpuxe [4], a TaKKe UCIIONB3YET
Jekcudeckoe nobaBneHwe — vaporous terror [6] — Oecpopmennoii
napooopaznoit mepzocmvio [4] — 9TO0 CIMOCOOCTBYET MOIACPKAHUIO
CTHJIUCTHYECKOI OKPAaCKH TEKCTa B JKaHPE YKACOB.

O.b. MuuKOBCKMII NpPUMEHHI KaabKUPOBAHUE U IEPECTAHOBKY
KOMITIOHEHTOB B CIIy4ae CO CIOXHBIM snuteToM: We were sitting on a
dilapidated seventeenth-century tomb... [6].— Movi cudenu na 3anyweHnot
epobHuye cemnaoyamozo éexd... [4], ucxons u3 TpeOOBaHUA CHHTaKCHCA
sI3pIKA TIEpeBONa. A TIpH TMEpeBOJie CIIOKHOTO dmuTeTa root-clutched
mould of that abhorrent graveyard... [6] KaK maeHEéHHOU KOpHAMU
nouge 3nogewezo nozocma... [4] 3a cu€r nmaHHOM TpaHchOpMaIUU
u  MeradOpU3aAIMK  YCUIMBACTCS  BBIPA3UTEIBHOCTh  OMHCHIBACMOM

CUTYyAIIUU.

OnucarenbHbIi epeBos MPUMEHSIETCS TSt nepenadyu
JIByXCTYTIEHYATBIX 3IIUTETOB: ... in thinly moonlit hours [6] — He3zadonzo
00 pacceema npu myckaom cusnuu Jjaymel... [4]; ... hysterical,
delirious monstrosity [6]. — ... makoe Kowmapuoe uyodosuuye, Kakoe

Modcem npusudemuvcs moavko ¢ opedy... [4]. IllepeBoguuk npuMeHUIT
onucareNbHbIA NepeBos I nepenadu hysterical, delirious, TIOCKOIbKY
3[I€Ch CIIOKHO TTO00PaTh SKBUBAJICHT, U 3TOT MPUEM XOPOIIIO COIETACTCS
CO CTHJIEM M JKaHpOM IpousBeneHus. B npyrom ciydae — [ whispered an
awestruck question... [6] — LlIénomom, ucnonnennvim 61a20208€iH020
cmpaxa, s cnpocun... [4]. — NepeBOIUUK HCIOIb30Bal ONUCATENIbHBII
MEPeBO/l, M3MCHUB MPEJIOKCHUE TPAMMATHYCCKU U JIOTIOJIHUB €ro JUIs
JIOCTHXKEHUS ONaronpusTHOTO 3Byuanus B [151.

ITepeBomueckas KOMITEHCAIIUsT HAOMOAaeTCs Kak Ha YPOBHE (Ppasbl:
withering ice-cold wind [6] — uccywmarowe-neoanozo sempa [4],
TaK W Ha ypoBHE CcBepX(pa3oBOro €MUHCTBA: in the dark [6] — 6 smoil
nenpoznaonoii mome [4). Jlannas TpanchopManys HCHONB3YeTCs IS
YCHJICHUS BBIPA3UTEIBHOCTH U TOACPKAHUS aBTOPCKOTO UAHOCTHIIS.

Ha ocHOBaHMM mNpPOBEAEHHOTO UCCICIOBAHUSA, MBI MOXEM
KOHCTaTHPOBATh, YTO IJIS MOJACPIKAHHS aBTOPCKOTO CTHJIISL X COXPaHEHHS
MParMaTHYECKOro TOTCHIHANA TPOM3BENCHHS IIEPEBOMUNKY HEPEaKO
MIPUXOIUTCS MPUOETaTh K CMBICTIOBEIM JIOTIOJTHEHUSAM B PYCCKOSI3BITHOM
TEKCTE,  JICKCUKO-CEMAHTHYCCKUM U JICKCHKO-TPAMMAaTHUYCCKUM
TpaHcopMaImsM, a TaKKe OIHCATCILHOMY IEPEBOLY, HECMOTps Ha
TO, 94TO OOJBIIMHCTBO MPOCTHIX MUTETOB MOXKET OBITH MEPEBEACHO TPU
ITOMOIIIM CITOBAPHOTO SKBHBaJeHTa. BRIOOp crocoba mepeBosia 3muTeTa
B HEKOTOPOHW CTETIEHH TMPEIONpenenseTcss BHIOM JIUTETa B TEKCTE
OpHUTHHAIA.
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HInvizun /1. 10.
T'OY BIIO «I'opnogckuti uncmumym uHOCMPAHHBIX S36IKO8Y,
Topnosxa, /[HP

BJIUSAHUE )KAHPA JTOKYMEHTAJIBHOT O ®UJIBMA

HA BbBIBOP BUJIA AYINOBU3YAJIBHOT'O ITIEPEBOJIA

Annomayus. B cmamwe  paccmampusaiomcs  ocanpul
OOKYMEHMANbHO2O (PUIbMA, a MAKdHCe 6GAUSHUE IHCAHPA HA BbLOOD
nepesoouUKoM 6uda  ayoOuoBU3YAIbHO20 Nepesoda 0l nepedayu
O0OKYMEHMANbHBIX PUTLMOS.

Knioueevie cnosa: OoxymenmanvHulli GuivbM, ayOuO8U3YALbHbIU
nepesod,  0yorsxCc,  cyomumpuposauue,  3aKaoOposvlil  nepesoo,
AHUMAYUOHHBLU (PuibM, O00KYOpAMA, OOKYMEHMANbHAS Aumepamypd,
NnCe60000KYMEHMANbHbILL QUTLM.

INFLUENCE OF DOCUMENTARY FILM GENRE
ON THE CHOICE OF AUDIOVISUAL TRANSLATION TYPE

Summary. The article deals with the genres of documentaries, as well
as with the influence of genre on the choice of audiovisual translation type
to convey documentaries.

Keywords: documentary film, audiovisual translation, dubbing,
subtitling, voice-over translation, animated film, docudrama, non-fiction,
pseudo-documentary film.
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B coBpeMEHHOM MHpE CYIIECTBYeT HEOOXOIMMOCTh B aJCKBAaTHOM
nepenavye CoaeprKaHus TOKYMEHTAIbHBIX (DUIIBMOB, UTO SIBISICTCS BAXKHBIM
UL TBOPYECKOTO M KOMMEPYECKOrO ycCIeXa JIF00Or0 HHOCTPAHHOTO
JIOKyMeHTalnbHOro (rbma. JIoKyMeHTanbHBIH (QUIBM — 3TO IIHUPOKUI
TEePMHH, HCHONB3yEeMBIH U OMMCAHUS HAyYHO-TIOMYJSIPHOTO (IIIBMA,
KOTOpBI ~KakUM-TO 00pa3oM «IOKYMEHTHPYET» WIH (HUKCHPYET
PEaTbHOCTb.

AyIHMOBHM3YaNbHBIA TIEPEBOJ SBISACTCS TUICPOHHMMHUYCCKUM IO
OTHOIICHHUIO K TEPMHUHY «KHHOIICPEBOIY», OH 0003HAYACT MEIKBA3BIKOBYIO
nepenady He TOJIBKO XyTOXKECTBEHHBIX (DMIIBMOB, HO M JOKyMEHTAIbHBIX
(UIBMOB, TEJICBU3MOHHBIX HOBOCTHBIX  BBITYCKOB, TEaTPaIBHBIX
CIIEKTaKJIeH, PEKJIIAMHBIX POJIMKOB U APYTON ayTMOBU3YAIbHOM TPOAYKIIHH.

CyIIeCTBYIOT CICIYIOUINE JKaHPBI JTOKYMEHTAJIBHBIX (DUIIEMOB, JUIS
nepeiady KOTOPBIX UCTIONB3YIOT TAKKE BHIIBI ayTHOBU3YaJILHOTO TIEPEBOIA
Kak JTyOJsDK, CyOTUTPUPOBAHKE U 3aKaIPOBBII IEPEBOLI.

JIOKyMeHTaIbHBIA (PUIBM O MYTEMECTBUSIX — ITO JOKYMEHTAIBHBIN
¢uIEM, TEJemporpaMmMa WIN OHJIAWH-CepHall, B KOTOPOM OMNHCHIBAIOTCS
MyTEIIECTBUS B LEJIOM WM TYPUCTHYECKHE IOCTOIPHMEYaTeIbHOCTH
0e3 peKOMEHAAIMi 10 KOHKPETHBIM IAKCTHBIM IPCUIOKCHUSIM I
Typoneparopam. OHIbM-ITy TEBOAUTEIb—3TO PAHHHUN T TOKYMEHTAJIBHOTO
¢urpMa 0  NYTCHICCTBUSX,  SBISIONIMKACS — KCCIICIOBATCIIECKUM
sTHorpaduueckuM GriIbMoM. CEeromHSIIHAE PacCcKas3bl O MyTEIIECTBHUIX
MOTYT OBITh TIOKa3aHBI JINOO BXHUBYIO, JTHOO B 3alTMCAHHOM 3aKaJIpOBOM
MIepeBO/Ie, YaCTO C CHHXPOHU3MPOBAHHBIM 3BYKOBBIM COIIPOBOJKICHHEM C
MY3BIKOH U 3ByKOM MECTOTIIOJIOKCHHS.

AHVMAIMOHHBIA JTOKyMEHTaJIBHBIH (QWIBM — 3TO >kaHp (uibMa,
COYCTAMOIIMIA AHUMAIMIO M JOKYMCHTAJbHBIH (PUIBM. DTOT XKaHp HE
ClleflyeT TyTaThb C JOKYMEHTAIBHBIMHA (prmiibMamMu 00 HCTOPHH KHHO
U TeNemoy, B KOTOPBIX €CTh OTPBHIBKH. AYIHOBH3YaJbHBIA II€PEBOL
AQHMMAIIMOHHOTO JTOKYMEHTAJIBHOTO (MIIBMa Yalle BCEro IMPOWCXOIUT B
(dbopmMe 3aKaPOBOTO O3BYYHBAHHS MU XKE CYOTUTPHPOBAHUS, B KOTOPBIX
UCTIONB3YIOT ay[AMO03alluCH, KOMOWHHPYS UX C Ooliee MPUYYIIHBBIMH,
HEPCATUCTUYHBIMI AHUMAIIMOHHBIMHI UHTCPIPETAUSIMU.

Jokynpama (Wiu JOKyMEHTalbHAas IpaMa) — 3TO JKaHp pPaguo- U
TEJIeNpOrpaMM, XyI0KECTBEHHOTO (pHIbMa M IIOCTAaHOBOYHOTO Tearpa, B
KOTOpPOM TIPEICTaBJICHBl TEaTPAIN30BAHHBIE PEKOHCTPYKIHH PEaTbHBIX
coObiTHiA. Ha crieHe 3T0 MHOrIA Ha3bIBAKOT JOKYMEHTAJIBHBIM TEaTPOM.
B nmaHHOM BHIEC JNOKYMEHTAIBHOTO JKaHpA, ayJHOBU3YaJbHBIH MEPEBOI
3a4aCTyH0 OCHOBBIBACTCS Ha DJICMEHTAX XyJIO0XKCCTBEHHOTO IPOU3BEIICHUS,
TO €CTh MaTrepHuaj JOKyApambl IPECTABIIETCS B HEKOEM «BTOPHIHOM
CMBICIIE)», KOTOPBIF OCHOBBIBAETCS HA COAEP KaHUN UCXOIHOTO JTOKYMEHTa
1 HE MEHSET CYTH H CTPYKTYPY ONHCHIBaeMOro coObITHsA. Takum obpazom
MOXXHO TIOJIBECTH HTOL, YTO B JOKyApaMe HCIONB3YIOT 3aKaJIpOBOC
03BYYHBAHUE.
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JlokyMeHTanbHas uTeparypa (WId JTOKyMEHTalbHas (haHTACTHKA),
KOTOPYIO 9aCTO MyTAIOT C JOKYMEHTAIBHOH ApaMoii, peacTaBiseT co0oi
KHHEMaTorpauueckoe COYCTaHnue JOKYMEHTAIBLHOU U XyJI0KECTBCHHOM
JUTEPATYPHI, 3TOT TEPMUH YACTO O3HAYAET MOBECTBOBATEIBHBIN (DHIHM.
JlokyMeHTanbHasl JpamMa OTHOCHTCS KOHKPETHO K Tele(pHIbMaM HITH
JIPYTHM Pa3BJICKATEIBHBIM TEJIETPOrpaMMaM, B KOTOPBIX OIPEIEICHHbIE
COOBITHS YaCTO UHCIICHUPYIOTCS C y4acTueM akTepoB. OCHOBHBIM BHJIOM
ay[IMOBU3YaIbHOTO TIEPEBOIa B JIOKYMCHTAILHOW JHUTEPaType HIIU XKe
(haHTaCTUKE CYMTAIOT Iy OISIK.

ITceBmomoKyMEHTaIBHBINA (GHIIBM — 3TO TaKkKe (QUIBM HIH TEIEIIOY,
B KOTOPOM BBIMBIIINIEHHBIE COOBITHS TPEJCTABICHBI B JOKYMEHTAIBHOM
(hopmate, nHOTIA BOCCO3MaHUE (PAKTHUECKUX COOBITHN TIOCIE TOTO, KaK
OHH TMPOU3OILIH, WIM KOMMCHTAPHHA K TEKYIIUM COOBITHSIM, OOBIYHO
CaTUPUYECKUN, KOMEIUUHBIA WU Jaxe Apamarudeckuid. B To Bpemst
KaK JOKYMCHTapHU OOBIYHO MPECTABISIOT COOOH KOMEIUM WU JPaMBI,
MTOJTHOCTHIO HAIMMCAHHBIE 110 CIICHAPUIO, B KOTOPBIX IPOCTO UCTIOIB3YIOTCS
HEKOTOpBIE aCIeKThl TOKYMEHTAJIhbHOTO (opMara B KadeCTBE CpPEACTBA
KaJIpUpPOBAHMS, B JOKYMEHTAIBHBIX (WIbMax OOBIYHO HE MHUIIETCS
CLEHapuid, BMECTO 3TOT0 YYACTHUKHU MOMEIIAIOTCS B XYA0)KECTBEHHBIHN
CICHApHIA, OTOOpakass WX COOCTBCHHBIC WOMJIUHHBIC PEAKIHU H
COOCTBEHHBI MMIPOBHU3AIMOHHBIA UAIOr U Pa3BHTHE IEPCOHAKEH.
B rmceBmomokyMeHTaNbHBIX (UIbMaxX WCHONB3YIOT TakWe JBa BHIA
ayIMOBU3yaJIbLHOTO TIEPEeBO/Ia, Kak TyOIIshK M 3aKapOBOE 03ByUHBaHUE.

ITonBoas UTOT MOXKHO CKa3aTh, YTO BBIOOp THIA ayJHMOBH3YaJIBHOTO
mepeBoJja — BECbMa AaKTyallbHBIH BONPOC BBHUIY PAaCIpOCTPaHCHHS
U OONBIIOW TOMYIIPHOCTH KUHOUCKYCCTBA, a B  YACTHOCTH
JIOKYMCHTAIBHOTO KUHO. VIMEHHO OT KauecTBa O3BYYHMBAaHHUS 3aBHCUT
BOCIIPUSITHE  TIEPEBOJAHBIX  HMHOCTPAHHBIX  (WIBMOB  3pUTEIIBCKOMN
aymuTopuei. B OMMCaHHBIX TATH JKaHpaX JMOKYMEHTaIbHBIX (DUIBMOB
HCTIONIB3YIOTCS BCE BUJIBI ayJIMOBHU3YAIBHOTO TiepeBona. IlepcreKTHBHBIM
CUMTACM JANbHCHIIINE UCCICIOBAHUS MMOIXOM0B K IMEPEBONY OTHCIBHBIX
JKQHPOB TOKYMEHTAJIBHBIX (DHIBMOB.
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IImansko 1O. B.

DIAOY BO «Kpvimckuii pedepanvrblii yrusepcumem
um. B.U. Bepnaockozoy,

Hama, Poccuiickas @edepayust

MPOBJEMA JTOCTUXEHHNS AJEKBATHOCTH
N OKBUBAJIEHTHOCTU NEPEBOJA AHTJIOA3BIYHbBIX
POK-KOMNO3ULIMI HA PYCCKUH SA3BIK

Annomayus. [lannas cmamos nocesuena npooneme adexeamtocmu
U 9KBUBALEHMHOCU NePeBo0d AH2NOA3bIYHBIX NECEHHbIX MeKcmos. B
Kauecmee Mamepuand Uccie008anust 63amvl NPOU3BEOEHUsl POK-2PYNIbL
Five Finger Death Punch. Paccmompensvi yposHu nepegooueckou
IKBUBANIEHMHOCIU MEKCHO08, MUNbl NEPEBOOYECKUX MPaHCHopmayuil,
sausIOWUe Ha MPYOHOCMb U A0eK8AMHOCHb NepPedood.

Kntouegvie cnosa: pox-mysvika, nepesoo aneiosa3blyHbiX KOMRO3UYULL,
IKBUBALEHMHOCMb, NEPeBodYecKUe MPaAHCHOpMaAyULL.

THE PROBLEM OF ACHIEVING THE ADEQUACY
AND EQUIVALENCE OF THE TRANSLATION
OF ENGLISH-LANGUAGE ROCK COMPOSITIONS INTO
RUSSIAN

Summary. This article deals with the problem of the adequacy and
equivalence of the translation of English song texts. As the material of
the study, the learning of rock performers Five Finger Death Punch
were taken. The levels of translation equivalence of texts, the types of
translation transformations affecting the difficulty and adequacy of
translation are considered.

Keywords: rock-music, translation of English-language compositions,
equivalence, translation transformations.

AJIeKBaTHBI TIEPEBOA POK-TIECHH YacTO SBISIETCS CBOOOIHOMN
HWHTEpIIpeTaliel, colepKamen Te ke uieu, 4yrto W opuruHai. [lpu
MEPEBOJIC TAKOTO TEKCTa BAXKHO HANTH 00Pa3bl C TOW e HHTCHCUBHOCTBIO,
YyBCTBAMH U COJEpXKAHUEM, YTO U B OpPUTMHANE, AK€ €CIHU MEPEBOA
HE CTaHET WICHTUYHBIM. PUTM, 3HaYCHUE HOT, MIUTEIBHOCTH, (pasbl,
aKIIEHTHI, OCMBICIICHHOCTb, CIIOXHBIN XapaKTep JIMPHIECKOTO TEePOst — 3TO
MIPUMEpPEl 0COOCHHOCTEH POK MY3BIKH, KOTOPBIC HENBb3s HTHOPHPOBATH
TIpH TIEPEBOJIC.

OcHOBHasi 1Ie7Ib HMCCJICIOBAaHUS COCTOUT B TOM, YTOOBI MOJYYHTH
IIpeJICTaBIeHHE O Mpoliecce NePEeBOAa, MPOAHATUZUPOBATH U CPABHUTH 110
YPOBHSIM TEPEBOAYECKON IKBHUBAJICHTHOCTU TEKCTbl POK-HAIPABICHUSI.
Takxe Mbl CpaBHHUM HMCXOJHBII TEKCT C PE3yJIbTaTOM MEpPEeBOAYECKOM
NESITETFHOCTH, YYHUTHIBAas JOCIOBHBIN mepeBor, MeTadopsl, pudpMmy,
peopraHn3aniy TeKCTa, mapagppasos.
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Ilpu mepeBoge TeECeH pOK-)KaHpa CICAYyeT [OMHHTBH 00
SMOIMOHAIBHOM (OHE TEKCTAa M TOYHOCTH €r0 Mepeqadydl MpH
(dbopmyupoBaHuK pycckoro Tekcra. [logpoOHee CTOUT pPaccCMOTPETh
9TO C TOYKH 3pPEHUS YPOBHEH SKBUBAJIEHTHOCTHU, «OCHOBOW KOTOPOM
ABIISIETCA BBIACICHHE B COACP)KAHHHM TEKCTa Psiia IMOCIETOBATEIBHBIX
YPOBHEMH, OTIMYAIOMINXCS TI0 XapaKkTepy WH(POPMAaLNH, IepeaaBaeMoit OT
HUcrounuka k Peuenropy» [1]. B.H. KomuccapoB BblaenseT nsaTh ypoBHei
9KBHMBAJICHTHOCTH, OCHOBBEIBAasCh Ha KOTOpBIC OyIET MpOaHAIN3UPOBAH
HepeBo CAEAyIOIMX (pas:

Another day comes crashing in

Ewe ooun denv smopecs (M denv npuwen 6e3 iuiHux ciog)

C TOYKM 3peHHs BTOPOTO THIA SKBUBAJCHTHOCTH (YpPOBHSA
OMHKCAHWsI CHUTYaI[MHM) PE3yJbTaT ICPCBOAA HJCHTUYCH H3HAYAIBHOW
CUTYyalluu, HO MpPH MEPEBOJICc U3MEHEH CIOCO0 ¢e OmMcaHus. 3HAUYCHHS
(dpazoBoro rnarona crash in — BIOMUTBCS, BpE3aTbCs, Pa3OUTBCI —
IpH  XyZOKECTBEHHOM IIE€PEBOZE IIOBEpraecTcs TpaHC(hOpMauu C
WCTIONIb30BaHUEM TpHUEMaA JIEKCHIeCKUX nobaBneHuit [2, c. 4]: U denv
npuwien 6e3 auwnux cio8. I1omoOHBI Ha0Op JIEKCHYECKUX ETUHUIL
KpPacouyHO TIepelacT OOCTOATENbCTBA, 3aJCHCTBOBAB HMILTHUIIUTHBIC
CHUHTAKCUYECKHE KOMIIOHCHTBI OPUTHHAJIA.

Takke CTOUT OTMETHTD, UYTO B TEKCTE OPUTHHANA €CTh aKIICHT Ha TOM,
YTO HUKTO HE MPUXOANUT Ha TIOMOIITH:

Waiting for someone to save me

B ooicuoanuu cnacumens (I'oe sce mom, kmo MHe nomosicent)

But everyone just runs away

Kaoicowiti ybecaem npous (Ceoro neuans npeodonems)

Waiting for someone to change me

B oocuoanuu moeco, kmo usmenum mens (He 3maem nu ooun
npoxXocuti)

But no one ever comes

Hukmo ne cmooicem nomous. (Kax mpyorno oonomy)

B pycckoM TekcTe akIIEHT CMEMAeTCs Ha TO, YTO HHUKTO HE
JIOTaJIbIBACTCS, YTO HSTOMY 4YEIOBEKY HYyXHa IOMOIIb. l3meHeHue
CHUTYaTUBHOTO  KOHTEKCTa  OOYyCIIOBIEHO  YCWJIEHHEM  Iepenadn
SMOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS JIMPUIECKOTO TepOsi, KOTOPBIA HAXOIUTCS
B CHUTYaIlll{ TIOJTHOTO OTCTPAHEHUS OT OKPY>KaIoIIeH JeCTBUTEITFHOCTH.
IlonoOHBIC SK3MCTCHIMAIBHBIC MOTHUBBI HEOOXOIUMO IEPEBOIUTH
TUNEepOOTU3UPOBAHO UL CO3JAHHUS arMOcC(epbl OE3bICXOAHOCTH U
HOTEpH Bepsl B Oy/ylee, Tiie reporo eCTh MECTo.

IlepeBom TEKCTOB TecCeH Takke TpeOyeT NepeBOMINKa, KOTOPHIH
nMeeT TIyOoKkue (QOHOBBIE 3HAHUS O MY3bIKE, OONAaNaeT XOPOUTUMH
ACCOIMMATUBHBIMH HABBIKAMH ¥ OONBIIMNM  CIIOBapHBIM  3aIlacoM.
[IpuHUMas BO BHUMAHHC MOJYYCHHBIC PE3YNBTaThl, MOXXHO CKa3arh,
YTO CJIOBO «IIEPEBOA» CIICAyeT u30erarb MNPUMEHUTCIBHO K aKTy
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IepeBoJia MECCHHBIX TEKCTOB. bojiee rpaMOTHBIM ONpeneieHueM OyneT
«UHTEPIPETALN.

Takum 00pa3oM, CleyeT MOMHHTH, YTO TEKCT MEPEBOMAA JOJKCH
COOTBETCTBOBATH MY3bIKE, OBITH TIOHATHBIM M, KOHEYHO, TAPMOHUYHBIM,
HO TJIaBHOW 3a/ia4yeil MepeBOAYMKA SIBISIETCS >KMBOM M KaueCTBEHHBIN
MIePEeBOJI, KOTOPOTO TPEOYeT POK-MY3bIKa.
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